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Memoro  HaBUYAIIBHOTO nocioHnka «TeopeTHyHud Kypc 1HO3EMHOT
(aHrmiiicbkoi)  MOBM» € O30pO€HHS CTYACHTIB HEOOXIAHMMM 3HAaHHSMHU Ta
BMIHHSIMH, a CaMe: CaMOCTIHHO JOCIIPKYBaTH CIOBHUKOBHUH CKJIaJ] MOBHU 1 MOTO
BJIACTUBOCTI, OMNAHYBaTH TMOHATTS CEMAaciojorii MOBH, MOCTIAWTH OCOOIUBOCTI
CIIOBOTBOPY B QHTJINCBHKIM MOBI, HABUUTH CTYACHTIB Mi3HABATH, aHATI3yBaTH Ta
1HTeprnpeTyBaTi (OHETHYHI Ta TpaMaTUYHI SBUIIA, O3HAHOMHUTH 3 Cy4aCHUMHU
TEHCHIIISIMI METOAUKH BUKJIaJaHHS aHTJ1HCHKOT MOBH TOIIIO.

VY pe3ynbTari BABYEHHS JAHOTO KYpCy CTYJEHT NOBUHEH

3Hamu:

- TEPMIHOJIOTIYHY JIEKCUKY; ICTOPil0 MOXOJKE€HHS AaHIJIMCBhKUX CIIIB Ta
CKOPOYEHB; €JIEMEHTH CIIOBOTBOPY; (pa3eosioriyHi Ta iIOMaTUYHI 3BOPOTH, iX
CTPYKTYPHY Ta CHHTaKCU4YHY Kjacu(iKalio; IOHITTS CEMACIONOrIi Ta mojicemii, a
caMme: CHHOHIMHM, aHTOHIMH Ta OMOHIMH;

- [Tl Ta 3aBJaHHS TEOPETUYHOI TrpaMaTUKH Ta (OHETUKU AHTIIHCHKOI
MOBH; PI3HUII0 MK TEOPETHYHOIO Ta HOPMATUBHOIO (IIPAKTUYHOIO) IPAMATUKOIO
Ta OHETUKOIO AaHTIINCHKOI MOBHU; OCHOBHI OJIMHUIII MOP(DOJIOTIi 1 CHHTAKCHUCY SIK
pO3AUTIB TpaMaTUKHU, OCHOBHI JOCHI/DKEHHS BITUM3HAHUX Ta 3apyOlKHHUX
JIHTBICTIB B rajgy3l BUBUEHHS IPaMaTUYHUX Ta (POHETUYHUX SBUILL;

- IpenMeT, 00'€KT, 3aBIaHHs, METOAU IOCTIIKEHHS METOJUKHA HaBYaHHS
1HO3EMHHX MOB;

Ta 6MIMU.

- po3pi3HsATH ¢opmanbHe Ta HedopManibHE MOBJICHHS;, BU3HAYaTU BUIU
CYy4YaCHUX CHHOHIMIB, aHTOHIMIB Ta OMOHIMIB aHTJIIHCHKOI MOBH; KJIacH(pIKyBaTH
JEKCUKY 3a pi3HuMH cdepamu 11 BXXHBAHHS; JaBaTH EKCIPECHBHO-EMOINNHY
XapaKTEePUCTUKY CJiB; BIAPI3HATU apxai3MH, ICTOPU3MU Ta HEOJIOTI3MU;
pO3pi3HATH Kiacudikaiiro cydikciB Ta npedikciB, a TaKOX BUAU CIOBOTBOPY;
kiacuikyBatd  (Gpa3eoyioriuHi  OJMHMII 3 TOYKH 30py CEMaHTHYHOTO
B3a€MOBITHOIIIEHHS! Mi)K KOMIIOHEHTaMH; PO3MEKOBYBAaTH DPO3MOBHE MOBIICHHS,
JIAJeKTH Ta CJEHI CYYacHOI aHMIIMCBhKOI MOBM; TNPABUIBHO 3aCTOCOBYBATU

npodeciiiHy TepMiHOJIOTIIO;



- MOSICHIOBATH IpaMaTH4HI SBUIIA BiAMOBIAHO A0 IpaMaTHYHOI OyJOBH MOBHU;
KPUTUYHO OIIHIOBAaTH pi3HI TEOPETUYHI ITOJOKEHHS 1 KOHICMIi Ha OCHOBI
3arajJbHUX MPUHIIMIIB JiHTBICTUKHU; 3aCTOCOBYBAaTH METOIU IPAMAaTUYHOTO aHATI3y
JUISL aHaJi3y KOHKPETHOTO MOBHOTO MaTepiaiy; MPOBOJUTH MOPIBHSUIBHUM aHATi3
HECTIOPIAHEHUX MOB.

- OIepyBaTl OCHOBHUMH MOHSITTAMHU KypCy METOJIMKU BUKIIAJaHHS 1HO3EMHO1

MOBH Y IIKOJII.

Section | LEXICOLOGY
1. Lexicology as a science
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Lexicology is the study of the structure of a lexicon. It involves the
examination of vocabulary in all its aspects: words and their meanings, how words
relate to one another, how they may combine with one another, and the relationship
between vocabulary and other levels of language such as phonology, morphology
and syntax. Lexicology is linked closely on the one hand with word-formation and
on the other with lexicography which is the compilation of dictionaries and the
discussion of linguistic matters attendant on this.

When discussing lexicological matters it is essential to distinguish between
the mental lexicon which speakers have as part of their competence in their native
language and the lexicon in the sense of a dictionary in which one looks for
information about one’s own or a foreign language. In the following discussion by
lexicon is meant the mental lexicon of native speakers. In this connection one
should also mention etymology which studies the origins of word meanings. The
lexicon of any language shows an internal structure. This is evident from the fact
that the words of the mental lexicon are organised into word fields which in
general have a basis in the outside world. However, one must be careful not to
expect all differences in reality to be reflected in language, for instance in English
there are separate words for animals and the meat gained from them, e.g. cow :
beef, calf : veal, pig : pork, sheep : mutton, deer : venison but there is no special
word for the meat of wild boar. This example is not as trivial as might at first seem.
One can postulate that the reason for the lack of a word is that people are less
aware of the matter in question. This means that the lexicon is likely to contain
distinctions which speakers in a community consider important.

Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1. What means the term Lexicology?
2. What is understood by mental lexicon?
3. Explain why one must be careful not to expect all differences in reality to be

reflected in language.



2. Awareness of the lexicon: origins of English

Speakers’ awareness of the lexicon varies from individual to individual and
from language to language. Because one learns words on a stylistically higher level
later in life (after childhood) those items which are located here are those which
people think of consciously and using them usually involves a deliberate choice.
Thus it is true that English speakers have two tiers of vocabulary which are
distinguished by considerations of style, i.e. a more formal level and a more
colloquial tier.

The more formal words mostly go back to French loans in the Middle English
period or Latin borrowings since then. Rather than either replacing the original
Germanic words or dying off as synonyms, they were hived off in the course of
time from every-day language and became characteristic of more formal registers
such as the written language.

Examples abound of this phenomenon, the word pairs work : labour, freedom
- liberty, see : perceive, begin : commence are enough to illustrate the principle.
English has borrowed from French continously since the Middle Ages. The earlier
borrowings have come to be pronounced like English words and are thus not
usually recognised as French. In one or two cases, like garage, an older
pronunciation with initial stress and a later one with final stress is avaiable. What
one also finds is that a word has been borrowed twice, the two forms from the
original root showing a somewhat different pronunciation today. Examples of this
phenonmenon are hostel and hotel; cattle and chattels; catch and chase; risky and
risque.

In the last instance one can see the accent on the French which is found in
other more recent borrowings such as €lan, blas¢, sauté. Other examples of such
recent loans are: buffet, chauffeur, chute, connoisseur, couture, critique, cuisine,
detente, elite, entrepreneur, etiquette, lingerie, machine, rouge. What all of these
words have in common is a foreign pronounciation in that the vowel values and
stress patterns are not what one would normally expect in English, e.g. buffet is
pronounced [bufei] (in imitation of French [bufe]) and not [bufit]. French is by no
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means the only source of loans English during the past few centuries. Other Roman
languages have provided words like cappucino, pasta, chiaroscuro ‘dark-light in
art’ (Italian), veranda (Portuguese via Hindi), incommunicado, aficionado
(Spanish), cafeteria (Latin American Spanish). Gaelic, German and Ukrainian
have also been sources for borrowings, e.g. galore, hooligan, gob, bother
(Irish/Scots Gaelic); umlaut, wanderlust, gestalt, ersatz, schadenfreude (German);
sputnik (Ukrainian, used productively as in beatnik) while languages further afield
have also provided lexical input to English, e.g. pyjamas, shampoo (Hindi), yogurt
(Turkish), admiral, albatross (Arabic). It is not true to say that all borrowings are
located on a stylistically higher level. To determine this one should consider
whether the word either belongs to a specific sphere of activity, say science or
medicine as with gestalt for instance, or whether it is an alternative to a word
which already exists colloquially as with ask and request or get and obtain. If
neither of these situations apply, then the loan word is used informally, e.g.
shampoo or pasta. Furthermore, a common development is for words to percolate
upwards from a lower to a higher stylistic level. In English this can be seen clearly
in many words which have their source in ingroup slang or regional dialect and
have become accepted in the standard with time. For instance, gadget derives from
19th century sailor’s slang; bloke is from Shelta (a secret language of travelling
people); pal is from Romani; wangle is from the jargon of printers; spiv has its
source in the slang used on racecourses.

Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
1. What is the oldest layer of words in English?
2. Which group of native vocabulary is larger, Indo-European or

Common Germanic?
3. What is the difference between borrowed words and native ones?

4. Explain the influence of French on the English spelling.

3. Lexicological terms and distinctions
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As a separate level of language lexicology has terminology of its own. The
lexeme is parallel to the phoneme and the morpheme and is used to denote the
minimal distinctive unit in the semantic system of a language. It is an abstract unit
which underlies the different grammatical variants of a form such as sing, sings,
singing, sang, sung and usually corresponds to those forms which are quoted in a
dictionary. However, the lexeme SING is not the same as the dictionary entry sing
in that the latter is an actual form of the former, this representing the common core
of meaning which is present in all the variants which a word may have. The term
lexis refers to the vocabulary of a language. The set of lexemes of a language is
termed the lexicon and the structure of a language’s vocabulary is its lexical
system.

A lexical set is a group of items which share certain semantic features, e.g.
long, length, lengthen, lengthy, longitude, longevity form a lexical set in that they
are all derived from a basic element of meaning ‘long’. A lexical gap refers to an
absent term which one would expect given other terms present in a lexical field
(see below). For example, in English there is a gap in terms which refer to the
maturation of food: it does not have a single word like German durchziehen
‘develop in taste by not being eaten immedately’ although it has verbs for the
preparation/development/state of food such as flavour, season; go sour, be bland,
etc.

Lexical selection refers to the semantic necessity to use certain words only in
combination with other words in order to make sense, e.g. only animate nouns can
normally be used with animate verbs, i.e. the sentence My suitcase is learning to
play the piano is peculiar in that it violates just this lexical selection rule, although
it is syntactically correct. The term lexicalise is used to refer to a process whereby
something in the outside world which is normally described by paraphrase in a
language is given a single word to denote it. For example, the single English word
hail has an equivalent in Irish, cloichshneachta, lit. ‘stone snow’, which is a
description of the phenomenon using two independent nouns in the form of a

compound.
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Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
1 What is the lexical set?
2 What is the term lexicalise used to refer to?
3. What is the lexeme used to denote?
4 Explain the necessity to use certain words only in combination with

other words in order to make sense.

4. Word fields

The term word field (or lexical field) is used to denote a collection of lexical
items which are related by corresponding to a more or less natural grouping in the
nonlinguistic world. Examples of such fields are the terms for colour, musical
instruments, animals, furniture, clothes, vehicles, etc. The scientist Raymond
Hickey in his Lexicology shows the word field ‘mental ability’ and gives some of
the more common terms found in Irish and English. Irish cliste ‘clever’,
meabhrach ‘mindful’, intleachtach ‘intellectual’, eagnai ‘wise’, stuama ‘sensible’,
eirimiuil ‘intelligent’, glic ‘smart’, gasta ‘bright’, abalta ‘able’, beartach ‘crafty’,
cleasach ‘wily’ English clever, wise, cute, smart, sharp, intelligent, bright,
cunning, quick, crafty, ingenious, wily, brilliant.

When speaking we choose words from word fields and deliberately
manipulate the shades of meaning which elements of such fields have. Just
consider how one would describe the mental abilities of one individual to another.
Depending on one’s perception of the person to be described one would select an
item from the relevant word field which one felt conveyed the shades of meaning
which best matched one’s perception of the individual in question. The ability to
express oneself in a nuanced and differentiated fashion in one’s native language
(and perhaps in a second language one knows well) is largely dependent on one’s
intuitions concerning the connotations of elements of word fields. These intuitions
result from language acquisition in early childhood when one’s stores much

information concerning the use of words in specific contexts, over and beyond
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their basic meanings. From the current discussion it will be obvious that one of the
main difficulties in translation lies in determining precisely the position of a single
term in a word-field and then finding an equivalent in range and connotation in the
corresponding word-field of the language into which one is translating.

Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
1. What means the term word field?
2. What does the ability to express oneself depend on?
3. Explain where one of the main difficulties in translation lies in.

5. Lexicological processes in English

Even a brief glance at present-day English shows that there are many
productive processes which concern the lexicon, that is which affect words with
lexical meaning rather than grammatical elements or the pronunciation of words.
The following paragraphs offer examples of such processes which should be
considered in conjunction with the examples of word-formation discussed above.

Compounding. Two nouns which are used together as a single word form a

compound. Because of the lack of inflections in English, compounds are not
usually formally marked, although in other languages they often are, e.g. German
Wohnungstiir ‘flat door’ < Wohnung ‘flat’ + s + Tiir ‘door’. The link element -s-
between the first and the second part of a compound is not normal in English
though it is found occasionally, e.g. statesman. Compounds are a common source
of new words in any language, just think of coinages like road rage, binge
drinking, designer drug, trophy wife, life-style magazine. In present-day English it
Is also common to find compounds where the first element can be interpreted as
deriving from a relative clause which qualifies the second element, e.g. zero
tolerance New York mayor which can be paraphrased in a longer form as the
mayor of New York who shows zero tolerance of crime.

Conversion. This is the use of a word from one word class in another without

any alteration in form. English has many instances of conversion: package : (to)
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package detail : (to) detail shelf : (to) shelf fast track : (to) fast track showcase :
(to) showcase security check : (to) security check. Conversion has a considerable
history in English, there are many examples in Shakespeare’s dramas, for instance.
In contemporary English conversion is rife, there are an ever increasing number of
nouns which can be used as verbs simply by treating them as such.

Back-formation. This is where a verb is derived from a noun. Normally nouns

are created from verbs which already exist. vivisector : (to) vivisect burgler : (to)
burgle brainwashing : (to) brainwash baby-sitter : (to) baby-sit.

Prefixation and suffixation. The use of productive affixes (elements at the

beginnings and ends of words) is common in present-day English to form new
words. For instance, he use of Latinate elements is frequent with prefixed verbs:
anti-, de-, dis-, inter-, mis-, non-, pre-, pro-, re-, un- and the Germanic prefix self-:
self-protect. To make verbs the Roman ending -ise is very common private:
privatise (there is a tendency for this to be written -ise in British and -ize in
American English). Adjectives are formed using various endings which may imply
a certain attribute, e.g. -able ‘possible’, e.g. computable from compute, doable
from do, etc. Other endings are more neutral, such as -y, e.g. spooky from spook, or
-ly, e.g. princely from prince. New adverbs commonly occur with -wise, e.g.
Spacewise the school is well-equipped, and nouns with the Germanic -er (stabilise
. stabiliser) or the Romance -ee (detain : detainee). Native speakers are aware of
the productive elements in their language and frequently use these to create words
on the spot, so-called ‘nonce formations’. Productive suffixes may arise by
generalising a fixed element of an original word where this element is associated
with a specific meaning. An example of this is the element -burger (indicating a
filling in a bread roll normally sold in a fast-food chain) as in hamburger which
has been extended to give beefburger, cheeseburger, fishburger, veggieburger, etc.
Another instance is -ery (originally indicating a shop selling specific commaodities)
as in upholstery, buttery, knishery ‘shop selling baked or fried pastries’ (Yiddish).
The ending -eria as in pizzeria or cafeteria has come to be used in a similar

fashion, e.g. spaghetteria, pasteria. Yet a further instance of this would be -aholic
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(indicating compulsive behaviour) as in alcoholic (the origin of the use) which has
been extended by using different word stems, e.g. workaholic, sportaholic (see
blending above). What is interesting in this instance is that -aholic contains the
ending -ic and half of the stem of alcohol.

Apart from productive suffixes, as just discussed, some may be fossilised, i.e.
only contain a limited set of attestations, e.g. hamlet ‘small village’ (which
contains a form of the word home), starlet ‘minor (film) star’. Care should be
taken not to confuse suffixes with parts of a compound which may be written the
same, e.g. outlet derives ultimately from ‘to let out’ and not from ‘small exit’.

Abreviated forms. These consist of polysyllabic words which are commonly

reduced to one syllable (often called truncation) ad -advertisement, bus - omnibus,
cab - cabriolet, nylons - nylon stockings, perm - permanent wave, prefab -
prefabricated house, plane -aeroplane, pub - public house, van - caravan, telly -
television, decaff - decaffeinated coffee, disco - discothéque, mag - magazine, deli -
delicatessen.

Some of these abbreviations derive from two separate words. There are
instances which consists of just one of the two words, such as soap from soap
opera. With others the results is not immediately recognisable from the source, e.g.
soccer from association football or bobby from Robert Peel, the founder of the
modern police force in England in the 19th century.

Yet other abbreviations have become so common that the original full form is
now hardly known, e.g. pants - pantaloons or mob - mobile vulgus. Abbreviations
in their turn can be used productively in new formations based on the shortened
form. Two good examples of this are (1) eco from ecology/ecological(ly) which
has spawned a whole series of formations such as eco-friendly, eco-disaster, eco-
tourism, etc. and (2) bio from biology/ biological(ly) which has resulted in bio-
sphere, bio-warfare, bio-diversity, etc.

Lexicalized brandnames in English. These occur quite frequently, e.g. She

hoovered the floor (from Hoover a brand of vacuum cleaner), She xeroxed the
article (from the firm Rank Xerox which produced the first photocopier), She liked
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his Cologne (from Eau de Cologne, a well-known perfume), She asked for a
Kleenex (a paper tissue).

Such instances usually stem from the name of the firm which first produced
an article or from the name of the article itself.

Coinages. These are completely new words, usually names for commercial
products. A famous example is Kodak which was invented by the camera company
with the express intention of being pronouncable in the main European languages
in more or less the same way.

Blending. This consists of combining two words, usually with some alteration
in the process, usually a reduction in the number of syllables. Blendings are very
productive in present-day English. Brunch - breakfast + lunch; ginormous -
gigantic + enormous; motel - motor hotel; smog - smoke + fog; workaholic - work
+ alcoholic (cf. chocoholic, sportaholic, shopaholic, etc.); guestimate - guess +
estimate; chunnel - channel + tunnel.

Expressive words. These form a curious group in English because they do not

always have a clear origin: pizazz ‘energy, verve’, gunge ‘sticky, mud-like
substance’, zany ‘idiotic, ridiculous’ (possibly from Venetian Italian Gianni, a
figure in comedy). The expressive character of such words depends heavily on the
presence of certain sounds such as /z/ or /ndg/. A further subtype of expressive
words are so-called ablaut-motivated compounds. These involve two words which
are phonetically identical but for a change in the stem vowel, a common alternation
between /i/ and a low or low back vowel /a/ shilly-shally, wishy-washy, zig-zag,
dribs and drabs; flip-flop; bric-a-brac (borrowed from French).

Augmentatives. One of the effects which modern commercialism has had on

languages is that words expressing a greater degree of something, so-called
augmentatives, have become very common, e.g. giga, hype (from hyperbole),
mega, macro, mammoth, super.

Semi-phonetic spellings. Deliberate semi-phonetic spellings in names of

shops, companies and products are increasingly common in the English-speaking
world: nitebite (takeaway open late at night), kwik kleen (prompt dry cleaners),
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xpress (rapid parcel service). These have become increasingly common in
situations where little space is available for long words, e.g. on computer displays,
signs or on credit cards. Examples are thru (for through), xing (for crossing), hi
(for high).

Headlinese. Headlines in newspapers result in much reduced sentences due to
the contingencies of space. An actual example of this is Judas kiss killer gang head
given life, i.e. ‘the head of the killer gang which gave a Judas kiss to its victim was
sentenced to life imprisonment’. The type of reduction found in headlinese must of
course be in keeping with the syntax of the language in question, for instance in the
example just quoted one sees the suppression of the agent in the passive
construction, probably the judge in a court. Equally one finds nouns placed in front
of others in an adjectival function, i.e. Judas kiss + killer + gang + head. Both
these structural features are permissible in English in general.

Buzz-words. These are fashionable words, frequently from certain areas of
occupation or interest. Computer terms provide many instances, RAM, floppy, hard
disk, USB stick, cache, firewall, internet. Further examples are adjectives which
enjoy a popularity at a given time, e.g. cool, hip, gross, etc.

Acronyms. Here the letters of the abbreviation are pronounced phonetically,
i.e. as if they were a real word, e.g. NATO (North Atlantic Treaty Organization),
WHO (World Health Organization), WASP (White Anglo-Saxon Protestant), AIDS
(acquired immune deficiency syndrome), BSE (Bovine Spongiform
Encephalopathy), MCP (Male Chauvinist Pig).

Initialisms. In the case of ‘letter pronunciations’ the name consists of each
letter pronounced individually as in BBC [/bi:/bi:/si] (British Broadcasting
Company), BA [/bi:/ei] (British Airways). There are differences between German
and English here: the former has VIP as [vip] (an acronym) and the latter has VIP
as [/vi:/ai/pi:] (an initialism); the same applies to UNO (United Nations) which is
[u:no:] in German (an acronym) and [/ju:/en] in English (an initialism). Bear in

mind that initialisms always have level stress.
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Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1. What productive lexicological processes which concern the lexicon do
you know?

2. What is understood by word-formation?

3. Choose any three types of word-formation, give their definition and

your own examples.

6. Questions of style

Differences in style which are found among individuals or groups in either
spoken or written language. Style rests on a set of choices which people make
when using language. The tendency of an individual to make similar choices —
grammatical, syntactic, lexical, pragmatic — constitutes the style of that person.
Beyond the style of an individual one can recognise patterns of usage in groups
which justify divisions of style according to levels as shown in the following
sections:

1) colloquial blockbuster ‘very effective device’, boffin ‘scientist’, buddy,
chap, chatterbox, elevenses ‘break for tea / coffee at 11.00 AM’, gal, half-baked,
lad, mum and dad, rumpus ‘noisy behaviour’.

2) formal carnevore ‘meat-eating’, commence ‘begin’, devine ‘guess’, edifice
‘building’, efficacy ‘capacity to produce effects’, elevation ‘hill’, rectitude ‘honesty
of character’, sibling ‘brother or sister’, spouse ‘husband or wife’, tenuous
‘slender’.

3) literary brine ‘salt water’, presage ‘foretell’, prescient ‘able to guess what
will happen’. There are also literary usages of everyday words: cheat ‘escape’ as in
The climbers cheated death; breathe ‘live’ as in As long as | breathe.

4) archaic apothecary ‘chemist’, din ‘noise’, to wend ‘to go’.

5) jocular to underwhelm ‘not to impress’ (analogous to overwhelm)

6) derogatory anecdotal ‘not properly researched’, blowsy ‘coarse, untidy,

red-faced’, egghead ‘intellectual, theorist’, politicking ‘acting for one’s personal
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benefit in politics’, stinger ‘miserly person’, unspectacular ‘not of particular
value’. Some endings have a derogatory connotation, e.g. -eer as in racketeer,
profiteer; -ery as in themeparkery, dotcomery probably on an older model like
skullduggery, trickery.

7) euphemistic bathroom, cloakroom, developing world ‘third world’,
economic co-operation ‘developmental aid’, plain ‘ugly’, powder-room ‘toilet’,
senion citizen ‘old-age pensioner’, wash your hands ‘go to the toilet’. Many
euphemisms in English are the result of applying ‘political correctness’ to an area
or activity. For instance, air hostesses are now called flight attendants. Dustmen
have been termed sanitation workers.

8) slang baloney, dud, lousy, lout, nitwit, nutter. Sometimes slang involves the
use of neutral words in a special sense, e.g. to lick in the sense of ‘defeat’ as in
They licked the team from the other town; to rat in the sense of ‘betray’as in They
ratted on us in the end.

9) vulgar arse, backside, bastard, bloody, bugger, bullshit, bum, butt, fecking,
fucking, gobshite, piss The reaction of hearers to words from different levels varies
greatly, particularly to those regarded as vulgar. In general one can say that the
more words are used the less the effect they have on hearers. For many English
speakers nowadays the third item from the end in above is perfectly innocuous, for
others it is still a cause of offence when used.

Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
1. What constitutes the lexical style of a person?
2. What style sections do you use n your communication? Why?
3. Explain the difference between formal and literary style. Which of

them is better to use in the academic writing?

AFTER THE STUDYING LEXICOLOGY
Get ready to give a brief review on the following topics:
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» A word field is a collection of words which are related by a common core of
meaning, such as furniture, plants, colours, the instruments of an orchestra or
whatever.

* Lexicological processes are variously active in a language and, along with
borrowing from other languages, form the main source of new words. Such
processes include compounding, conversion, backformation, abbreviations,
coinages, and blendings.

 Lexicology investigates the internal structure of the lexicon. Lexicography
concerns the compilation of dictionaries. Etymology is about the historical
development of word meanings.

* A lexeme is the minimal distinctive unit in the semantic system of a
language. A lexical set is a group of forms which share a basic meaning. A lexical
gap 1s a missing item in a language’s lexicon and lexical selection concerns what
words can combine with what others, e.g. what nouns are permissible with what

verbs.

Section Il THEORETICAL GRAMMAR

1. Theoretical grammar and its subject.



The term “grammar” goes back to a Greek word that may be translated as
the “art of writing”. But later this word acquired a much wider sense and came
to embrace the whole study of language. Now it is often used as the synonym of
linguistics.

Grammar may be practical and theoretical. The aim of practical grammar is
the description of grammar rules that are necessary to understand and formulate
sentences. The aim of theoretical grammar is to offer explanation for these rules.
Generally speaking, theoretical grammar deals with the language as a functional
system.

The following course of theoretical grammar serves to describe the
grammatical structure of the English language as a system where all parts are
interconnected. The difference between theoretical and practical grammar lies in
the fact that practical grammar prescribes certain rules of usage and teaches to
speak (or write) correctly whereas theoretical grammar presents facts of
language, while analyzing them, and gives no prescriptions.

Unlike practical grammar, theoretical grammar does not always produce a
ready-made decision. In language there are a number of phenomena interpreted
differently by different linguists. To a great extent, these differences are due to
the fact that there exist various directions in linguistics, each having its own
method of analysis and, therefore, its own approach to the matter. But
sometimes these differences arise because some facts of language are difficult to
analyze, and in this case the only thing to offer is a possible way to solve the
problem, instead of giving a final solution. It is due to this circumstance that
there are different theories of the same language phenomenon, which is not the
case with practical grammar.

Definition and general characteristics of the word-group.

There are a lot of definitions concerning the word-group. The most
adequate one seems to be the following: the word-group is a combination of at
least two notional words which do not constitute the sentence but are

syntactically connected. According to some other scholars (the majority of
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Western scholars and professors B.llyish and V.Burlakova — in Ukraine), a
combination of a notional word with a function word (on the table) may be
treated as a word-group as well. The problem is disputable as the role of
function words is to show some abstract relations and they are devoid of
nominative power. On the other hand, such combinations are syntactically
bound and they should belong somewhere.

General characteristics of the word-group are:

1) As a naming unit it differs from a compound word because the number
of constituents in a word-group corresponds to the number of different
denotates:

a black bird — wopnwmii ntax (2), a blackbird — apiza (1);

a loud speaker (2), a loudspeaker (1).

2) Each component of the word-group can undergo grammatical changes
without destroying the identity of the whole unit: to see a house - to see houses.

3) A word-group is a dependent syntactic unit, it is not a communicative
unit and has no intonation of its own.

Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1) Any language comprises three parts, doesn’t it? What are these parts

and what do they study?
2) State the difference between practical and theoretical grammar.
3) What type of relations between lingual units do you know? Dwell

upon the difference between syntagmatic and paradigmatic relations?

2. General principles of grammatical analysis. Types of grammatical
meaning.

According to the Bible: ‘In the beginning was the Word’. In fact, the word
is considered to be the central (but not the only) linguistic unit (ogunuis) of
language. Linguistic units (or in other words — signs) can go into three types of

relations:



a) The relation between a unit and an object in the world around us
(objective reality). E.g. the word ‘table’ refers to a definite piece of furniture. It
may be not only an object but a process, state, quality, etc.

This type of meaning is called referential meaning of a unit. It is semantics
that studies the referential meaning of units.

b) The relation between a unit and other units (inner relations between
units). No unit can be used independently; it serves as an element in the system
of other units. This kind of meaning is called syntactic. Formal relation of units
to one another is studied by syntactics (or syntax).

c) The relation between a unit and a person who uses it. As we know too
well, when we are saying something, we usually have some purpose in mind.
We use the language as an instrument for our purpose (e.g.). One and the same
word or sentence may acquire different meanings in communication. This type
of meaning is called pragmatic. The study of the relationship between linguistic
units and the users of those units is done by pragmatics.

Thus there are three models of linguistic description: semantic, syntactic
and pragmatic. To illustrate the difference between these different ways of
linguistic analysis, let us consider the following sentence: Students are students.

The first part of the XXth century can be characterized by a formal
approach to the language study. Only inner (syntactic) relations between
linguistic units served the basis for linguistic analysis while the reference of
words to the objective reality and language users were actually not considered.
Later, semantic language analysis came into use. However, it was surely not
enough for a detailed language study. Language certainly figures centrally in our
lives. We discover our identity as individuals and social beings when we acquire
it during childhood. It serves as a means of cognition and communication: it
enables us to think for ourselves and to cooperate with other people in our
community. Therefore, the pragmatic side of the language should not be ignored

either. Functional approach in language analysis deals with the language ‘in
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action’. Naturally, in order to get a broad description of the language, all the
three approaches must be combined.

The word combines in its semantic structure two meanings — lexical and
grammatical. Lexical meaning is the individual meaning of the word (e.g. table).
Grammatical meaning is the meaning of the whole class or a subclass. For
example, the class of nouns has the grammatical meaning of thingness. If we
take a noun (table) we may say that it possesses its individual lexical meaning (it
corresponds to a definite piece of furniture) and the grammatical meaning of
thingness (this is the meaning of the whole class). Besides, the noun ‘table’ has
the grammatical meaning of a subclass — countableness. Any verb combines its
individual lexical meaning with the grammatical meaning of verbiality — the
ability to denote actions or states. An adjective combines its individual lexical
meaning with the grammatical meaning of the whole class of adjectives —
qualitativeness — the ability to denote qualities. Adverbs possess the
grammatical meaning of adverbiality — the ability to denote quality of
qualities.There are some classes of words that are devoid of any lexical meaning
and possess the grammatical meaning only. This can be explained by the fact
that they have no referents in the objective reality. All function words belong to
this group — articles, particles, prepositions, etc.

Language and speech.

The distinction between language and speech was made by Ferdinand de
Saussure, the Swiss scholar usually credited with establishing principles of
modern linguistics. Language is a collective body of knowledge, it is a set of
basic elements, but these elements can form a great variety of combinations. In
fact the number of these combinations is endless. Speech is closely connected
with language, as it is the result of using the language, the result of a definite act
of speaking. Speech is individual, personal while language is common for all
individuals. To illustrate the difference between language and speech let us

compare a definite game of chess and a set of rules how to play chess.
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Language is opposed to speech and accordingly language units are opposed
to speech units. The language unit phoneme is opposed to the speech unit —
sound: phoneme /s/ can sound differently in speech - /s/ and /z/). The sentence is
opposed to the utterance; the text is opposed to the discourse.

The grammatical meaning may be explicit and implicit. The implicit
grammatical meaning is not expressed formally (e.g. the word table does not
contain any hints in its form as to it being inanimate). The explicit grammatical
meaning is always marked morphologically — it has its marker. In the word cats
the grammatical meaning of plurality is shown in the form of the noun; cat’s —
here the grammatical meaning of possessiveness is shown by the form ‘s; is
asked — shows the explicit grammatical meaning of passiveness. The implicit
grammatical meaning may be of two types — general and dependent. The general
grammatical meaning is the meaning of the whole word-class, of a part of
speech (e.g. nouns — the general grammatical meaning of thingness). The
dependent grammatical meaning is the meaning of a subclass within the same
part of speech. For instance, any verb possesses the dependent grammatical
meaning of transitivity/intransitivity, terminativeness/non-terminativeness,
stativeness/non-stativeness; nouns have the dependent grammatical meaning of
contableness/uncountableness and animateness/inanimateness. The most
important thing about the dependent grammatical meaning is that it influences
the realization of grammatical categories restricting them to a subclass. Thus the
dependent grammatical meaning of countableness/uncountableness influences
the realization of the grammatical category of number as the number category is
realized only within the subclass of countable nouns, the grammatical meaning
of animateness/inanimateness influences the realization of the grammatical
category of case, teminativeness/non-terminativeness - the category of tense,
transitivity/intransitivity — the category of voice.

Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
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1) Dwell upon the structure of the English language. Characterize
the peculiarities of each of the language levels.
2) State the difference lexical and grammatical meaning of a word.

What types of grammatical meanings do you know? Characterize them.

3) Define the notion of the grammatical category.
3. Functions of the indefinite article. Functions of the definite
article.

The Indefinite Article (a ,an) is a weakened form of the numeral “one” and
is historically related to it. It has three functions:

- Classifying (meaning “one of” ). For example: It’s a letter.

- Generalizing (meaning “any” ) .For example: A tiger is a dangerous
animal.

- Numerical (meaning “one” ).For example: Wait a minute!

The Indefinite article is used only with singular nouns. In the plural such
nouns are used without any article. For example: There are books on the
shelves.

In English the nouns advice, information, fun, luck, news, weather are
never used with the indefinite article.

A noun with the indefinite article in the classifying function always
contains the novelty of information, therefore this article is used before nouns
whose referents are mentioned in the situation of speech for the first time. For
example: there’s a man waiting for you...

Functions of the definite article.

Historically the definite Article ( the ) is a demonstrative pronoun. It has 2
functions:

- Individualizing (specifying) — meaning “this, definite”. For example: Give
me the ( this ) book, please.

- Generic( meaning “the whole class of”” ). For example: The housewife has

an easier life than the office worker.
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The Definite Article is used in the specifying function before nouns whose
referents are definite. They are made definite by:

1. a restrictive/limiting/ attribute or a restrictive attributive clause. For
example:.....he stood at the other end of the room. Where is the book that I
bought this morning?

2. The preceding context. For example: A large half-wild gray cat was
rubbing at Marcie’s leg.

3. The situation of speech. For example: Mary sprang up and rushed to the
door/of the room where Mary was/.

4. The meaning of the noun. For example: The sun was dropping to the
west

The referents of the nouns sun and west are definite because they denote
unique objects like moon, sky, world and other.

Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1) Give the definition of the article. How many articles are there in the
English language?

2) Comment on the functions of the articles.

3) Comment on the functions of the indefinite article.

4) Comment on the functions of the definite article.

5) Comment on the functions of the zero article.

4. Subordinate word-groups.

Subordinate word-groups are based on the relations of dependence between
the constituents. This presupposes the existence of a governing

Element which is called the head and the dependent element which is
called the adjunct (in noun-phrases) or the complement (in verb-phrases).

According to the nature of their heads, subordinate word-groups fall into

noun-phrases (NP) — a cup of tea, verb-phrases (VP) — to run fast, to see a
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house, adjective phrases (AP) — good for you, adverbial phrases (DP) — so
quickly, pronoun phrases (IP) — something strange, nothing todo.

The formation of the subordinate word-group depends on the valency of its
constituents. Valency is a potential ability of words to combine. Actual
realization of valency in speech is called combinability.

Notions of ‘system’ and ‘structure’.

Language is regarded as a system of elements (or: signs, units) such as
sounds, words, etc. These elements have no value without each other, they
depend on each other, they exist only in a system, and they are nothing without
a system. System implies the characterization of a complex object as made up of
separate parts (e.g. the system of sounds). Language is a structural system.

Structure means hierarchical layering of parts in “constituting the whole. In
the structure of language there are four main structural levels: phonological,
morphological, syntactical and supersyntatical.

The noun-phrase (NP).

Noun word-groups are widely spread in English. This may be explained by
a potential ability of the noun to go into combinations with practically all parts
of speech. The NP consists of a noun-head and an adjunct or adjuncts with
relations of modification between them. Three types of modification are
distinguished here:

1.Premodification that comprises all the units placed before the head: two
smart hard-working students. Adjuncts used in pre-head position are called pre-
posed adjuncts.

2.Postmodification that comprises all the units all the units placed after the
head: students from Boston. Adjuncts used in post-head position are called post-
posed adjuncts.

3.Mixed modification that comprises all the units in both pre-head and
post-head position: two smart hard-working students from Boston.

Linguistic unit.
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Linguistic units (or in other words — signs) can go into three types of
relations:

a) The relation between a unit and an object in the world around us
(objective reality). E.g. the word ‘table’ refers to a definite piece of furniture. It
may be not only an object but a process, state, quality, etc.

This type of meaning is called referential meaning of a unit. It is semantics
that studies the referential meaning of units.

b) The relation between a unit and other units (inner relations between
units). No unit can be used independently; it serves as an element in the system
of other units. This kind of meaning is calledsyntactic. Formal relation of units
to one another is studied by syntactics (or syntax).

c) The relation between a unit and a person who uses it. As we know too
well, when we are saying something, we usually have some purpose in mind.
We use the language as an instrument for our purpose (e.g.). One and the same
word or sentence may acquire different meanings in communication. This type
of meaning is called pragmatic. The study of the relationship between linguistic
units and the users of those units is done by pragmatics.

Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1) Characterize the peculiarities of linguistic units.

2) State the difference lexical and grammatical meaning of a word.
What types of grammatical meanings do you know? Characterize them.

3) Define the notion of the grammatical category.

5. Forms of verb stems. The division of the verbs.

All Old English verbs may be subdivided into a number of groups in
accordance with the grammatical means with the help of which they built their
principal stems.

There were two principal means for forming verb-stems in Old English:

1. By means of vowel interchange of root vowel and



2. By means of suffixation.

In accordance with these two methods of formation all the verbs in Old
English formed two groups — the strong and the weak verbs.

The strong verbs are verbs which use vowel-interchange as principal means
of expressing different grammatical categories. They differ from the weak ones
not only in the manner of the building of their forms but also in the number of
these principal forms.

There were seven principal gradation classes, five of them based on
qualitative ablaut, the sixth class on the quantitative ablaut, the seventh- by
means of the so-call reduplication of the root syllable.

The weak verbs are relatively younger than strong verbs. They reflect a
later stage in the development of Germanic languages.

They were an open class in Old English, as new verbs that entered the
language generally formed their forms on analogy with weak verbs.

The weak verbs are subdivided into three classes.

1.-the stem-suffix-i

2.-the stem-suffix-oi

3.-of the third class there remained in Old English only three verbs —
habban (have),libban (live), seyan (see)

The verb-phrase.

The VP is a definite kind of the subordinate phrase with the verb as the
head. The verb is considered to be the semantic and structural centre not only of
the VP but of the whole sentence as the verb plays an important role in making
up primary predication that serves the basis for the sentence. VPs are more
complex than NPs as there are a lot of ways in which verbs may be combined in
actual usage. Valent properties of different verbs and their semantics make it
possible to divide all the verbs into several groups depending on the nature of
their complements

Classification of verb-phrases.
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VPs can be classified according to the nature of their complements — verb
complements may be nominal (to see a house) and adverbial (to behave well).
Consequently, we distinguish nominal, adverbial and mixed complementation.

Nominal complementation takes place when one or more nominal
complements (nouns or pronouns) are obligatory for the realization of potential
valency of the verb: to give smth. to smb., to phone smb., to hear smth.(smb.),
etc.

Adverbial complementation occurs when the verb takes one or more
adverbial elements obligatory for the realization of its potential valency: He
behaved well, I live ...in Kyiv (here).

Mixed complementation — both nominal and adverbial elements are
obligatory: He put his hat on he table (nominal-adverbial).

According to the structure VPs may be basic or simple (to take a book) —
all elements are obligatory; expanded (to read and translate the text, to read
books and newspapers) andextended (to read an English book).

The division of the verbs.

According to different principles of classification, classifications can be
morphological, lexical-morphological, syntactical and functional.

A. Morphological classifications..

I. According to their stem-types all verbs fall into: simple (to go),sound-
replacive (food - to feed, blood - to bleed), stress-replacive (import - to import,
transport - to transport, expanded (with the help of suffixes and prefixes):
cultivate, justify, overcome, composite (correspond to composite nouns): to
blackmail), phrasal: to have a smoke, to give a smile (they always have an
ordinary verb as an equivalent). 2.According to the way of forming past tenses
and Participle Il verbs can be regularand irregular.

B. Lexical-morphological classification is based on the implicit
grammatical meanings of the verb. According to the implicit grammatical
meaning of transitivity/intransitivity verbs fall into transitive andintransitive.

According to the implicit grammatical meaning of stativeness/non-stativeness
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verbs fall into stative and dynamic. According to the implicit grammatical
meaning of terminativeness/non-terminativeness verbs fall into terminative and
durative. This classification is closely connected with the categories of Aspect
and Phase.

C. Syntactic classifications. According to the nature of predication
(primary and secondary) all verbs fall into finite and non-finite. According to
syntagmatic properties (valency) verbs can be of obligatoryand optional
valency, and thus they may have some directionality or be devoid of any
directionality. In this way, verbs fall into the verbs of directed (to see, to take,
etc.) and non-directed action (to arrive, to drizzle, etc.):

D. Functional classification. According to their functional significance
verbs can be notional (with the full lexical meaning), semi-notional (modal
verbs, link-verbs), auxiliaries.

Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1) Dwell upon the forming verb-stems. Characterize the
peculiarities of the verb-phrase.

2) State the difference strong and weak verbs. Characterize them.

3) Define the classification of verb-phrases.

6. Predicative word-groups.

Predicative word combinations are distinguished on the basis of secondary
predication. Like sentences, predicative word-groups are binary in their
structure but actually differ essentially in their organization. The sentence is an
independent communicative unit based on primary predication while the
predicative word-group is a dependent syntactic unit that makes up a part of the
sentence. The predicative word-group consists of a nominal element (noun,
pronoun) and a non-finite form of the verb: N + Vnon-fin. There are Gerundial,
Infinitive and Participial word-groups (complexes) in the English language: his
reading, for me to know, the boy running, etc.)
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The sentence.

It is rather difficult to define the sentence as it is connected with many
lingual and extra lingual aspects — logical, psychological and philosophical. The
distinction between the sentence and the utterance is of fundamental importance
because the sentence is an abstract theoretical entity defined within the theory of
grammar while the utterance is the actual use of the sentence. In other words,
the sentence is a unit of language while the utterance is a unit of speech.

The most essential features of the sentence as a linguistic unit are a) its
structural characteristics — subject-predicate relations (primary predication), and
b) its semantic characteristics — it refers to some fact in the objective reality. It is
represented in the language through a conceptual reality:

We may define the proposition as the main predicative form of thought.
Basic predicative meanings of the typical English sentence are expressed by the
finite verb that is immediately connected with the subject of the sentence
(primary predication).

To sum it up, the sentence is a syntactic level unit, it is a predicative
language unit which is a lingual representation of predicative thought
(proposition).

Text as a syntactic unit.

Text is the unit of the highest (supersyntactic) level. It can be defined as a
sequence of sentences connected logically and semantically which convey a
complete message. The text is a language unit and it manifests itself in speech as
discourse. Text linguistics is concerned with the analysis of formal and
structural features of the text. Textual basic integrative properties can be
described with the help of the notions of coherence (uuticHicTh), cohesion
(bopmanbHa ckianHicTh) and deixis.

Grammatical categories.

Grammatical meaning is the meaning of the whole class or a subclass. For
example, the class of nouns has the grammatical meaning of thingness. If we

take a noun (table) we may say that it possesses its individual lexical meaning (it
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corresponds to a definite piece of furniture) and the grammatical meaning of
thingness (this is the meaning of the whole class). Besides, the noun 'table3 has
the grammatical meaning of a subclass - countableness.

Grammatical categories are made up by the unity of identical grammatical
meanings that have the same form (e.g. singular::plural).

We may define grammatical categories as references of the corresponding
objective categories. For example, the objective category of time finds its
representation in the grammatical category of tense, the objective category of
quantity finds its representation in the grammatical category of number. Those
grammatical categories that have references in the objective reality are called
referential grammatical categories. However, not all of the grammatical
categories have references in the objective reality, just a few of them do not
correspond to anything in the objective reality. They are called significational
categories. To this type belong the categories of mood and degree.

Answer the following questions in writing. Use your own additional
information.

1) Dwell upon the grammatical categories of the English language.
Characterize the most essential features of the sentence.

2) Characterize the text as a syntactic unit.

3) Define the notion of the predicative word-groups.

7. Word classes. The category of number. The category of case.

Modern grammars normally recognise four major word classes (verb, noun,
adjective, adverb) and five other word classes (determiners, preposition,
pronoun, conjunction, interjection), making nine word classes (or parts of
speech) in total.

A noun is a word that identifies:

a person (man, girl, engineer, friend) a thing (horse, wall, flower, country)
an idea, quality, or state (anger, courage, life, luckiness).

Nouns are the most common type of word, followed by verbs.
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A verb describes what a person or thing does or what happens. For
example, verbs describe:

an action — jump, stop, explore\ an event — snow, happen \ a situation — be,
seem, have \ a change — evolve, develop.

An adjective is a word that describes a noun, giving extra information
about it. For example: an exciting adventure, a green apple.

Adverbs are words that to give information about verbs, adjectives or other
adverbs, like: quickly, back, ever, badly, away generally, completely.

They can make the meaning of a verb, adjective, or other adverb stronger
or weaker, and often appear between the subject and its verb (She nearly lost
everything.)

Nouns are the most common type of word, followed by verbs. Adjectives
are less common and adverbs are even less common.

Many words belong to more than one word class. For example, book can
be used as a noun or as a verb; fast can be used as an adjective or an adverb:

It’s an interesting book. (noun)

We ought to book a holiday soon. (verb)

Pronouns are used in place of a noun that is already known or has already
been mentioned. This is often done in order to avoid repeating the noun. For
example: Laura left early because she was tired.

Prepositions are words usually in front of a noun or pronoun and
expressing a relation to another word or element, like: after, down, near, of,
plus, round, to. They show the relationship between the noun or pronoun and
other words in a sentence.

Interjections have no grammatical value - words like: ah, hey, oh, ouch,
um, well is a word or phrase that expresses strong emotion, such as surprise,
pleasure, or anger.

A conjunction (also called a connective) is a word such as and, because,
but, for, if, or, and when. Conjunctions are used to connect phrases, clauses, and

sentences.



A determiner is a word that introduces a noun, such as a/an, the, every,
this, those, or many (as in a dog, the dog, this dog, those dogs, every dog, many
dogs). The determiner the is sometimes known as the definite article and the
determiner a (or an) as the indefinite article.

The category of number.

The grammatical category of number is the linguistic representation of the
objective category of quantity. The number category is realized through the
opposition of two form-classes: the plural form/the singular form. The category
of number in English is restricted in its realization because of the dependent
implicit grammatical meaning of countableness/uncountableness. The number
category is realized only within subclass of countable nouns.

The grammatical meaning of number may not coincide with the notional
quantity: the noun in the singular does not necessarily denote one object while
the plural form may be used to denote one object consisting of several parts. The
singular form may denote:

1.oneness (individual separate object — a cat;

2.generalization (the meaning of the whole class — The cat is a domestic
animal;

3.indiscreteness or uncountableness - money, milk.

The plural form may denote:

1.the existence of several objects -cats;

2.the inner discreteness - tantum, jeans.

The category of case.

The problem of case is one of the most debatable problems in English
grammar. The usual view is that the English nouns have two cases — a common
and possessive (or genitive), for example — mother — mother’s. But there are
other views which are contradictory to each other. The first is that the number of
cases is more than two. The second is that there are no cases at all on the sphere

of English nouns.
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Case is the category of a noun, expressing relations between the thing
denoting by a noun and other things or properties or actions and manifested by
some formal sign in the noun itself. This sign is almost always an inflection and
it may be a zero sign: the absence of any sign may be significant in
distinguishing one particular case from another.

German linguists proposed that the case may be expressed by different
prepositions, by word order they distinguish four cases — nominative, genitive,
dative (by preposition ‘to’ and word order) and accusative. This point of view
i1sn’t right, because if we admit that the phrase ‘of the pan’ is genitive case, ‘to
the pan’ is dative, then there would be no reason to deny that ‘with the pan’ is an
instrumental case, ‘in the pan’ is the locative case.

Thus, the number of cases would become indefinitely large, because there
are a lot of prepositions in English. It seems obvious that the number of cases
can’t be more than two - common and possessive.

Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
1) Define the notion of the noun.
2) Speak about the semantic features of an adjective.
3) Comment on the morphological features of adverb.
4) What syntactical functions can be performed by a conjunction?
5) How is the category of number presented in the English noun?
6) Analyze the category of case.
7) Comment on the problem of gender.
8. The category of voice, aspect and tense.

The verbal category of voice shows the direction of the process as regards
the participants of the situation reflected in the syntactic construction.

Wrote — was written Meaning is a direction of the action, whether the
action is represented as issuing from its subject or as experienced by its object.

He wrote this letter yesterday. — This letter was written yesterday.
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-Middle voice. Greek had the middle voice, the same is in Semitic
languages. The weak point of it is that there is no distinct set of forms.

-Reflexive voice: He hurt himself. Meaning is that the action is
concentrated on one and the same person. Form: verb + reflexive pronoun. But
reflexive pronouns can be omitted and the meaning of reflexivity remains: He
shaved and dressed.

-Reciprocal voice: They met each other at the station. Meaning — mutuality
of the action. The subject is often plural. Form: verb + reciprocal pronoun. But
They met at the station.

So, if we insist on external being obligatory to form a voice (certainly in
combination with meaning), we should refer all the cases mentioned previously
to the active voice (non-passive): He opened the door. The door opened. The
book reads well. He shaved. They kissed. It’s a poly-functional form.

-Passive voice has two controversial problems:

1). The form — get and become (He got wounded in the war. He became
surprised). - the verbs get and become retain to some extent their lexical
meaning; - though Passive is a dependent form (Active is the basic one and
Passive is a mere transform) there isn’t full correspondence between Active and
Passive: e.g. The boy resembles his father. The hat suits you. — | am surprised.
He was killed in the war.

Passive constructions:

Direct Passive (The letter was written yesterday)

Indirect Passive (I was given a very interesting book)

Prepositional Passive (The doctor was sent for)

Phraseological Passive (Care should be taken not to confuse these words)

Adverbial Passive (The house has not been lived in for many years)

The category of tense.

The category of tense is a verbal category that reflects the objective
category of time. The essential characteristic of the category of tense is that it
relates the time of the action, event or state of affairs referred to in the sentence



to the time of the utterance (the time of the utterance being "now" or the present
moment). The tense category is realized through the oppositions. The binary
principle of oppositions remains the basic one in the correlation of the forms
that represent the grammatical category of tense. The present moment is the
main temporal plane of verbal actions. Therefore, the temporal dichotomy may
be illustrated by the following graphic representation (the arrows show the
binary opposition):

The Category of aspect.

The category of aspect is a linguistic representation of the objective
category of Manner of Action. It is realized through the opposition Continuous:
Non-Continuous (Progressive::Non-Progressive). The realization of the category
of aspect is closely connected with the lexical meaning of verbs.The general
meaning of the category of aspect is the inherent mode of realization of the
process. Like time, aspect can be expressed both by lexical and grammatical
means. The expression of aspective semantics in English verbal forms is
interconnected with the expression of temporal semantics; that is why in
practical grammar they are treated not as separate tense and aspect forms but as
specifictense-aspect forms, cf.: the present continuous — I am working; the past
continuous — | was working; the past perfect and the past indefinite — I had done
my work before he came, etc. This fusion of temporal and aspectual semantics
and the blend in their formal expression have generated a lot of controversies in
dealing with the category of aspect and the tense-aspect forms of the verb. The
analysis of aspect has proven to be one of the most complex areas of English
linguistics: the four correlated forms, the indefinite, the continuous, the perfect,
and the perfect continuous, have been treated by different scholars as tense
forms, as aspect forms, as forms of mixed tense-aspect status, and as neither
tense nor aspect forms, but as forms of a separate grammatical category.

Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.
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1) Give the definition of the verb. Dwell upon its semantic, morphological

and syntactical peculiarities.

2) Characterize the verb from the point of its morphological classification.

3) Characterize the verb from the point of its lexical-morphological

classification.

4) Characterize the verb from the point of its syntactical and functional

classification.
5) Dwell upon the grammatical categories of person and number.
6) Dwell upon the grammatical categories of tense and aspect.

7) Dwell upon the grammatical categories of voice and mood.

Q. Basic syntactic notions. Syntactic relations.

The definition of the sentence still remains one of the most difficult
problems of general linguistics. It remains unsolved up to this date. But syntax
deals not only with the sentence, but also with the word group, the word
combination or the phrase. The indication of the connection of our
communication with reality is called predication. Thus, predication expresses
the reference of the contents of speech to reality. Therefore, the sentence is the
shortest unit of communication , which is characterized by predication,
modality, relative completeness of its meaning and intonation. The phrase or
word group is a grammatically organized unit of speech, consisting of two or
more words, denoting a certain notion.

Syntactic relations.

No unit can be used independently; it serves as an element in the system of
other units. This kind of meaning is called syntactic. Syntactic units can go into
three types of syntactic relations. Coordination (SR1) — syntagmatic relations of
independence. SR1 can be observed on the phrase, sentence and text levels.

Coordination may be symmetric and asymmetric. Symmetric coordination is



characterized by complete interchangeability of its elements — pens and pencils.
Asymmetric coordination occurs when the position of elements is fixed: ladies
and gentlemen. Forms of connection within SR1 may be copulative (you and
me), disjunctive (you or me), adversative (strict but just) and causative-
consecutive (sentence and text level only). Subordination (SR2) — syntagmatic
relations of dependence. SR2 are established between the constituents of
different linguistic rank. They are observed on the phrase and sentence level.
Subordination may be of three different kinds — adverbial (to speak slowly),
objective (to see a house) and attributive (a beautiful flower). Forms of
subordination may also be different — agreement (this book — these books),
government (help us), adjournment (the use of modifying particles just, only,
even, etc.) and enclosure (the use of modal words and their equivalents really,
after all, etc.). Predication (SR3) — syntagmatic relations of interdependence.
Predication may be of two kinds — primary (sentence level) and secondary
(phrase level). Primary predication is observed between the subject and the
predicate of the sentence while secondary predication is observed between non-
finite forms of the verb and nominal elements within the sentence. Secondary
predication serves the basis for gerundial, infinitive and participial word-groups

(predicative complexes).
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Answer the following questions in writing. Use your own additional

information.

1) Dwell upon the actual division of sentence.

2) Speak about the classification of sentences according to the purpose of

utterance.

3) What is the predicative line of the sentence? How are the sentences

subdivided according to the predicative line presentation?
4) Distinguish between complete and incomplete sentences.
5) Speak about the division of sentences according to the subject meaning.
6) Dwell upon the division of sentences according to the predicate meaning.
7) Analyse the principal parts of the sentence.
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8) Dwell upon the peculiarities of the secondary parts of the sentence.

AFTER THE STUDYING THEORETICAL GRAMMAR

Get ready to give a brief review on the following topics:

e\What does syntax study? Define the notion of “the sentence”.

eGrammatical category of number as the linguistic representation of the
objective category of quantity.

e The category of tense and voice as essential verbal category.

e The difference between three models of linguistic description: semantic,
syntactic and pragmatic.

e Valent properties of different verbs and their semantics as a possibility to
divide all the verbs into several groups depending on the nature of their
complements.

eThe sentence as an independent communicative unit based on primary
predication.

e The predicative word-group as a dependent syntactic unit that makes up a

part of the sentence.
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Section 111 THEORETICAL PHONETICS

1. PHONETICS AS A LINGUISTIC SCIENCE

Phonetics as a science is concerned with the human noises by which the
thought is actualized or given audible shape: the nature of these noises, their
combinations, and their functions in relation to the meaning. The phonetic system
of English consists of the following four components: speech sounds, the syllabic
structure of words, word stress, and intonation (prosody). These four components
constitute what is called the pronunciation of English. Phonetics studies them.
Phonetics is subdivided into practical and theoretical. Practical or normative
phonetics studies the substance, the material form of phonetic phenomena in
relation to meaning. Theoretical phonetics is mainly concerned with the
functioning of phonetic units in the language. Phonetics is itself divided into two
major components: segmental phonetics, which is concerned with individual
sounds (i.e. "segments™ of speech) and suprasegmental phonetics whose domain is
the larger units of connected speech: syllables, words, phrases and texts. All speech
sounds have four aspects (mechanisms): articulatory, acoustic, auditory, functional.
We may consider the branches of phonetics according to these aspects. Four
branches of the subject are generally recognized: 1) Articulatory phonetics is the
study of the way the vocal organs are used to produce speech sounds. 2) Acoustic
phonetics is the study of the physical properties of speech sounds. 3) Auditory
phonetics is the study of the way people perceive speech sounds. 4) The fourth
branch — ‘functional phonetics' — is concerned with the range and function of
sounds in specific languages. It is typically referred to as phonology. Besides the
four branches of phonetics described above, there are other divisions of the
science: general phonetics, special phonetics, historical (diachronic) phonetics,
comparative phonetics. All the branches of phonetics are closely connected not
only with one another but also with other branches of linguistics. Phonetics is also
connected with many other sciences. Acoustic phonetics is connected with physics
and mathematics. Articulatory phonetics is connected with physiology, anatomy,
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and anthropology. Historical phonetics is connected with general history of the
people whose language is studied; it is also connected with archaeology.
Phonology is connected with communication (information) theory, mathematics,
and statistics. We see the development of quite distinct interdisciplinary subjects
such as sociolinguistics (sociophonetics), psycholinguistics, mathematical
linguistics and others. Close interaction and collaboration between phonetics and
other sciences has given birth to new scientific branches such as technical
acoustics, phychophonetics and other phonetic sciences which contributed
considerably to the formation of speechology — the science of speech.
Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. The phonetic system of language.

2. Aspects of speech sounds.

3. The practical and theoretical significance of phonetics.
4. Branches of phonetics.

2. PHONOLOGY. THE PHONEME

Phonology is the study of those segmental (speech sound types) and prosodic
(intonation) features which have a differential value in the language. It studies the
way in which speakers systematically use a selection of units — phonemes or
intonemes — in order to express meaning. It investigates the phonetic phenomena
from the point of view of their use. The phoneme is a minimal abstract linguistic
unit realized in speech in the form of speech sounds opposable to other phonemes
of the same language to distinguish the meaning of morphemes and words.
According to this definition the phoneme is a unity of three aspects: functional,
material and abstract. The phoneme performs the distinctive function. The
opposition of phonemes in the same phonetic environment differentiates the
meaning of morphemes and words. The phoneme is realized in speech in the form
of speech sounds, its allophones. Allophones of the same phoneme possess similar
articulatory features. The difference between the allophones is predictable and is
the result of the influence of the neighbouring sounds. The actually pronounced

speech sounds (phones) are modified by phonostylystic, dialectal and individual
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factors. Native speakers abstract themselves from the difference between the
allophones of the same phoneme because it has no functional value but they have a
generalized idea of a complex of distinctive features, which cannot be changed
without the change of meaning. This functionally relevant bundle of articulatory
features is called the invariant of the phoneme. The articulatory features which
distinguish meaning and form the invariant of the phoneme are called distinctive or
relevant. The articulatory features which do not serve to distinguish meaning are
called non-distinctive or irrelevant. There exist various conceptios of the phoneme
which can be grouped into the following main classes: “psychological” or
“mentalistic” view (special attention is given to the abstract aspect of the
phoneme), “functional” view (concentrates on the ability of the phoneme to
distinguish meaning), “physical” view (is concerned with the material aspect). The
conception of the phoneme first put forward by L.V. Shcherba is a comprehensive
one: it gives equal importance to the three aspects of the phoneme. The aim of the
phonological analysis is, firstly, to determine the distinctive features of sounds (or
their phonemic status) and, secondly, to create the inventory of the phonemes of a
language (the phonemic system of a language). In other words, phonological
analysis is aimed at identifying the phonemes and classifying them. There are two
methods of phonological analysis: formally distributional method and semantically
distributional method. Formally distributional method is focused on the position of
a sound in the word, or its distribution. The semantically distributional (semantic)
method is based on the phonemic rule that phonemes can distinguish words and
morphemes when opposed to one another in the same phonetic context. The main
procedure is called commutation test. It consists in finding minimal pairs of words
and their grammatical forms, i.e. pairs of words or morphemes which differ in only
one sound in the same phonetic context. To establish the phonemic structure of a
language it is necessary to establish the whole system of oppositions. All the
sounds should be opposed in word-initial, word-medial and word-final positions.
Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. Phoneme and Allophones:
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1.1 Definition of the phoneme and its functions.

1.2 Types of allophones.

1.3 The system of phonological oppositions in English. Relevant and
irrelevant features of the phoneme.

2. Main Trends in Phoneme Theory.

3. The Phonemic inventory of English. Methods of phonological analysis

4. Phonology as a linguistic branch of phonetics.

3.THE CLASSIFICATION OF ENGLISH CONSONANTS AND
VOWELS

Consonants have some obstruction of the airstream in the vocal tract, and the
location of the obstruction defines their place of articulation (bilabial, labiodental,
dental, alveolar, palatal, velar, uvular, glottal). We can also define them according
to the articulators (coronal, apical, laminal, dorsal) which are just as relevant as the
points of articulation for comparing groups of English and Ukrainian coronal
consonants (apical vs. laminal, alveolar vs. dental). There may be more than one
place of obstruction. Secondary articulations are: labialization, velarization,
palatalization, pre-glottalization. Palatalization vs. velarization contrast is
distinctive in the system of Ukrainian consonants (“soft” vs. “hard”).

Consonants are further classified according to their manner of articulation:
they may be voiced or voiceless, oral or nasal. They may be stops, fricatives,
affricates, approximants (liquids and glides).

Voiceless sounds may be aspirated or unaspirated. Approximants may be trills
or flaps; they may be central or lateral. VVoiceless consonants are believed to be
pronounced with greater force (fortis) in comparison with voiced consonants which
are weaker (lenis). English voiced consonants lose voice distinction in the word-
initial position and, partially, in the word-final position. Ukrainian voiced
consonants become fully devoiced in the word-final position. English loss of voice
distinction is compensated by aspiration of truly voiceless (fortis) consonants in the
word-initial position before a stressed vowel. In the word-final position the loss of
voice is compensated by the length of the preceding vowel. The following features



45

are distinctive for consonants: type of obstruction (manner of articulation), place of
articulation and active organ of speech and force of articulation.

English Vowels form the nucleus of the syllable. They differ according to the
position of the tongue and lips. According to the height of the tongue: high, mid-
high, mid-low, low; front-back position: front, central, back; lip position: rounded
and unrounded. The vowel space of English has the form of a trapezium; the
Ukrainian vowel space, as in many other world languages, is shaped like a triangle
(bottomed up).

The vowels of English may be tense or lax. Tense vowels are longer in
duration than lax vowels (by 1.5 in British English and by 1.2 in American
English), and they normally appear in open syllables. Such properties of vowels as
checked or free, stressed or unstressed are also manifested only in a syllable.

The traditional division of English vowels is into (historically) long,
(historically) short vowels and diphthongs. In English, long vowels and diphthongs
are more peripheral sounds which need more time and effort for their articulation,
and they also have specific vowel quality to identify them. Today the terms tense
and lax are used as cover terms for the two groups of vowels, while each particular
vowel is identified by its quality which depends on the height and the frontback
position of the tongue. Vowels, like consonants, may be nasal and oral, though
most vowels in all languages are oral. In English vowels are nasalized before a
nasal consonant, which is more noticeable in American English. The phonemic
feature of vowels is vowel quality (tongue position). Thus the English vowels are
grouped in the following way: twelve monophthongs (seven short vowels and five
long ones) and eight diphthongs.

Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. The traditional division of English vowels. Main features of vowels in
English and Ukrainian.

2. The traditional division of English consonants. Main features of consonants

in English and Ukrainian.
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4. MODIFICATIONS OF SOUNDS IN CONNECTED SPEECH

Sounds in actual speech are seldom pronounced by themselves. To pronounce
a word consisting of more than one sound, it is necessary to join the sounds
together in the proper way. Every speech-sound pronounced in isolation has three
stages of articulation. They are (1) the on-glide, or the initial stage, (2) the
retention-stage, or the medial stage, and (3) the off-glide (release), or the final
stage. In English there are two principal ways of linking two adjacent speech
sounds: I. Merging of stages. I1. Interpenetration of stages.

The type of junction depends on the nature of the sounds that are joined
together. As all English sounds come under the classification of consonants and
vowels we may speak of joining: (a) a consonant to a following vowel (C + V), as
in the word [mi:] me; (b) a vowel to a following consonant (V + C), as in the word
[on] on; (c) two consonants (C + C), as in the word [bloo/ blow: (d) two vowels (V
+ V), as in the word /rieloti] reality. The modifications are observed both within
words and word boundaries.

There are the following types of modification: assimilation, accommodation,
reduction, elision, and inserting. The adaptive modification of a consonant by a
neighbouring consonant in a speech chain is assimilation. Accommodation is used
to denote the interchanges of VC or CV types. Reduction is actually qualitative or
quantitative weakening of vowels in unstressed positions. Elision is a complete
loss of sounds, both vowels and consonants. Inserting is a process of sound
addition.

MODIFICATIONS OF CONSONANTS

1. Assimilation

1.1. Place of articulation * t, d > dental before [3, 0]: eighth, at the, said that «
t, d > post-alveolar before [r]: tree, true, dream, the third room ¢ s, z > post-alveolar
before []]: this shop, does she  t, d > affricates before [j]: graduate, could you » m
> |abio-dental before [f]: symphony ¢ n > dental before [0]: seventh * n > velar
before [K]: thank
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1.2. Manner of articulation ¢ loss of plosion: glad to see you, great trouble °
nasal plosion: sudden, at night, let me see * lateral plosion: settle, at last

1.3. Work of the vocal cords * voiced > voiceless: newspaper, gooseberry
(and in grammatical ...) has, is, does > [s]; of, have > [f]

Notice: In English typical assimilation is voiced > voiceless; voiceless >
voiced is not typical.

1.4. Degree of noise ¢ sonorants > are partially devoiced after [p, t, k, s] 2.
Accommodation

2.1. Lip position ¢ consonant + back vowel: pool, rude, who (rounded) °
consonant + front vowel: tea, sit, keep (spread)

3. Elision

3.1. Loss of [h] in personal and possessive pronouns and the forms of the
auxiliary verb have.

3.2. [I] lends to be lost when preceded by [o0:]: always, already, all right
3.3. In cluster of consonants: next day, just one. mashed potatoes

4. Inserting of sounds

4.1. Linking [r] (potential pronunciation of [r]): car owner

4.2. Intrusive [r]: [r] is pronounced where no r is seen in the spelling china
and glass: it is not recommended to foreign learners.

MODIFICATION OF VOWELS

1. Reduction

1.1. Quantitative

1.2. Qualitative

2. Accommodation

2.2 Positional length of vowels: knee - need - neat

2.3. Nasalization of vowels: preceded or followed by [n, m]: never, then, men

Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. 1Classification of the English consonant phonemes: a) according to the
manner of articulation; b) according to the place of articulation (or active organ of
speech); c) according to the work of the vocal cords.
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2. Classification of the English vowel phonemes: a) according to the stability
of articulation; b) according to the horizontal movement of the tongue; c)
according to the vertical movement of the tongue; d) according to the position of

the lips; €) according to the length.

5. THE PHONETIC STRUCTURE OF THE WORD IN THE SPEECH
PRODUCTION AND SPEECH PERCEPTION PROCESSES

The syllable is the smallest pronounceable unit capable of forming
morphemes, words and phrases. As a meaningful language unit it has two aspects:
syllable formation and syllable division which form a dialectal unity. The syllable
is a complicated phenomenon which can be viewed on four levels: acoustic,
articulatory and functional. There exist numerous theories of the syllable. Some of
them consider the syllable to be a purely articulatory unit without any functional
value. The majority of linguists regard the syllable as the smallest pronounceable
unit which can perform some linguistic function. In English syllable formation is
based on the phonological opposition vowel — consonant. The syllable may consist
of the onset, the nucleus and the coda. The nucleus plus coda constitute the rhyme.
There is no syllable without the nucleus, the presence of the onset and the coda
depends on the phonotactic rules of a particular language. Syllables can be open,
when ending in a vowel (V, CV), closed, ending in a consonant (VC, CVC),
covered, with a consonant for an onset (CV, CVC), uncovered, with no onset (V,
VC), light, with a short vowel like [a] or [1] or [t] and no consonants to follow, and
heavy, with a long vowel or a diphthong, or a short vowel with a consonant to
follow. Heavy syllables attract stress, they become stressed, while light syllables
are unstressed. The syllable division determines the syllabic structure of the
language, its syllable typology. Phonotactic possibilities of a language determine
the rules of syllable division. The syllable performs three functions: constitutive
and distinctive and identificatory.

WORD STRESS IN ENGLISH
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Word stress is a greater degree of prominence of a syllable or syllables as
compared to the other syllables of a word. The stressed syllables are pronounced
with more muscular energy than the unstressed ones. On the acoustic level stressed
syllables are characterized by increased intensity, duration and fundamental
frequency, which correspond to increased loudness, length and pitch on the
perception level. There are two types of word stress: dynamic and musical (tonic).
English word stress is a complex phenomenon formed by interdependent
components: loudness, pitch, length and vowel quality. The syllables in a word
have different degrees of prominence. In English they generally distinguish three
linguistically relevant degrees of stress: primary, secondary and weak. Some
scholars also include tertiary stress, but the first classification is more acceptable
for teaching English as a foreign language. According to its placement stress can
be fixed or free. Both in English an in Ukrainian word stress is not only free, but it
Is also shifting, it can change its position in different forms of the word. To define
the position of word stress in an individual word it is helpful to consider the
following factors: the phonological structure of a syllable (syllable weight), the
number of syllables in the word, the morphological factor (if the word is simple,
complex or compound) and the grammatical category the word belongs to. They
generally distinguish three tendencies that account for the variations of stress
patterns in English: recessive, rhythmical and retentive tendencies. Word stress can
perform the following functions: constitutive (it organizes the syllables into a
word), identificatory, or recognitive (it helps the listener to recognize the word in
the chain of speech) and distinctive (it can distinguish grammatical forms and
meaning of words). The correct selection of a syllable or syllables to stress in an
English word causes a lot of difficulties to Ukrainian learners.

So in teaching pronunciation special attention should be given to the aspects
which present difficulties due to the instability of English stress structure, on the
one hand, and the differences in English and Ukrainian word stress: — stress in

multi-syllable words, containing secondary stress; — stress in complex words
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containing suffixes; — stress in compound words; — word-class pairs with shifting
stress (‘'insult — in'sult).

Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. The articulatory, perceptible and acoustic criteria of syllable formation and
syllable division.

2. The linguistic functions of the syllable.

3. The structural characteristics of the English syllable.

4. The phonemic nature of word stress in English.

5. The linguistically relevant degrees of word stress in English.

6. The linguistic functions of word stress.

7. The accentual tendencies in English and stress patterns of English words.

6. INTONATION AND PROSODY

Intonation is a language universal. It is indispensable in communication.
Intonation is defined as a complex, a whole, formed by significant variations of
pitch, loudness and tempo (the rate of speech and pausation) closely related. The
term “prosody” is used in suprasegmental phonetics alongside with the term
“Intonation”.

The syllable is widely recognized to be the smallest prosodic unit. It has no
meaning of its own, but it is significant for constituting hierarchically higher
prosodic units. The succession of syllables forms a rhythmic group. A rhythmic, or
accentual, unit (or group) is either one stressed syllable or a stressed syllable with a
number of unstressed ones grouped around it. The intonation group is
hierarchically higher than the rhythmic unit. This term shows that the intonation
group is the result of the division in which not only stresses, but pitch and duration
(i.e. intonation in the broad sense) play a role. Structurally the intonation group has
some obligatory formal characteristics. These are the nuclear stress, on the
semantically most important word and the terminal tone (i.e. pitch variations on the
nucleus and the tail if any). The intonation group is a meaningful unit. A higher

unit in which prosodic features are actualized is the utterance.
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The utterance is the main communicative unit. It is characterized by semantic
entity which is expressed by all the language means: lexical, grammatical and
prosodic. The prosodic structure of an utterance is a meaningful unit that
contributes to the total meaning of the utterance. The supraphaphrasal unity is a
totality of information groups or utterances, united by general subtopic and
common intonation key. Each component of intonation can be described as a
system.

Pitch is described as a system of tones (Fall, Rise, Fall-Rise and so on), pitch
levels (keys), which can be high, medium and low, and pitch ranges (wide,
medium and narrow). Loudness is described as normal, increased (forte) or low
(piano). Tempo includes rate of speech and pausation. The rate of speech can be
normal, slow and fast. Pauses are classified according to their length, their position
in the utterance (final — nonfinal) and their function (syntactic, emphatic and
hesitation pauses). Speech rhythm is defined as a regular occurrence of stressed
syllables in a speech continuum. English is a stress-timed language. In such
languages rhythm is based on a larger unit than syllable, the rhythmic group. The
stressed syllables in the rhythmic group form peaks of prominence. Speech rhythm
is regulated by the style of speech. Maximum rhythmicality is observed in poetry.
Rhythm performs the functions of delimitation and integration, aesthetic and
pragmatic functions. Viewed on the acoustic level each component of intonation
has its own acoustic correlate. The acoustic correlate of pitch is fundamental
frequency of the vibrations of the vocal cords; loudness correlates with intensity,
tempo correlates with time (duration) during which a speech unit lasts. All of them
are closely interconnected in the processes of speech production and speech
perception. The intonation pattern is the basic unit of intonation. It serves to
actualize syntagms into intonation groups. The nuclear tone is the most important
part of the intonation pattern. The nuclear tone may be followed by the tail. The
two other components of the intonation pattern, the head and the prehead form its
pre-nuclear part. Intonation is a powerful means of communication. The

communicative function of intonation embraces all its numerous uses, which can
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be grouped into the following functions: distinctive or phonological; organizing;
pragmatic; rhetorical; social; stylistic. Performing its distinctive function intonation
can differentiate the syntactic (communicative) types of sentences, attitudinal
meanings, the actual meaning of sentences.

Intonation serves to structure the text. On the one hand, it delimitates the text
into smaller units, on the other hand, it ties together smaller units into bigger ones.
Intonation conveys the information content of an utterance. It highlights the most
important information in an utterance and helps to distinguish which information is
new (the rheme) and which information is known to the listener (the theme).
Intonation plays a very important role in structuring spoken discourse. At the same
time it reflects the influence of the context, both verbal and extralinguistic, on the
speech realization. Speech rhythm is defined as a regular occurrence of stressed
syllables in a speech continuum. English is a stress-timed language. In such
languages rhythm is based on a larger unit 10 than syllable, the rhythmic group.
The stressed syllables in the rhythmic group form peaks of prominence. Speech
rhythm is regulated by the style of speech. Maximum rhythmicality is observed in
poetry. Rhythm performs the functions of delimitation and integration, aesthetic
and pragmatic functions.

Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. The phonetic nature of utterance prosody and its linguistic functions.

2. Prosodic Units.

3. Components (subsystems) of utterance prosody. The pitch component (the
tonal subsystem).

4. The accentual subsystem of utterance prosody.

5. The subsystem of rhythm.

6. The subsystem of tempo and pauses.

7. VARIATION OF ENGLISH PRONUNCIATION
The varieties that are spoken by a socially limited number of people and used
only in certain localities are called dialects. An accent is a variety of a language
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which is distinguished from others exclusively in terms of pronunciation. Accent
variation may be geographical, social and situational. Geographically native
English accents are divided into British-oriented (U.K., Australia, New Zealand,
South Africa) and North-America-oriented (U.S.A., Canada).

Within each country national standards, regional standards and local accents
reflect both geographical and social diversity. The orthoepic norm of a language is
the standard pronunciation adopted by native speakers as the right and proper way
of speaking. It comprises the variants of pronunciation of vocabulary units and
prosodic patterns which reflect the main tendencies in pronunciation that exist in
the language. It is used by the most educated parts of the population. National
standards: RP, GA, Gen Aus, Gen Can. Regional standards in U.K.: Southern,
Northern, Scottish, Northern Irish. Regional standards in U.S.A.: Northern,
Northern Midland, Southern Midland, Southern, Western. National standards are
associated with radio and TV newsreaders, certain professional groups and public
figures. Regional standards are spoken by most educated people and they show
regional deviation from the standard. In U.K. people in the South-East of the
country are closest to RP, in the U.S.A. it is people from the North, North Midland
and the West who show the least differences from the unofficial standard of
American Network. Local accents are numerous, they can be urban and rural.
Urban centres are leading in accent diversity today. The major accent-classifying
feature is the presence of r in ‘rhotic’ (r-full) accents and its vocalization in post-
vocalic position in ‘non-rhotic’ (r-less) accents.

Most of the American accents (except southern and eastern) are rhotic, most
of the British accents are non-rhotic (except northern, Scottish, Irish). Current
changes in RP are grouped according to the degree of process completion:
processes almost complete, changes well-established, recent innovations and
innovations on the verge of RP. A more subtle realizational feature is /r/
pronounced as a post-alveolar approximant in all positions and not, as formerly, as
a tap in intervocalic positions following an accented syllable, e.g. very, error.

Comparing the sound systems of RP and GA we note differences in vowel systems
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(20 vs. 15), in consonant systems (r-vocalization, t-voicing, etc.), in accent
placement, rhythm and intonation. The major differences in vowels are: [p/a:/2:] in
dog, stop, long, orange, [a]-distribution in ask, dance, [ou]-quality in go, home;
less contrast in length between American tense and lax vowels; retroflexion quality
of American vowels before r, nasalization before nasals, loss of contrast in
cot/caught, Merry Mary married. In consonants, besides r-retroflexion and
vocalization, there is American flap in better, letter, t-omission before n in twenty,
weakened [j] in news, Tuesday, dark [I] in little, less.

There are also non-systemic, lexical occurrences which create differences in
pronunciation of words and their accentuation, as [a:/e1] in tomato, vase, [[/sk] in
schedule, accent patterns of ['- - / - -'] in address, adult, detail, ballet, café, garage.
Secondary (tertiary) stress occurrence, as in dictionary, ceremony, strawberry.
American rhythm is more smooth, not clipped as the British one due to an
additional number of stresses and to lower contrast 11 between accented and
unaccented syllables in length and pitch (1.5 vs. 1.7). The monotony of American
intonation is due to recurrence of mid-level wavy, rise-falling and level-rise pitch
patterns. On the whole American men’s speech, especially, is specific for its
narrow pitch range with rise-fall termination.

Issues to study and discuss. Use your own additional information.

1. The notion of the orthoepic norm/pronunciation standard.

2. British English. Emergence of a standard in pronunciation. Present-Day
Situation.

3. American English. General American (GA) as the standard of American
English pronunciation. Peculiarities of GA as compared to RP: a) in the number of
distinctive oppositions in the segmental subsystem; b) in the distribution of
phonemes; c) in the phonetic realization of consonant and vowel phonemes; d) in

word-stress patterns; e) in the realization and occurrence of tonal contours.
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8. PHONETIC STYLES. STYLE-FORMING MEANS IN ENGLISH

When used in speech phonetic units undergo various changes under the
influence of extralinguistic factors. The bundle of these factors forms the
extralinguistic situation. The extralinguistic situation determines the choice of
language means, phonetic means in particular. Phonostylistics is a branch of
phonetics which studies the way phonetic units (both segmental and
suprasegmental) are used in particular extralinguistic situations. It is concerned
with the identification of style-forming means, i.e. the phonetic features that enable
the native speaker to distinguish intuitively between different styles of
pronunciation. The extralinguistic situation can be described in terms of three
components, i.e. purpose, participants and setting. These components distinguish
situations as the context in which speech interaction takes place. Purpose is the
most important factor that guides the communication. It is the task that is achieved
in the course of communication. Participants are people involved in
communication. Speech is a marker of various characteristics of people, both
individual and social: age, gender, family background, occupation, social roles.
The scene (setting) includes the physical orientation of participants, which is
connected with the type of speech activity they are engaged in. Scenes can also be
described in the following terms: public — non-public (private), formal — informal,
monologuing — dialoguing — poliloguing. The channel of communication is also to
be taken into consideration: face-to-face interaction — telephone communication,
mass media communication. The extralinguistic factors, that determine the choice
of phonetic means and result in phonostylistic variation are: — the purpose, or aim
of communication; — the degree of formality of the situation; — the degree of
spontaneity; — the speaker’s attitude. The purpose, or aim of communication may
be called a style forming factor, while all the others cause modifications within a
particular style, which account for the existence of different kinds and genres of
texts within each phonetic style. All the factors are interdependent and
interconnected. The classification of phonetic styles is based on the purpose of

communication, which is the most significant extralinguistic factor. Five phonetic
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styles can be singled out according to the purpose of communication: 1.
Informational style; 2. Academic (Scientific) style; 3. Publicistic (Oratorial) style;
4. Declamatory (Artistic) style; 5. Conversational (Familiar) style. Stylistic
variations of sounds and intonation result from different combinations of
extralinguistic factors. Stylistic modifications of sounds are caused primarily by
the degree of formality, while variations of intonation are basically determined by
the aim of communication. In formal situations pronunciation tends to be careful
and is characterized by articulatory precision. In informal situations speech is
generally faster and less careful. In informal casual 12 discourse (fast colloquial
speech) the processes of simplification take place: assimilation, reduction, elision.
Each of the five phonetic styles is used in a particular sphere of discourse and is
characterized by a set of prosodic features, which in their combination form the
model of the phonetic style.

Issues to study and discuss. Use your own additional information,

1. Phonetic style-forming factor. Phonetic style-modifying factor.

2. Speaker’s attitude affect on the communication. Forms of
communication.

3. Difference between public and non-public communication.

4, Spontaneous differ from non-spontaneous speech. Characterize
hesitation, delimitation, and accentuation.

5. Classify phonetic styles

AFTER THE STUDYING THEORETICAL GRAMMAR

Get ready to give a brief review on the following topics:

1. Features of American English at the phonetic level.

2. Features of the northern dialects of the English language at the
phonetic level.

3. Trends in the development of British English in the context of the
modifications of the pronunciation norm.

4, Rhythmic system of English speech.
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The problem of classifying pronunciation styles in modern English.

The specifics of spontaneous colloquial speech at the phono-stylistic

Types of accommodation of consonants and vowels in English.
Types of assimilation of consonants in English.
Types of alternation in English.

Structure of a syllable in English.
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Section IV  METOJUKA BUKJIAJJAHHS AHIJIIMCHKOI MOBH VY
MOYATKOBI HIKOJII

1. Meroauka sk Hayka. O0’€KT, mpeAMeT, Ta METOAU JAOCTiIKEHHS.
B3aemo3B’s130k MeToaukn HaB4YaHHdA IM 3 iHIIMMHU Haykamu (IMJIAKTHKORO,

JIHIBiCTMKO10, IICUXO0JIOTI€I0).

Memoouka nasuanna iHO3eMHUX M08 - 1I€ HayKa, sika BUBYAE 1111, 3MICT,
METO/IM 1 3aCO0M HaBYaHHS, a TAKOXK CIIOCOOM HaBYAHHS 1 BUXOBAaHHS HA MaTepiali
1HO3€MHO1 MOBH.

00'ckmom MmemoOuku BUKJIAJaHHS I1HO3EMHHMX MOB € HaBYaHHSA, a
il npeomemom - wMeTol HaBuyaHHI. MK O00'€KTOM 1 MpPEeAMETOM ICHYE
JIBOCTOPOHHIH 3B'SI30K.

VY Meroauili HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB BHJUIAIOTH JB1 (DYHKIIIOHAJIBHO Pi3HI
METOJIMKHU: 3arajbHy Ta CIICI1aIbHY.

3acanvna memoouxa  3aliMA€ThCS  BUBYEHHSM  3aKOHOMIPDHOCTEH  Ta
0COOJIMBOCTEM MPOIIECY HABUAHHS Oy/1b-sIKOT 1HO3€MHOT MOBH.

Cneyianoha memoouxa NOCIIKY€ HaBYaHHS KOHKPETHOI 1HO3€MHOI MOBH Y
MEBHOMY THIIl HABYAJIBHOTO 3aKJIaly 3 ypaxyBaHHSM MOBHHX 1 MOBJIEHHEBUX
0COOJIMBOCTEN P1HOT MOBH.

[TocTiiiHuit PO3BUTOK METOAMYHOI HAYKH 3yMOBIIIOE TIOSIBY CaMOCTIHHUX
BIJITATYKEHb 3arajbHOi METOJWKU, HANPHUKIAA: ICTOPUYHOI METOAMKH (aHai3
METOJMYHUX KOHIICTIII MHUHYJIOTO); €KCIEPUMEHTANIBHOI METOMUKH (po3poOKa
Teopii peanizailii HAyKOBUX METOJUYHUX JOCTIIKEHb); MOPIBHIIBHOI METOANKU
(mocmimkeHHs 0COOJMBOCTEH HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy pI3HMX KpaiHax),
METOJMKH BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX 3aC001B HAaBYAHHS TOLIO.

Koxna Hayka Mae cBOi By3bKi 3aBAaHHS, CBOI CIIOCOOM Ta OO'€KTH JTOCII[-
JKEHHS.

MeTtonu AOCHIIKEHHS MalOTh Ha METI OJCp)KaHHA HAYKOBUX JaHUX TIPO

3aKOHOMIPHOCTI HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB, MpO €(PEKTUBHICTh HaBYAIBHHUX
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MaTrepialliB, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCS, CIMOCO0IB 1 (opM HaBYAIHHO-BUXOBHOIO
poLIeCy.

B cydacHiii MeToauIli HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB BUKOPHCTOBYIOTHCSI OCHOBHI
Ta JOTIOMIKHI METOIH JTOCITIPKEHHS.

Jlo ocHo8HUX MemOoOi8 8IOHOCAMD.

Kpurnunmnii aHami3 JiTepaTypHHUX [Kepes SIK MeTOd JAOCJiIxeHHs. B
OTHAX BUMAJKaX I METOoJ MOXKe OYyTH CaMOCTIHHUM, HANpPUKIAA, KOJIH
BHUBYAIOTHCS METOJM HABUAHHSA 1HO3EMHMX MOB MHUHYJOTro. B 1HIIMX BiH €
CKJIQJIOBOI0 YaCTHMHOKO JESKMX OCHOBHUX METOJIB JOCIIPKEHHS, KOJIM BUHUKAE
HEOOX1HICTh POOUTH OTJISA] BIJIIIOBITHOT HAYKOBOI JIITEpaTypH, 1100 HE BUTpayaTH
yacy 1 3yCujib Ha "BIAKPUTTS", K1 BXKE JIaBHO 3pOOJICHI.

BuBueHHs1 Ta y3arajibHeHHs TO3UTHUBHOIO J0CBiAy po00TH BYMTENIB €
TaKOXX HAJ3BUYAMHO BAKIWBHM METOJOM JOCTIHDKCHHSI, TOMY IO MalcCTpu
NEeJaroriyHoi mpari HEPIAKO 3HAXOJATh MNPUHOMH Ta METOAMYHI PIIICHHS,
BUKOPUCTAHHSA AKUX 3HAYHO MIJBUILYE €(PEKTUBHICTh HABYAIIBHOI'O MTPOLIECY.

HaykoBe cmnocrepe:keHHsl Ma€ I[IHHICTh JIMIIE TOMi, KOJU BOHO
HianopsAIKOoBaHe TMeBHIM MeTi. CrocTepekeHHsI MaloTh OyTH IIJIECIPSIMOBAaHUMU.
Oco0nuBOi IIHHOCTI HAOyBalOTh CHOCTEPEXKEHHS, 3a(iKCOBaHI 3a JOMOMOIOIO
TeXHIYHMX 3ac0o0iB. Pe3ymbratu  3aikCOBaHUX  CIIOCTEPEKEHb  MOXKYTh
JIOTIOBHIOBATHUCSI ~ KOHTPOJBHUMH  POOOTaMH, CTaHIAPTU30BAaHWUMH Ta HE
CTaHJapTU30BAHUMH TECTaMH, MPOTOKOJLHMMU Matepianamu. KsamidikoBana
Kiacuikaiis CHocTepexeHb - IMHHUN Marepian s pO3pOOKH METOIUYHHUX
pEeKOMEeH Al .

IIpoGHe HaBYAHHSA - 11 JOCITIHKEHHS, MOOYI0BaHE TIEPEBAXKHO HA EPYIUIT
Ta MeAaroriyHii 1HTYIIi BUMTENS, SKUWA 3I1HCHIOE HAYKOBUW TOIIYK. Y LBOMY
BUMAJKYy BUYUTENb, CIIMPAIOYUCh HA BIACHUU JOCBIJ, 0€3 IIMOOKOTO 1 TPUBAJIOTO
BUBYCHHSI TPOOJIEMHU 3AIMCHIOE TIONIYK, 3aBISIKA SIKOMY TMIATBEPIKYEThCS ab0
CIIPOCTOBYETHCSI BUCYHYTE 1 IEPBUHHO OOTPYHTOBAHE JIOMYIICHHS, CIIPSIMOBAaHE Ha

YIOCKOHAJIEHHS OKPEMUX aCTEKTIB MPOIECY HABUYAHHS 1HO36MHOI MOBH.
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ExcrniepuMeHT € OJHUM 13 OCHOBHUX METOMAIB JIOCHIJKEHHS, SIKUW Jae
MO>KJIMBICTh JOBECTH UM CIPOCTYBAaTH HAyKOBE MPUITYIIEHHS, TOOTO rimore3y. [1ig
METOJMYHUM EKCIEPUMEHTOM pO3yMiIOTh HAYKOBO TIOCTaBJIEHUW JOCII/,
3aCHOBaHUI Ha pealbHOMY BUBYCHHI BapiIOBAHHS SIBUINA, SIKE TOCIHIKY€ETHCS, TIPU
MOKJIMBOMY  ypIBHOB@XEHHI BCIX IHINMX 3Hauymux ¢akropiB. Mera
CKCIIEPUMEHTY — OJICp)KaHHS HEOOXIIHMX JaHMUX, SKI MIATBEPIKYIOTh YU
CIPOCTOBYIOTh BUCYHYTE B TIMOTE31 MPUIYIIEHHS NMPO €(PEKTUBHICTh BHECEHUX B
HaBYAJIbHUI TIporiec 3MiH. [irmore3a IOBMHHA CIHUPATHCA HAa BCl ICHYIOUI
JNOCATHEHHSI Teopli 1 NPAaKTUKH, HA 3arajbHy METOJOJIOTII0  HAyKOBO-
JOCIIIHULBKOI poboth. IlocTaHOBKa eKcnepuMeHTy MoTpeOye Bl TOCHIIHHMKA
YiTKO BU3HAUYEHOI Ta C(hOPMYJIbOBAHO]I 331a4l EKCIIEPUMEHTY.

B Meroauil HaBYaHHA 1HO3EMHUX MOB pO3PI3HSIOTH J1a0OpaTOpPHUN Ta
NPUPOAHUIN eKClepuMEHT. JlabopaTOpHHl E€KCIIEPUMEHT ABIIE COOOK 3aHSATTS
eKCIIEpUMEHTAaTOpa 3 YYHAMHM, [0 MPOBOAATHCS B IO3AaKJIACHUN  yac.
JlabopaTopHUli €KCIIEpUMEHT MOK€ OyTHM I1HAMBIAYyaJIbHUM 1 TpPYyHOBUM. 3a
JIOTIOMOTOI0  JTAOOPaTOPHOI'O  €KCIIEPUMEHTY BHPIIIYIOTHCS OKpPEMI 4YaCTKOBI
nuTaHHS MeTOAUKH. OCOOIMBICTIO Ja00PATOPHOTO EKCIIEPUMEHTY € TaKOX Te, IO
0arato yMoB, siKi 3yCTPI4alOThCsl B JKUTTEBUX CUTYaAIlISIX, BUKIIOYAIOThCS. [[poMy
EKCIIEPUMEHTY TpUTaMaHHI aOCTPaKTHICTh Ta aHAJIITUYHICTh, OCKUIBKM BIH
PO3TIIsiAAE MPOLIEC, 110 BUBYAETHCS, 130Jb0BAHO, BCEPEINHI OJIHIET TEBHOT CHCTEMU
ymoB. Henosniku 1a00paToOpHOro €KCIEPUMEHTY MOXKHA MOJO0JaTH B yMOBax
OPUPOTHOTO  eKcrepuMeHTy. [lpupoaHuii  eKCHepUMEHT [a€  MOKIIUBICTh
ypaxoByBaTH  YMOBH, 0araropa3oBO  BIJITBOPIOBATU TpU  HEOOXITHOCTI
JIOCITIJIXKYBaHI1 SIBUINA, 30€pirarouyn B TON e Yac MPUPOIHi, 3BUUaliHI 00OCTaBUHHU.

ExcrniepuMeHT K CBOEPITHUMN MTPOIEC MAa€ YOTUPH (pa3u:

1. [lepmia ¢a3a - opranizailisi - OXOIUIIOE TaKi KOMIIOHEHTH: BU3HAYEHHS
Ii7eH, 3aBlaHb, PO3pOOKa TIMOTE3H, MATOTOBKA €KCIIEPUMEHTAILHUX MaTepiaiB,
B1J1I01p YYaCHUKIB €KCIIEPUMEHTY.

2. Ipyra ¢aza - peamizamis - nepeadadae MpOBEICHHS 3aIlJIaHOBAHOTO

CKCIICPUMCHTY, SIKAM Yy JACIKHUX BHIIAJIKaX MOXKC CKJIagaTHCS 3 KIJTBKOX
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KOMITOHEHTIB: Mepe]] eKCIIEPUMEHTAIBLHOTO 3pi3y, €KCIIEPUMEHTAILHOTO HaBYaHHS,
HIiCIsT eKCIEPUMEHTANbHOTO 3pi3y. ['oioBHE y 1iit ¢a3i - 3a0e3MeunTH YUCTOTY
EKCTIIEPUMEHTY ¥ JJOMOTTHUCS HOTO HaA1HHOCTI.

3. Tpetst daza - KOHCTATaIis - MAa€ CBOTM TOJIOBHUM 3aBIAAHHSIM BUSIBUTH
KUTBKICHI Ta SIKICHI XapaKTepUCTUKUA pE3yNbTaTiB JOCHIDKEHHs, IO CKJIaJae
OCHOBY 1Jis1 (hOPMYJTIOBaHHSI MEBHUX 3aKOHOMIpHOCTEW. Y il (a3l BU3HAYAIOTH
JIBa KOMITOHEHTU: 0OpOOKY pe3yNbTaTiB 1 (pOpMYIIOBaHHS BUCHOBKIB. IJis 11bOTO
HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS MaT€MAaTHUHI Ta CTATUCTUYHI METO/IH.

4, UetepTta ¢aza - iHTeprperallis - MOSACHEHHS MPUYUH OTPUMAHUX
pe3yabTaTiB 1 JOBEACHHS iXHBOI HamiiHOcTi. [lo 1miei ¢da3u BXoAsITh Taki
KOMITOHEHTH SIK aHalli3 1aHuX 1 GOpMYITIOBAHHSI METOJIMYHUX PEKOMEH/IAIIN.

[IpoBeneHHsT €KCIIEpPUMEHTY BHMMAarae 4YITKOI oOprasizamii poOoTH, sKa
nepenbayae  BHOIp  €KCHEPUMEHTAIBHMX TPyl Ta  €KCIEPUMEHTATOPIB.
PexomennyeThcst qoOUpaTu MpUOIU3HO OJHAKOBI 33 PIBHEM HABUEHOCTI KJIACH, K1
MPaIfoTh y MOAIOHMX yMOBaX. SIKIIO E€KCIepUMEHTATbHE HAaBYAHHS OXOILIIOE
O0arato KjaciB YW IIKUI, TO HOro MNPOBOMASTH JIEKUIbKA EKCIIEPUMEHTATOPIB.
["onoBHe - 11e JOTpUMaHHA 00paHOi METOIMKYU Ta BUCOKA KBai(ikailisi BAMTEIIB.

Jlmst  mATBEpIKEHHS YW CIOPOCTYBAHHS — TIMMOTE3W  CKCIEPUMEHTY
MPOTUCTABIIAIOTLCSA JIBa abo0 Oulblllie BapiaHTa BHPIMIEHHS JOCITIIKYBaHOT
npobnemu. Jlyi1 BCTAaHOBJIEHHSI pPE3YyJbTaTIB EKCIIEPUMEHTAIBHOTO HaBYaHHS
BUKOPHCTOBYIOTHCS KOHTPOJIbHI POOOTH YYHIB, iX YCHI BIJIOBI/I, 3alycaHi Ha
MarHiTHY IUTIBKY, CIIOCTEPEKEHHSI Ta 3aITUCH, 3pO0JIeH] Ha YPOIIi Ta i yac 6ecia 3
YYHSIMHU.

JlommoMi>kHI METOIH OXOILIIOIOTh:

1) MeTroa-iHTEpB 10;

2)aHKEeTyBaHHS;

3)recTyBaHHS;

4)oeciny;

5)XpOHOMETPYBaHHS TOWIO.
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MeTonuka HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB SIK HayKa IOB’si3aHa 3 IHIIMMHU HayKaMu
1 BUKOPUCTOBYE€ BUSBIICHI HUMH (DAKTH 1 3aKOHOMIPHOCTI.

Metonuka i giHrBicTHKA. MoBa € 00’€KTOM AOCHTIIKEHHS JIIHTBICTHKH. [laHi
JIHTBICTUKM BUKOPUCTOBYIOTbCSI MPU BHU3HAUEHHI IIeM HaBYaHHS (A7 YOTO
HaByaTu?) , 3MICTYy HaBUYaHHsA (YOro HaBYaTH?), TEXHOJIOTil HaBYaHHS (K
HaB4aTH?), 1 AOMOMDKHHUX 3aco0iB ( 3 gomomororo doro HaBuatu?). [IpakTtuyna
MeTa HaBYaHHS — HaBUaHHS CIIUJIKYBaHHS - Oyja T[OCTaBlIeHAa 3aBISIKU
JOCITIDKCHHIO MOBHHMX  (YHKIIH, (QYHKIIIOHAIBHUX CTUJIIB MOBJICHHS, iX
CHIBBIJIHOIIEHHSI 3 YCHOIO Ta NHMCHBMOBOIO (OPMOIO MOBJIEHHA. Y BHOOpI
TEXHOJIOT1i HABUaHHS METOJIUKA KEPYEThCS CYYAaCHOIO PIBHEBOIO KOHIICHIIIEIO
MOBH, 3T1JTHO SIKOi BUJIUISIOTHCS Taki piBHI MOBH, K ¢oHeMa, MopdeMa., CIOBO,
CJIOBOCITOJIYYCHHS, PEUYCHHS TMOHaA(pa3oBa €IHICTh, TEKCT. Buxoasum 3 1p0TO0,
HaBYaHHS MOKE TIPOBOAUTHCH SIK ACTIEKTHO, TaK 1 KOMIUIEKCHO.

Mertonuka 1 micuxosorisa. 3HaHHS 3aKOHOMIPHOCTEM (PYHKIIIOHYBaHHS
MUCJIEHHS, MaMSIT1, CIPUIMaHHs, YBaru, MOTUBALII] Ta iX 1HAUBIIyaJIbHUX MPOSBIB
JIOTIOMarae BUUTENTI0 OOpaTH pallloHaJIbHI METOJM Ta MPUHAOMH HaBYaHHS
1HO3eMHOI MOBH, 3a0e3reuye KepyBaHHS PO3YMOBOIO ISJIBHICTIO Y4HIB. Tak.
HaIpPUKJIaJ, BPaxXOBYIOUM ICHYBAHHS PI3HMX BUAIB MOTHBALli — BHYTPIIIHBOI 1
30BHIITHBOIT,HETATUBHOI 1 MO3MTHUBHOI, BYUTENIL ITOBMHEH 3HATH MOTHBHU CBOIX
VY9HIB Ta CTBOPUTH TIEPEAyMOBH [JIi PO3BUTKY TIO3UTHUBHOI BHYTPIIIHBOI
MOTHBAIlli — KOMYHIKAQTUBHOI(Oa)KaHHS CIIJIKYBaTUCA 1HO3EMHOIO MOBOIO),
JHTBOMI3HABAIIbHOI  (MMO3UTHMBHE CTABJCHHS JO MOBHOIO Marepiany) Ta
IHCTPYMEHTAJIbHOI (TO3UTUBHE CIIPUUMAaHHS MTeBHUX (OPM poOOTH).

Metonuka 1 memarorika. OcoOMUBOrO 3HAY€HHS Ui METOIWKH HaOyBae
TEeOpis HaBYaHHs, Hacammepea MAUAAKTUYHI TPUHIUNM 1 METOAM HaBYaHHS.
[IpyHIMOM HaBYaHHS JalOTh BIANOBIAb Ha 3anuTaHHA Sk opraHizyBaTu
HaBuYajgbHUN mporiec?”. JIo NMIAKTUYHUX TMPUHIUIMIB BITHOCATHCS TPUHITUITN
HAOYHOCTI, (BUKOPUCTaHHS 30pOBOi 1 CIyXOBOi HA0OYHOCTi), MOCHJIBHOCTI
(mepenbavae BimOIp HABUANBLHOTO MaTepially 1 BOpPaB 3 ypaxXyBaHHSM pPiBHS

MIATOTOBKH YYHIB), MIIHOCTI (BUKOHAHHS YHCJICHUX TPEHYBAJIbHUX BIIPAB,
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CUCTEMAaTHUYHE TIOBTOPEHHS,pO0OOTa BCIX aHai3aToOpiB, IIOIIYK acoliarii),
CBIOMOCTI (HaBYaHHSA BIJ YCBIIOMJICHHS TIpaBWJI BUKOHAHHS 1ii g0 11
aBTOMATH30BaHOTO  BUKOHAHHS), HAyKOBOCTi, AaKTHUBHOCTi, = BHUXOBYIOUOTO

HABYaHHSI, 1HIUBITyasi3alii.

2. IIpouec naByannss IM (myli HABYaHHS, eJIeMEHTH IpeaMeTa
HABYAHHS, KOMIIOHEHTH 3MiCTy HABYaHHfl, MeTOAW HABYAHHS, 3ac00H
HABYAHHSA, KOHTPOJIb Pe3y/JbTATIB HABYAHHS).

006 ’ekmom MemoouKy 6UKIAOAHHS THO3EMHUX MOE € npouec HA64YAHRHA.

HaBuanHs — me akT B3aeMOJil TOro, XTO HaBYa€, 3 THM, KOTO HAaBYAIOTh, 3
METOI0 TMepenadl OJHHUM 1 3aCBOEHHS IHIIMM COIadbHOTO JocBimy. OOuaBi
CTOPOHM — BUMUTEIIb 1 YU€Hb O€pyTh aKTUBHY Y4acTh Y I1H AISUIBHOCTI, ajleé KOXKEH
MI0-CBOEMY:

- BUMTENb 3/IIMCHIOE HaBYarO4l Jii, CIPSMOBYIOYH HaBYaJIbHI JIii YUHIB;

- BUATEITb MOTHBYE HaBUAJbHY MisUTBHICTh YUHIB, CIOHYKAE 1X IO HABYAHHSI,

- BYMTEJIb OpraHi3ye HaBUYajbHI Jii TaKUM YHHOM, IIIO0 BOHU JdaBaju
MaKCHUMaJIbHUH €eKT.

- BUUTENb 3/IIHCHIOE KOHTPOJIb 32 €()EKTUBHICTIO 3aCBOEHHS.

Bu3naueHus el HaBYaHHS A€ BIAMOBIAbL HA 3amMTaHHA "3 SIKOIO METOIO
HaB4yaTu?"

MeToro HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB € OBOJIOJIIHHS YYHSIMHU 1HO3EMHOIO MOBOIO
K 3ac000M CHUIKYBaHHS 1 3A1HCHEHHS B I[bOMY NPOIIECI BUXOBAHHS, OCBITH 1
PO3BUTKY OCOOUCTOCTI YUHSI.

[{imi HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBHM B CEpEIHIX HaBYAJBHHX 3aKJIaJiax
npejacTaBiieHi B JlepkaBHOMY OCBITHbOMY CTaHJIAPTI 3 OCBITHBOI ranys3i "[Ho3eMHa
MoBa". BoHM BH3HAYarOTh OYIKyBaHI PE3ylbTaTH HaBYAIBHHUX JIOCATHEHb YYHIB B
OBOJIOJIIHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO 3a MEpio/l HaBUaHHS B CEPEeIHbOMY HaBUaJIbHOMY
3aKjiamil.

B cydacHiii Meronuili HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB Yy CEpEIHIX HaBYAIBHUX

3aKj1a/1ax BUCYBAIOTHCS YOTUPH IIUII: MPAKTUYHA, BUXOBHA, OCBITHS 1 pO3BUBaIOYa.
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I{i;1 HaBYaHHS TICHO MOB'sI3aHI 31 3MICTOM HaBYaHHS.

3MiCT HaBYaHHS BiAMOBimae Ha 3anuTaHHs "Yoro HaBuatu?" 3MicT HaBYaHHS
Mae 3a0€3MeYUTH TOCITHEHHS TOJIOBHOT METH HAaBUYaHHS, sIKa, HAraJaeMo, MoJisirae
B TOMYy, IIO0 HABUYMUTH YYHIB CIHIUJIKYBAaTUCS I1HO3EMHOIO MOBOIO B THIIOBHX
CUTYaIlisIX TTOBCSAKICHHOTO JKATTS B MEXKax 3aCBOEHOTO MPOTPAMHOTO MaTepiay.
3/1aTHICTh YUYHIB CIIJIKYBATHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO 3a0e3neuyeThess OpMyBaHHIM
y HUX IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHMBHOI KOMIeTeHIii, 3MICT SKOI 3yMOBJICHHIA
TaKUMHU BHUJIaMU KOMIIETEHI[I: MOBHOIO, MOBJICHHEBOIO Ta COIIOKYJIbTYpHOIO. Lli
KOMIIETEHIII1, Y CBOIO Yepry, TeX BKIIOUAIOTh IIUTHH PsiJT KOMIIETEHITIH.

Tak, MOBHa KOMIIETCHI[I BKJIIOYa€ MOBHI1 3HAaHHS (JICKCUYHI, TpaMaTU4Hi,
dboneTnuHi Ta opdorpadiyHi) 1 BIAMOBIIHI HABUYKH; MOBJICHHEBA KOMIICTEHIIIS
BKJIFOYA€ YOTHPHU BHUJIM KOMIIETEHIII: YMIHHS B ayA1l0OBaHH1, TOBOPIHHI, YATAHHI Ta
MUCHMI.

@dopMyBaHHS MOBJICHHEBUX YMiHb HEMOXJIMBE O€3 OBOJIOJIIHHS MOBHHUM
MarepiaioM ((POHETUYHUM, JEKCUYHUM, IpaMaTUYHUM). AJie JHIIe 3HAHHS
MOBHOTO Marepiaiay He 3a0e3neuye GopMyBaHHS MOBJICHHEBUX YMiHb, HEOOX1THI
e ¥ HaBUYKHU BOJIOAIHHS ITUM MaTepiajioM JJisi TIOPOJKEHHsI Ta PO3Ii3HABaHHS
iH(opMmairii. MOBJIEHHEBI HABUYKU € CKJIAJIOBOIO YACTUHOIO MOBJICHHEBUX YMiHb.
OxpeMi 3 BUIIIEHA3BAHUX KOMITIETEHIII MOXKYTh OyTH 111 OUTBII JETaTI30BaHI.

BUHUKAIOTh B PI3HUX cQepax KUTTA 1 CTOCYIOTbCS PI3HUX TeM. T00TO
MPEAMETHO-3MICTOBUM IUIaH 1HIIIOMOBHOTO MOBJICHHS YYHIB IIiJI YaCc HaBYaHHS
3YMOBJIIOETBCS TEMOIO, CHUTYalli€l0 1 cheporo CHUIKYBaHHS, SIKI BUCTYMAIOTh e
OJTHUM KOMITOHCHTOM 3MiCTy HaBYaHHSI.

OTxe 3MicT HABYAHHS BKJII0YA€ TaKi KOMIIOHCHTH:

1. Chepu cnisikyBaHHs, TEMH, CUTYaIlli.

2. MoBHUI, MOBJICHHEBHH, KpaiHO3HABYMI Ta JIHIBOKpAaiHO3HABUYMI
HaBUYaJLHUN MaTepial.

3. 3HaHHA, HABUYKHU Ta BMIHHS MOBJICHHS.
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EdexTuBHEe oOnaHyBaHHA Yy4YHSMH 3MICTy HaBYaHHSA 1 JOCSITHEHHS IIiJIei
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU BiIOyBa€ThCA 3a YMOBU Oprasizallii HaBYaJIbHOTO
polLIeCy 3riAHO 3 MEBHUMHU MIPUHIIUIIAMHU.

MeToau HaBYAHHSA TafOTh BiAMOBI NG Ha 3anuTaHHs "SIk HaBuatu?" [ToHATTS
"MeTon" O3Hauae MUIIX IO TOCTABJICHOI METH. B cydacHii METOMuWIll HaBYAHHS
1HO3EMHUX MOB METO]I TPAKTYETHCSI B IIUPOKOMY 1 BYy3bKOMY cMHCII. B mmpokomy
CMHCIII METOJ O3Haya€ CHUCTEMy HaBuaHHsA. B Meroauil Bimoma Iiiia HHU3Ka
METO/IB: MPSIMUN METOJ, KOMYyHIKATUBHUN METOJI, ayAi0-JIHTBaJIbHUN METOI Ta
HII. Y BY3bKOMY CMHCII METOJI O3HA4a€ CIOCIO YMOPSIAKOBAHOI ISITBHOCTI
BUMTENSA Ta YYHA Ha NUIIXY JO0 MOCTaBIEHUX Iied HaB4YaHHSA. B mpomy cmmuci
METOJI — II€ CIIOCi0, 110 3a0e3Meuye B3a€MOJIII0 YUHS 1 BUUTEIS.

HaBuaHHS € aKTHBHUM IPOLIECOM, SIKUI Tiepedadae HacaMIepe]] aKTHBHICTb
1oro cy0'ekTiB. XapakTep aKTUBHOCTI KOKHOTO 13 Cy0'€KTIB 00OYMOBIIOETHCS HOT0
MpPU3HAYEHHSIM SIK y4YaCHMKA HaBYaJIbHOTO Iiporiecy. I[lpu3HaueHHS BuMTeNs
HoJisira€ B TOMY, 100 HABYUTH, TMPU3HAYCHHS YYHS — HABUUTHUCA. YUUTEINb
NOBUHEH 3a0€3MEUYUTH YUYHIO MOKJIMBICTH OBOJOJITH 1HIIOMOBHUM MOBJICHHSIM Y
mpolieci HaBYaHHS, a y4Y€Hb TMOBUHEH JOKJIACTH 3yCWJIb, 1100 OBOJIOMITH ITUM
MOBJICHHSIM. YUHTENIb OPTaHi3y€e HaBYaIbHY JISUIBHICTh YUHS, YUYE€Hb i1 peali3ye.
Buxonsun 13 3aKOHOMIpHOT B3a€MOJIIi BUMTENS Ta Y4HS, B METOJMIII HaBYAHHS
1HO3€EMHUX MOB PO3PI3HAIOTh METOAU-CIOCOOM, IO iX 3aCTOCOBYE BYMTEIb, 1
METOJU-CIOCOOH, 1110 iX 3aCTOCOBY€E YUEHb.

Jlnst 3a0e3nedeHHss HaBYaJIbHOI JIISUIBHOCTI YYHIB YUUTENb 3aCTOCOBYE TaKl
METOJU-CIIOCOOM:  JeMOHCTpalito  (moKa3), TIOSICHEHHS Ta  OpraHi3ailito
BIIPABIsSIHHA.  MeTonu-cmocoOM  MaloTh  yHIBEPCAIBHHM  Xapaktep 1
BUKOPUCTOBYIOThCS Y OyIb-sKill MeToMyHIN cucteMi. [IpoTe iX criBBIAHOLIEHHS
Ta "HAlOBHEHHS" 3yMOBIIIOIOTHCS TPUHIIMIAMHA HaBYaHHS. Tak, Hampukian,
3aBJISKHM MPUHIUIY JOMIHYIOYOi pOJIi BIIpaB MEpEeBaKHA YACTHHA YPOKY, K OyIo
3a3HAYEHO B MOMNEPEHbOMY PO3/LIl, Ma€ OyTH MPUCBAYEHA BIPABJISHHIO YYHIB.
[TpuaIIMT KOMYHIKaTHBHOCTI 3YMOBITIOE nepeBakHe BUKOPHUCTAHHS

KOMYHIKaTUBHUX BIPAB y TIPOIIECI BIPABIISTHHS.



66

HapuanbHuii mpouec 3 1HO3€MHOT MOBHM BKJIIOYAa€ TPU OCHOBHI METOAHUYHI
eranu. lle eram mpe3eHTalii HOBOro 1HIIOMOBHOT'O Martepiaiy, eTam TPEeHyBaHHS
Ta eTar MPaKTUKHU B 3aCTOCYBaHHI1 3aCBOEHOT0 MaTepiaidy y Mpolec CIIUIKYBaHHS B
PI3HUX BHUJIaX MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI.

Ha kokxHOMy 3 Ha3BaHHUX €TalliB BUKOPHUCTOBYIOTHCS BIAMOBIIHI METOJIH-
crocoou.

3 OOKy y4YHS II€ 3aCTOCYBAaHHS TaKMX IMPHUOMIB SK 3aIMC, KPECICHHS CXEMH,
aHaji3 MOBHHUX 1 MOBJICHHEBUX SBHII, IOPIBHSIHHS, JOTIYHE PO3MIPKOBYBaHHS,
noOy10Ba 3a aHAJIOTIE0, IMITallisl, BIATBOPEHHS 3a 3pa3koM a00 CXEMOIO Ta iH.

3aco0u HABYAHHSA € BaXJIMBUM HEBIJ€MHUM KOMIIOHEHTOM HaBYaJIbHOTO
mpoiiecy 3 1HO3EMHOI MOBH B CEpEAHIX HaBYAIbHUX 3akiajnax. BusHaueHHs
3aco01B HaBYaHHSA — I1€ BIAIIOBIIbL HA 3alIMTaHHA ""3a JOIOMOIro0 4oro Hapuyatu?"
OT1xe 3aco0amMu HaBYaHHA MOXKYTh OyTH PI3HOMaHITHI MaTepiaibHl MPEAMETH, SKI
JlomomararoTh YYUTENI0 OpraHi3yBaTH €()EeKTHMBHE HaBUYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, a
YUYHSIM — YCITIIIIHO OBOJIO/IIBAaTH HEIO.

B meTonuill HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB J0 3acO0IB HaBYaHHS BHCYBAIOTHCA
NeBH1 BUMOTHY. Tak, 3aco0M HaBYaHHS ITOBHHHI:

a) BUCTYIaTU B MaTepiaibHiil (opMi 1 BUKOHYBATH CBOIO OCHOBHY (DYHKIIIIO.
a came — OyTH TakuM 3acoOOM mpaili, sSIKUii 3a0e3rneuye peani3aiio JisIbHOCTI
BUUTEJNS 1 AISUIBHOCTI YUHS Y HABYAJIBHOMY IIPOLIECT 3 IHO3EMHOT MOBH;

0) OyTm Opi€HTOBAaHMMH Ha IIiJII HABYAHHS, TOOTO CIPHUATH JOCATHEHHIO
1iJIel y mpolieci HaBYaHHs 1HO3€MHOI MOBH;

B) OyTH IHCTpYMEHTaMu peaiizalii MEeTO/IB 1 IPUIMOMIB, IO 3aCTOCOBYIOTHCS
y HaBYaJIbHOMY IMpolieci, 1 3a0e3neyyBaTH YIpPaBIIHHS AISUIbHICTIO BYMTENS 1
JUSTIBHICTIO YYHS;

I') BIATIOBIJIaTH CyYaCHUM JIOCSATHEHHSIM METOJMKH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB
1 3a0e3medyBaTy peani3allilo HOBITHIX TEXHOJIOT1M HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH.

3riJIHO 3 TAKUMHU KPUTEPISIMU SIK 3HAUYIIICTh, PU3HAUYEHHS Ta 3aCTOCYBAaHHS
TEXHIYHOI amapaTtypu 3acoOM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH PO3MOAUISIIOTHCS

Ha OCHOGHI Ma 0ONOMINCHI; 015 64umens i 071 y4HA; MEeXHiYHi ma HemexHIYHI,
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KoHTposb BXOIUTH CKJIa/I0BOI0 YaCTHHOIO /IO CHUCTEMHU HAaBUAHHS 1HO3EMHUX
MoB. Ha BiaMmiHy Bij BjacHe HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH, METOKO SIKOTO €
dbopMyBaHHS 1HIIOMOBHUX MOBJICHHEBHX HABHUYOK 1 BMiHb, 3aBJaHHSM KOHTPOJIIIO
nepeayciM € BU3HAUCHHSA Ta OILIIHIOBAHHS piBHA iX chopMoBaHOCTI. ['ooBHA MeTa
KOHTPOJIIO Yy MPOIECl HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH - YIPABIIIHHS IIUM MPOIECOM.

SIK CKJIaIHUK CUCTEMH HaBYaHHS KOHTPOJb Ma€ cBOi (QyHKIi, BUIH, popmH,
3aco0u Ta 00'eKTH.

YcmimHa peanizaris byHKIIIH KOHTPOJIIO BILINBAE Ha
€(EeKTUBHICTb SIK KOHTPOJIIO, TaK 1 BChOTO NpOLECY HaBYaHHS. BuAUIsAOTH Taki
GyHKIT KOHTPOJIIO: (YHKINI 3BOPOTHOTO 3B'SM3KY, OIIHOYHY, HaBYAJIBbHY 1
pPO3BUBAIOYY.

Jnst Toro mo0 mi QyHKUIi YCHINIHO peali3yBaJIUCh y MPAKTHI[l HAaBYaHHS,
KOHTPOJII0O MaioTh OyTH TpUTaMaHHI Takl $KOCTI SK HiJIeCHIPSIMOBAHICTb,
penpe3eHTATUBHICTh, 00'€KTUBHICTh Ta CHUCTEMATHYHICTD.

[{inecnpsiMOBaHICTh KOHTPOJIIO TOJIATAE B TOMY, IO KOHTPOJb Mae OyTH
CIIPSIMOBaHUM Ha TE€BHI MOBJICHHEBI HAaBUYKH 1 BMIHHS, PIBEHb JOCSITHEHHS SIKUX
BU3HAUYAETHCSI Ta OI[IHIOETHCS. Pemnpe3eHTaTUBHICTh KOHTPOJIO O3HAYae€, IO
KOHTpOJIeM Ma€e OyTH OXOIUJIEHWH BeCh TOW MOBHHUI 1 MOBJICHHEBHI Matepial,
3aCBOEHHS KOro TmepeBipseTbea. OO'€KTUBHICTh KOHTPOJIO 3a0€3MedyeThCs
3aCTOCYBaHHSAM  OO'€KTHBHUX CIIOCOOIB  OIIHIOBAaHHS  BIJATOBIJEH  y4HIB.

CucteMaTuyHICTh KOHTPOJIO PEaN3yeThCA 32 YMOBH HOTO PEryJsipHOTO
MPOBEJICHHS Y MTPOIIECl HaBYaHHS 1HO36MHOT MOBHU Ha BCIX €Tanax HaBYaHHS.

Buau ta dopmu KoHTPOI0. CHCTEMATHYHICTh KOHTPOJIO PEANI3YEThCA B
TaKUX MOro BUAX:

a) IOTOYHUH KOHTPOJIb, SIKU 3/11MCHIOETBCSA y XOJ1 BUBYEHHS KOHKPETHOI
TEMU JIJ1s1 BU3HAYCHHSI PiBHS C(hOPMOBAHOCTI OKpEMOi HaBUUKH a00 BMIiHHS, STKOCTI
3aCBOEHHSI MEBHOI MOPIIil HABYAIBHOIO MaTeplany;

0) pyOisKHMA KOHTPOJIb, SKUW TIPOBOJIUTHCS MICIS 3aKiHYEHHS pOOOTH HaT

TEMOIO, TEMAaTUYHUM ITUKIIOM, B KIHIIl YBEPTI, POKY;
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B) MiICYMKOBHII  KOHTPOJIb, SKUA  pea3yeThCsl  MICHS  3aBEPIICHHS
BIJIMTOBITHOTO CTYIIEHS HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBU. KoXHWII 3 BUIIB KOHTPOJIO
BUKOHYE YyCi (PyHKIII1, BIACTHB1 KOHTPOJIIO, aJie 3aJIe’KHO B1Jl HOTO BUIY Ta UM 1HIIIA
byHKIIis Mae 0cOOIMBE 3HAUEHHS 1 BUCTYIIAE TOMIHYIOUOIO.

3a ¢opmoro opranizarii
KOHTPOJIb ~ MOXe  OyTW iHaMBigyajJbHUM a00 GPOHTATBLHMM/TPYNIOBHM; 32
XapakTepoM 0(OPMIICHHSI BIMOBII - YCHUM a00 MUCHLMOBHUM; 32 BUKOPHUCTAHHSIM
PIJTHOT MOBH -OJJHOMOBHHUM a00 IBOMOBHMM.

3aco0amu NpoOBEJIEHHSI KOHTPOJIO BUCTYMAIOTh CHEIadbHO IiATOTOBJICHI
KOHTPOJIbHI 3aBJIaHHS, K1 BKIIOYAIOTh IHCTPYKIIIO I0JI0 iX BUKOHAHHSA 1 MOBHUI
Ta MOBJICHHEBUUM Martepiall, sIKWi BHUBYaBCS Y4HsSIMU. HeoOxigHOIO YyMOBOIO B
MIJITOTOBIIl TaKUX 3aBJaHb € T€, IO IHCTPYKI[iA MOBHHHA CIIOHYKATH Y4YHIB JO
peanizaillii caMe TUX MOBJICHHEBUX HaBUYOK 1 BMiHb, SIK1 MJISTal0Th KOHTPOJIIO, a
MOBHHUU 1 MOBJICHHEBHI MaTepial KOHTPOJbHHUX 3aBJaHb Ma€ OXOILUTIOBAaTH YBECh
TOM MaTepiall, 3aCBOEHHS IKOT0 MEPEBIPSIETHCS.

O0'exTaMN KOHTPOJIIO BUCTYNAIOTh HABUYKH 1 BMIHHS MOBJICHHS, PIBEHb
BOJIOJIIHHSA SIKUMU JTO3BOJISIE YYHIO 371HCHUTH 1HIIOMOBHY MOBJICHHEBY JiSTTbHICTb.
OTxe 00'ekTaMH KOHTPOJIIO € CIyXO-BUMOBHI, JIGKCHYHI, FPAMaTU4HI HABUYKHU
(MOBHa KOMIIETEHIIis1) Ta BMIHHS 3/IHCHIOBATH MOBJICHHEBY JiSUTHHICTH B
TOBOPiHHI, ayJlIIOBaHHI, YHMTAaHHI, MHUCBbMI 3 YpaxXyBaHHSIM COLIOKYJIbTYPHHUX
0COOJIMBOCTEM 1UX BUJIB MOBJIEHHEBOT AISUTBHOCTI (KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHIIIA).

SkicHi Ta KUIBKICHI TIOKa3HMKHA BOJIOJIHHSA YYHSMH  1HIIOMOBHUM
CHUJIKYBAaHHSM B PI3HUX BHJIAX MOBJIEHHEBOI MISUIBHOCTI CIy’KaTh KPUTePisiMu
OI[iHKHM TX BIJMOBIJEH, OTPUMAHUX I Yac TMPOBEJAEHHS KOHTpOJto. Tak, y
MPOJYKTUBHUX BHUAAX MOBJIEHHEBOI IISJILHOCTI (TOBOPiIHHI, MUChbM1) OCHOBHUMH
SAKICHUMHU TIOKa3HUKaMHU €: CTYMiHb Y3TOJKEHOCTI BHUCJIOBIIOBAHbL 13 3aJaHOIO
TEMOIO, CHUTYaIli€l0; TOBHOTA BIIOOPAKEHHS TEMH, CHUTyallii; piBeHb 1
XapaKTEepUCTHKA IMIpoBi3alii y (opMyIltoBaHHI BUCIOBIIOBAaHb;, MPABUJIBHICTD
BUKOPHCTAaHHS MOBHHX 3aC001B JiyIsl 0pOPMIICHHS! BUCIIOBIIIOBaHb; PI3HOMAHITHICTh

BUKOPUCTAHHA MOBHUX 3aco0iB. KinbKiCHI TOKa3HUKK CKJIAJal0Th: 00CsT
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(KUTBKICTH CJIIB, P€Y€Hb) 1 MIBUAKICTh (HASBHICThH Iay3, MOBTOPEHb) YCHOTO abo
MUCHMOBOTO BHCIIOBIIOBaHHS. B pelenTuBHUX BUIaX MOBJICHHEBOI IiSUTBHOCTI
(ayniroBaHHI1, YWTAaHHI) OCHOBHHMM SIKICHUM IIOKa3HHUKOM € CTYIIHb PO3YMIHHS
(3aranbHe, MOBHE, jAeTajibHe). KiTbKICHUMH MMOKa3HUKaMH € TPUBAIICTh 3ByYaHHs
TEKCTY 1 TEMIT MOBJICHHS - B ayil0BaHHI, OOCST TEKCTY - B YUTAHHI.

EdexTtuBHUM 3ac000M opraHizallii KOHTPOJIIO y HaBUYaHHI 1HO3EMHOT MOBH €
TECTyBaHHA. TecTOBUN KOHTPOJIb MOKE 3a0€3MEUUTH YCIHIIIHY peali3aliio MEeTH 1
BCIX (DYHKIIIM KOHTPOJIO, @ TaKOX 3aJ0BOJBHUTH BUMOTH, 110 BUCYBAIOTHCS 10
SIKOCT1 KOHTPOJTIO.

TecToBHii KOHTPOJIbL a00 TECTyBaHHS, SK TEPMiH, O3HAYAE y BY3BKOMY
CMUCJI1 BUKOPUCTAHHSA 1 MPOBEJCHHS TECTY, 1 B IUPOKOMY - SIK CYKYIHICTb €TaIliB
IUIaHYBaHHS, CKJIAQJaHHS 1 BHUIPOOYBAaHHS TECTIB, OOpOOKM Ta I1HTepIpeTanli
pe3ynbrariB npoBeneHHs Tecty (B.O. Kokkora).

VY HaB4aHHI IHO3EMHUX MOB 3aCTOCOBY€ETHCS JIHIBOAUIAKTUYHE TECTYBaHHS.

JIIHrBOIMIAKTUYHI TeCTH OyBalOTh CTAHAAPTU30BaHI 1 HE CTaHAAPTU30BaHI.

CranaapTu3oBaHuil TeCT € TAKUM, SIKUW MPOUIIOB NONEPEIHE

BUMPOOYBAaHHS Ha BEIMKIA KUIBKOCTI TECTOBAHUX 1 MAa€ KUIbKICHI TTOKa3HUKHU

akocTi. [liaroTroBKa Takoro tecty morpedye KOMITKOI poOOTH 1 TPUBAJIOTO 4acy.

CranaapTu30BaHl TECTH CYHNPOBOKYIOTHCS MAacCIOPTOM, B SIKOMY MICTSThCS

HOPMH, YMOBHU Ta THCTPYKIII Jyisi 6araropazoBOro BUKOPUCTAHHS TECTY B PIZHHUX
YMOBaX.

HecrannapTusoBaHi TecT po3poOJsSIOTECS CaMUM  YUHUTEIEM JUIsl CBOIX

yuHiB. Taki TeCTH CKIaAat0ThCa Ha MaTepiaii KOHKP

3. Eranu naBuanns IM.

HapuansHuii mpoliec 3 1HO3€MHOT MOBH Y CepeAHIN 3arajlbHOOCBITHIN IIKOJI1
MOIUIAETHCS HA TP CTYMEHi: MOYaTKOBUH - 2-5 KiacH, cepennii — 6--9 kimacu ta
crapuuii - 10-12 knacwu.

BuninenHs mux eramiB MOB'Si3aHe 3 HEOOXITHICTIO TPYIOBOTO OBOJIOMIHHS

1HIIOMOBHOIO JISTTBHICTIO. Y CBOIO YEpry YCIIIIHE HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU
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3aJIeKUTh BIJ YpaxyBaHHS MCHXOJOrO-TIeIaroriyHuX XapaKTePUCTHK YUHIB, SKi
3yMOBIIIOIOTh BUKOPHCTAHHA METOJAMYHO pAaIllOHAJbHUX MNpUHOMiIB, ¢GopM Ta
3ac00iB HaBuaHHs. Po3risiHeMO OCOOJIMBOCTI HaBYaHHS HAa KOXXHOMY CTYIIEHI, a
came 3MICT Ta JesiKl MTUTaHHsI OpraHizallii Mpolecy HaBYaHHS.

IMouyaTkoBMii CTYNiHb

Ha mnouaTkoBOMy CTymneH1 3aKiIaJaloThbCsi OCHOBHM BOJIOAIHHSI 1HO3EMHOIO
MOBOIO. | piBHS cPOPMOBAHOCTI CIYXOBHMMOBHHUX, JIEKCHUHUX, TPAaMaTHYHUX Ta
opdorpadiuHMX HABUYOK, a TaKOX PO3BUTKY BMIiHb ayJliIFOBaHHS, T'OBOPIHHS,
YUTaHHS Ta MUChbMA, SIKI BU3HAYEHI y MPOTpaMi, 3aJ€KUTh MOJAIBIINNA YCIIX B
OBOJIOJIIHHI YYHSIMHU 1HO3€MHOIO MOBOIO SIK 3aCOO0M 1HIIIOMOBHOTO CITIJIKYBaHHS.

Ha mouarkoBoMy cTymeH1 y4Hi MOBUHHI HABUUTUCH CTIPUAMATH Ha CIIyX YCHE
BUBYEHE, POOUTH HEBEJIUKI MOBIJOMIICHHS, OpaTH y4acTb y OecCii.

HaB4yaHHs YMTaHHS 3BOJIUTHCS HA 3aCBOEHOMY B YCHOMY MOBJICHHI JIEKCHUKO-
rpaMaTuyHOMYy Matepiaii. Ha 1iboMy K CTyIEHI CTaBUThCS 3aBIaHHS OBOJIOITH
TEXHIKOIO YHMTAHHS BrOJIOC, & TaKOX MOBYKM 3 IMOBHUM PO3YMIHHSM 3MICTY
TEKCTY.

CrocoBHO THMCbMa Yy4HI TOBUHHI 3ACBOITU rpadiky Ta opdorpadiro
1HO3€MHOI MOBH, BUKOPHCTOBYBATH NHUCBMO $IK 3aci0 (ikcarlii I1HIIOMOBHOTO
MaTepianxy Ta poOUTH HEBEIUKI MMCbMOBI MOB1IOMJICHHS.

OO0csAir HABYAJILHOT0 MaTepiajy MOBUHEH OyTH JIOCTaTHIM, 1100 3aKjiIacTH
OCHOBM BOJIHHS KOXXHHUM BHUJOM MOBJICHHEBOI MISUIBHOCTI Ha €JIEMEHTapHOMY
KOMYyHIKaTUBHOMY piBHI. Ha 1[bOMy CTymeH1 y4HI OBOJIO/IBAIOTH 3BYKOBOIO Ta
rpadiyHOI0 CUCTEMaMU MOBH, HAaWOLIbII MOIMIMPEHUMU T'PaMaTUYHUMU SIBULIAMU
BpaxoByroun xapaktep Ta o0csar poOOTH, sika HEOOX1THA I JTOCATHEHHS BUMOT
nporpaMu, Ha 1HO3eMHY MOBY Ha I[bOMY CTYIIEHI JA€ThCs HaWOUIbIIA KIJTBKICTh
TOJIMH y MOPIBHAHHI 3 THIIMMU CTYIICHIMH.

Ha edexkTuBHICTh oOpraizaimii MOYaTKOBOTO TMEpiojy HaBYAHHS BILIMBAE
BU3HAYCHHS NPOBIIHUX BUIiB MOBJICHHEBOI AiAILHOCTI.

PesynpTaT METOMWYHUX JOCHIIKEHb, a TaKOX OaraTOpiyHUW TOCBIJ

YUUTENIB CBIIYaTh PO T€, IO TOMIHYIOUMM Yy HaBUaHHI Ha MOYaTKOBOMY CTYIIEHI
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Mae Oyt ycHe MOBJeHHsl. CaMe HaBUYKU Ta BMIHHSI YCHOTO MOBJICHHSI MAlOTh
MO3WTUBHHUM BIUIMB Ha PO3BUTOK YyMiHb B YCIX IHIIMX BUIAX MOBJIECHHEBOT
JISITBHOCTI.

YcminHicTh  OopraHizamii TOYaTKOBOTO CTYNEHS HaBUaHHS 3aJICKUTh BiJl
ypaxyBaHHA MMCUXO0(1310JOTIYHAX Ta TICUXOJIOTIYHUX 0co0IuBOcTel yuHiB 11-12
pOKiB Sk BiAMIYalOTh MCHUXOJOTH, Y mijumiTkoBomy Bimi (3 10-11 mo 15 pokiB)
MMOYMHAETHCS TIEP10]] HAWO1IBIT IHTEHCUBHOTO PO3BHUTKY MuUcaeHHA JiTeh. Pazom 3
tum Aitid 10-11 pokiB 30epiratoTb y CTPYKTYpl MHUCJEHHS HAO4YHO-OOpa3Hi
KOMITOHEHTH, XapaKTepHI I MOJIOAMMX IIKOsApiB. [loenqnanHsa Hao4HO-
00pa3HOTr0 MHCJICHHS 13 3pOCTAIOYOI0 3/IATHICTIO 0 aOCTPAKTHOTO MHCJICHHS, 0
y3arajibHeHi, 1 CTBOPIOE CIPUSITIUBI YMOBH JIJIsi OBOJIOJIHHS 1IHO3€MHOIO MOBOIO Ha
MOYaTKOBOMY CTYTICHI.

MuciieHHs TICHO MOB'SI3aHE 3 XAPAKMEpPOM CRPUUMAHHA Ma Gi0YymMmAMU.
Hauarouu iH03eMHOI MOBH K 3aC00Y CIUJIKYBaHHSI, HEOOX1THO IPUILTUTH BETUKY
yBary (OpMyBaHHIO, TIOPAJT 13 30POBUM, CIYXOBOIO CIpHUIMaHHs, O0COOJMBO Ha
MOYaTKy HABYAHHS KOJM CTBOPIOETHCS OCHOBA BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO MOBOHO. B
el TepioJl yuHi 3JaTHI COpUMATH BEIUKY KIJTBKICTh MaTepially, 3aCBOEHHS SKOTO
B3araji morpedye uMmano 4vacy Ta 3ycuwib. HeoOXilHO TakoX BIAMITUTH, IO
CIPUMHSTTS MOBJICHHS TPYHTY€ETbCS HE JIMIIE HA CEHCOPHUX, ajie i Ha MOTOPHUX
KoMIioHeHTax. Lle o3Haudae, mo GopmyBaHHs 0a3u cpuiMaHHS 1HO3EMHOI MOBH
noTpedye GyHKIIOHYBAaHHS MOBJICHHEBOPYXOBHUX MOApa3HUKIB. OTke HaBYaAHHS
CIOpUMaHHS 1HIIOMOBHOTO MOBJICHHSI TOBMHHO OyTH TICHO TIOB'A3aHE 3
MOBTOPEHHSM, BIATBOPEHHSIM MaTtepiaiy, SKUi HEOOX1AHO 3aCBOITH.

Jlns HaBYaHHSA 1HO3EMHOI MOBHM BaXJIUBHM (DAKTOPOM € .MO671eHHEBA
nam'ams. MOBIECHHEBA TaM'siTh MOJIOJIIOTO IMiJJTiITKa TOB'sI3aHA 3 TMpolecaMu
OCMUCJIEHHSI, CHUCTeMaTHh3allli, BCTAHOBJICHHS JIOTIYHUX 3B'A3KIB, TOMY JIst
[iJecnpsiMoBaHOi poOOTH mam'siTi  BaxiIuBUM (AKTOPOM € OCMHUCIIEHICTb,
PO3YMIHHS JisSTTBHOCTI, SIKA BUKOHYETHCHI.

PobGoTa mam'ati 6a3yeTbcs Ha npouecax 3anam'amogyeanna: NTOBUIBHOTO Ta

MHMMOBIJIBHOTO. MUMOBUIBHE SaHaM'HTOBYBaHHH ¢ TICHCTHYHO IICPBHUHHHUM
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MOPIBHSHO 3 JOBUIBHHUM 1 3aiiMae uYMMasie MiClle y HaB4aHHI Yy4HIB. Sk
H1AKPECTIOITh MCUXOJIOTH, MUMOBUIBHE 3amaM'sTOBYBaHHS Oyze e(eKTHBHIIINM
32 YMOBH 3MICTOBHOCTi, OCMHCIICHOCTI JIISITBHOCTI, IO BUKOHYETHCA. Y CTPYKTYp1
nam'saTi MJTITKAa MHUMOBUIBHE 3almaM'siTOBYBaHHS TOEIHYETHCS 3 JIOBUIBLHUM.
3rigHo 3 pe3yabTaTaMH MCUXOJOTIYHUX JOCTIKEHb YYHI MOYaTKOBOTO CTYIIEHS
HAaBYaHHS MOXYTh BUTPUMYBATH BEJIMKI HAaBaHTAXXEHHS HAa MEXaHIYHY Mam'siTh,
sKa TIPH IUTECIIPAMOBAHIN TiSTTLHOCTI MOYKE OYTH IIITKOM MTPOTYKTHBHOIO.

YemmHIcTh poOOTH MaM'sITI 3alIeKUTh 60 emouiil, a JHKEpeIo eMOIi 1ie
JUHCHICTh, ye ydacThb y IIKaBId Ta OCMHUCIECHIN MISJIBHOCTI IO TOB'A3aHa 3
notpedbamu ocobucrocti. OTXe y HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBHU HEOOXIJIHO
BpPaxOBYBAaTH MO TpeOU YYHIB, iX 1HTEPECH, KUTTEBUU TOCBIJ, IO MIABUIIYE iX
EMOIIMHUI TOHYC, CTUMYJIIOE IO aKTUBHOI poOoTH. HeoOX11HO TaKOXK BiAMITUTH,
110 MO3UTUBHUI €MOLIMHUI CTaH Y4HIB JOOpe BIUIMBA€ HA MPOLIECH 3aCBOEHHS
HaBYaJIbHOI O MaTepiaiy.

BaxxnuBuM (pakTopoMm y mpolieci HaBUYaHHA C yeaza Y4HIB Ha ypolli, BiJ SKOi
3aJICKUTh PE3YJIbTAaT HABYAIBHOI AISUIBHOCTI. SIK BIZJOMO, BUXIJIHUM MOMEHTOM Y
BHUBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH € MUMOBIJIbHA yBara.

Y nmporeci BUXOBaHHS Ta HaBUaHHS pPO3BUBAETHCA JIOBUIbHA YyBara,
[lepenbauae 3acTocyBaHHS BOJLOBUX 3yCHJIb JIJIsi BUPIIIEHHS KOHKPETHUX 3aBJaHb
Ta IOCSATHEHHSI MOCTAaBJICHUX I1ijiel. MUMOBUIbHA yBara 00yMOBJIEHA IHTEPECOM 0
npeaMeTa, 10 eBHOI aisutbHOCTI. 1le o3Havae, 1mo HaBJYabHA JiSJIbHICTH Ma€ OyTH
JUIS YYHIB I[IKaBOIO Ta BMOTHMBOBaHOIO. OpraHizarlis camMe Takoi AISJIbHOCTI YUHIB
Ha YpOIll Ja€ MOXJIMBICTh MAKCUMaJIbHO BUKOPHUCTATH MOTEHIIa] MHMOBIIBHOI
yBaru, a TaKOX pO3BHUBATH JOBUIbHY YyBary. Cepen XapakTepUCTHK YyBaru
MICUXOJIOTY BU3HAYAIOTH ii CTIMKICTh, BUOIPKOBICTh, OOCHT. CyrTeBoro
0COOJIUBICTIO MOYATKOBOTO IEPioay OBOJOAIHHA IM Te, IO TYT MO OCOOIMBOMY
Jlie HaBYaJIbHA (Mi3HABaJIbHA) MOoTUBaNis. Ha moyaTkoBOMy CTyImeHi BCTYIaKOTh
B CHJIy 3aKOHHU 3a0yBaHHS, K1 aKTUBHO J1I0Th, KOJIM Y4YHI BXKE€ BUBYIJIM 3HAYHUN

MaTepiajl 1 IPOJOBXKY€ MOCTyNaTu HOBUM. Bee, 110 ITOBTOPIOETLCS, - HOBE 1 BOHO
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HE BCTYyNAa€ B MPOTUPIUYs 31 CTapuM. | X04a CUJIbHUHN BIUTUB HA IbOMY CTYIIEHI Ma€e
piaHa MOBa, MPOTE Ufe MaJIO MPOSBIAETHCS MIXKMOBHA 1HTEp(epeHIIis.

[Ipy HaBYaHHI CHIJIKYBaHHA 1HO3EMHOI0 MOBOIO HEOOXiIHO BPaXxOBYBaTH
JIOCBII COLIaNbHOI KOMYHIKallli y4HIB, CIHAOKUH pO3BUTOK IICHXOJOTIYHUX
Mmexani3miB. 1100 piBHS KOMYHIKATUBHOTO PO3BUTKY YUHIB Ha PiIHIN MOBI, TO Ha
OMY CTYINIEHI Ma€ MicClle YCKJIaJHEHHS YCHUX Ta MHCEMHHUX BUCJIOBIIIOBAaHb,
30imbpmIeHHss ix oOcsary. IlimbGip MoBHUX 3aco0iB, cmocoOu (opMyBaHHS Ta
GbopMyIIIOBaHHS TyMKH CTalOTh MPEAMETOM YCBIIOMJIEHHS Y4HIB. Ilcuxonoriuni
JOCIIJIKEHHSI TOKa3yloTh, MO0 IIKOJSPI I[i€l BIKOBOI TPyNu CXWIbHI J0
CaMOCTIItHOT TBOpYOI pPOOOTH, MPOTE B TMEPEBAXKHIA OUIBIIOCTI BUIAKIB
MOBJICHHEBA JIISJIBHICTh HOCUTH "HACHiAyBaJbHUM', PENpPONYKTUBHUN XapakTep.
Bka3zaHi XapakTepUCTUKH MOYATKOBOTO CTYIIEHS 3YMOBIIOIOTH IO METOAMYHHX
¢paxropis. Lle, Hacamriepes, MOXIHMBICTh IHTEHCU(DIKYBAaTH HaBYAIbHUI MPOLIEC.

[lo-nepiie, TyT aie, KpiM Mi3HABAJIbLHOI MOTHBAIll, BJIACHE KOMYHIKATHBHA.
YdeHb nmparHe 3aroBOpPUTH, HABYUTUCS YUTATH, TUCATH HA HOBIM JUISI HHOTO MOBI.

[To-npyre, BiH 100pe NEPEHOCUTHh TPEHYBAJIbHY pPOOOTY, 0X0U€ BKIIOYAETHCS
rpy, a IrpOB1 IPUIOMHU CTBOPIOIOTH PE3EPBHU JIJIs 30UIBIIICHHS 00CATY MaTepialy Ta
I3 HuMm.

3HAYHUI THTEPEC YUYHIB I[OTO CTYIEHS BUKJIMKAE BUKOPUCTAHHS y HAaBYaHHI
JITEpaTypHUX MEPCOHAXIB, 30KpeMa Ka3KOBUX. IrpoBI CUTyaTHBHI BIIpaBU 3
y4acTI0 TaKUX TEPCOHAXKIB OXKMBIISIIOTh YPOK, BUKJIMKAIOTh B Y4YHIB Oa)KaHHS
CHUJIKYBaTUCS 3 HUMH. BakKko MEpeoIiHuTH POJIb 30POBOi Ta CIIYXOBOi HAOYHOCTI
y naHomy ctyrnieHi. [IpaBuibHe Ta JOIIbHE 1i BUKOPUCTAHHS 3HAYHO aKTHUBI3YE
poOOTy yuHIB Ha yporli. HalG11bI11 IMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS MAFOHKH, arlliKariii,
(mpeaMeTH, MakeTu, M1ano3WTHUBH, CXEMHU, TaOJWIl, po3AaBaJbHUM MaTrepialn y
BUMIISIAL (DOHOTpaMU pI3HUX THUMIB. AyJ10-Bi3yalibHI 3aCO0M HAaBUaHHSA C TaKOXK
epexTuBHUMU. CTUMYNIIOI0YMM (aKTOPOM aKTHBHOCTI C BJajie 3aCTOCYBaHHS -T.,
MOEIHAHHS PI3HUX MpUoMiB pobotu. HalimommpeHimuMu sl 1aHOTO CTYMNEHs
XOpoBa, (PpoHTaTBHA Ta MapHa poOOTa, BAKOPUCTAHHS BIpIIiB, MICEHB, IHCIICHIBOK

1 TAKUX TIPUHOMIB HAaBYaHHS, SIKI MOTPEOYIOTH PyXOBOT AIsUTBHOCTI YUHIB.
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IHoyaTkoBa mWIKOJIa

[TocTymoBe ynmpoBa/KEHHS PaHHBOTO HAaBUYAHHS OAHIET 3 1HO3EMHHX MOB Y
MOYAaTKOBUX KJlacaX - OJIHA 3 XapaKTEPHUX PHUC CY4YacHOi 3arajibHOOCBITHBOI
IIKOJIN.

Kypc HaBuaHHs 1HO3€MHOT MOBY B MOYATKOBIiH KO CKIIaTa€ThCA 3 JBOX
eTaIiB - mAarotToB4doro (1-i pik HaBYaHHS) Ta OCHOBHOTO (2-4 pOKM HaBYaHHA).
[epuuii pik HaBYaHHA - 1I€ CHEIIAJIBHUNA MPONEACBTUYHUI KYpPC, METOIO SIKOTO €
M1JrOTOBKA JI0 32CBOEHHSI OCHOBHOT'O KYpPCY.

IIpakTHyHa MeTa HABYaHHS 1HO3EMHOT MOBH B ITOYATKOBIH IIKOJII MOJISITAE B
TOMY, 100 3aKJacTH OCHOBU BOJIOJIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO Yy MOJIOZIIMX
HIKOJISIPiB, TOOTO chopMyBaTu MoYaTku (POHETHUUHUX, JICKCUYHUX, TPAMATHUYHUX
opdorpadiuHrX HaBUYOK Ta BMiHb ayA1lOBaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta MUCHMI B
MeKaX MPOTPaMHUX BUMOT.

HaBuanusa ayodiweanns mnependayae QopMyBaHHS BMIHHS CHpUIIMaTH
MOBJICHHSI 1HIIIOT 0COOU K TP Oe3MocepeIHbOMY CIIUIIKYBaHHI, TaK 1 B 3ByKO3aIuc
3aKiHYyIOYM TOYAaTKOBY IIKOJy, Yy4YHI TIOBHHHI PO3YMITH TEKCT, IIIO
Mpea'sIBISETHCS OAHOPA30BO, Ta MOBJICHHSI HOPMAJIBHOTO TEMITY 3 TOJIOCY BUUTENS
Ta 3BYKO3aIHCH.

HaBuanus odianociunozo moenennsa monsrae B TOMY, 1100 HABYUTH Y4YHIB
MOBJICHHEBOI B3a€MOJIi B MeXax 3ajaHoi cuTyaili. Ha kiHenp mno4aTkoBOTO
CTYIICHsI BOHU MTOBHMHHI BMITH BECTH O€Ciy BIAMOBIIHO 0 HAaBYAIBHOI CUTYyaIllii, a
TaKOX 3B'SI3KYy 31 3MICTOM IMOOAYEHOT0, MOYYyTOro abo MPOYUTAHOTO, BXKUBAIOUU
dbopmy. Ilo3mopoBieHHS, 3ampolIEeHHS, TMPUBITaHHS, BUOAYEHHs, 3TO/H,
3arepeyeHi 3aMUTaHHs PI3HUX THUIIIB, POXaHHS.

HaBuaHHs mMononociuno2o moenenns nepeadoadae JOCITHEHHS TaKOTO PIBHS
PO3BUTKY HABMYOK 1 BMiHb, IIPU SIKOMY Y4HI MOXXYTh 0€3 MonepeaHboi MiAroTOBKU
MPUPOTHOMY TEMITi 3aCTOCYBATH 3aCBOEHI 1HIITOMOBHI 3aCO0H 3 METOIO 3IMCHEHHS
peanbHOi KOoMyHiKkallii. Ha KiHelb mMOo4YaTKOBOTO CTYNEHS BOHHM TOBHHHI BMITH
POOHTH TTOBIIOMJICHHS, JIOT1YHO 1 IMOCIIIOBHO BUCJIOBIIOBATUCH 3a TEMOO, 3T1THO

3 HABYAJbHOIO CHUTYAlll€l0, a TAaKOX Yy 3BSI3Ky 31 3MICTOM MobayeHoro abdo
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MPOYUTAHOTO KOMOIHYIOUM €JIEMEHTH OMHUCY 1 PO3MOBII Ta BUCIOBIIIOOYU CBOE
CTaBJICHHS JI0 MIPeIMETa MOBJICHHSI.

HaBuaHHsg yumannsa CTaBUTH 32 METY OBOJIOJIHHA YYHSIMU TaKUM YMIHHSIM,
3aBIIAKH SIKOMY CIPHUMMAaeThCs HEOOXigHA 3MICTOBa iH(oOpMaIls, a BCl CymyTHI
MOBHI Ta TEXHIYHI TPYIHOII HE TMEPEIIKO/KAIOTh Mepediry ychoro mporecy. B
MOYATKOBIM IIKOJ Y4YHI IMTOBUHHI HABUYUTUCS YUTATH BroJioc 1 mpo cede 3 MOBHUM
pPO3yMIHHSM KOPOTKI HECKJIaJHI (aJanToBaHi) TEKCTH, B OCHOBHOMY IMOOY/I0BaHi
Ha 3aCBOEHOMY MOBHOMY Matepiaii. TeKCcTH MOXYThb MICTUTH NEBHY KIJIbKICTb
HE3HAMOMHMX CIIiB, 3HAYEHHS SKUX MOXHA 3HAWTH B Marepianax JOBIIKOBOTO
xXapakTepy ado 3po3yMiTH Ha OCHOBI 37]0TaJIKH.

HaBuanus nucema cripusie popmyBaHHIO BMIHb TOBOPIHHS 1 YUTAHHS, TOMY
JUIS IbOTO BHJY MOBJICHHEBOI MISJIHOCTI MeTa HAaBYAHHS TMOJSITa€ HE TUIBKH B
TOMY, 1100 HaBUWUTH YYHIB MPABOIHUCY, aj€ W YMIHHS MUCbMOBO BUKJIAJAaTH CBOI
nyMkd. Ha KiHelb Mo4aTKoOBOTO CTYIEHS y4YHI MOBHMHHI BMITH BHCIIOBIIOBATUCH Y
MUCBMOBII POpPMI 32 CXEMOIO 00 CUTYALIEXO.

BusnaueHHsT 00cSiry HABYAJBLHOIO MaTepiajdy Il TMOYAaTKOBHX KJIaciB
3YMOBIIIOETBCS 0a30BMM PIBHEM BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, TOOTO pIBHEM,
JOCTATHIM JIJIsl CIUJIKYBaHHS B YCHIA Ta MHUCHMOBIM (QOpMI Ha €IeMEHTapHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY piBHI. PaHHe HaB4aHHS 1HO3€MHOI MOBH mependadae
OBOJIO/IIHHS YYHSIMH 3BYKOBOIO Ta I'pa()iuHOI0 CHCTEMaMH MOBH, 3aCBOEHHS TIEBHOT
KUIBKOCTI HAaWOUIBII Y)KMBAHMX TPAMATUYHUX SBUI, AKTUBHOTO JIEKCUYHOTO
MIHIMYMY.

PamionansHa opramizamiss paHHLOr0 HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBHU B
MOYATKOBUX KJacaX 3YMOBIIOEThCS €0 TIEBHUX (PAKTOpPIB, Cepea  SKHUX
BUJIIJISIFOTHCS ICUXO0(1310JI0TTYHI 0COOJIMBOCTI YUHIB MOJOUIOTO IIKUIBHOTO BIKY,
3arajbHONenaroriyia cnenu@ika HaBYaJIbHOTO TMPOIECY Ta YMOBH HaBYaHHS
1HO3€MHOI MOBH B MTOYATKOBIN IITKOJTI.

TakuM 4MHOM paHHE HAaBUYaHHs 1HO3eMHOI MOBHM Ma€ OyTH OpI€EHTOBaHE Ha
ncuxogizionoriuni BikoBi oco0auMBOCTI y4HiB. SIK BiIMIYalOTh IICHXOJIOTH,

KaTeropist JIT€d MOJOMIIOTO IMKUIBHOTO BIKY (6-9 pPOKIB) XapaKTepU3YyEThCS
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JIOCUTh BHMCOKMM pIBHEM PO3BUTKY NaM'siTi, MHUCJIEHHs, CIpUIIMaHHS, YBaru,
CTaHOBJICHHSIM JIOBIJIbHOI OpraHi3alii AisUIbHOCTI.

Iam'ame niTelr MOJOIIIOTO MIKIJIBHOTO BIKY Ma€ BEJIUKI MOXKJIUBOCTI. BoHM
JIOCUTH JIETKO ¥ MIITHO 3amaM'siTOBYIOTh SIK OKpEMi 1HIIOMOBHI CJIOBa, TaK 1 CJIOBO-
CTHIONMy4YeHHs, (pa3u, BipiIi, MOBHI Kiimie. BUCOKOIO e(eKTHUBHICTIO XapakTe-
pu3yloThcsl ¥ imiTaTMBHI  30i0Hocmi  niteii.  IlIBuuakicTh 1 MIIHICTB
3araM'aTOBYBaHHs, BIKOBI IMITaTUBHI 3/10HOCTI TOSICHIOIOTBCA SIK TEPEBAroro
MEXaHI3MIB JOBIOTPUBAJIOI MaM'ATi, TaK 1 HASBHICTIO SBUINA "IMIOPUHTHHTY",
TOOTO 3aKkapOyBaHHS MOBHOTO 1 MOBJIGHHEBOT'O Marepiaixy y CBIJIOMOCTI 3a YMOBU
HeoOX1qHOI MoTuBaulii, ctumyiny. Lle mnepeabavae MmIMpPOKE BUKOPUCTAHHS
pi3HOMaHITHUX (OpM pOOOTH, IIKABUX ITOp, MICEHb, PUMIBOK, BIPIIB. 3HAYHY
pOJIb BIIITPalOTh My3UYHUH CYNIPOBIJ, MIMIKA, )KE€CTH, PyXH, 3ByKOIMITaLI.

VY 3araiibHI CTPYKTYpl MuUCHeHHA MOJOMAIIUX IIKOJAPIB TOJOBHY POJIb
BIJIIFPAIOTh KOHKPETHO-00pa3Hi KOMIIOHEHTHU. Y CIIIIHICTh PO3B'SA3aHHS PO3YMOBHX
Ta BepOaJIbHUX 3aBIaHb 3aJIEKUTH BIJl HASBHOCTI pealbHUX MNPEAMETIB abo iX
300paxeHb. BHCHOBKM, Yy3aranbHEHHs pOOJIATbCS HA OCHOBI KOHKPETHHX
daktopiB. Ale, |k cBimuaTh pe3yidbTaTH JOCITIIKEHb, CTBOPEHHS BIAMOBIIHUX
YMOB Ta CHellajbHa OpraHi3alis HaBYaHHS CTHUMYJIOE€ PO3BUTOK aOCTPaKTHOIO
MUCJIEHHS, J1a€ 3MOTY MOJIOJIIMM IIIKOJISipaM 3aCBOITH TEOPETUYHUN MaTepiall.
[HTEeNeKTyanbHU PO3BUTOK YUHIB ITiJl YaC HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU JIOCSTA€ETHCS
MOETHAHHSIM  KOMYHIKQTUBHO-TIPAKTUYHOI ~ CHOPSIMOBAHOCTI ~ HAaBYaHHSI 3
KOTHITUBHOIO. BusiBneHHsaM 1poro € omnopa Ha 0a3y pigHOI MOBH,
3arajJilbHOHABYAJIbHUX  CIHECIIaJIbHUX YMIHb Ta BUKOPUCTAHHS  €JIEMCHTIB
dimosnorizaiiii. OCOOIMBO CIPUATINBI YMOBH ISl YIIPOBAKEHHS IIHOTO MiIXOTy
CKJIAJA0ThCA BXKE y APYroMy Kilaci. AJKe y4Hi 3a MepIIui pik HaBYaHHS y IIKOJI
Ha0yBalOTh HABMYOK YUTAHHS PIJHOI0 MOBOIO 1 mHchMa. BOHM HaKoOmu4yrOTh
eJIEMEHTapHI TEOPETUYHI BIJOMOCTI MPO CUCTEMY PiJTHOT MOBH, SIKa BXKE 3aCBOEHA
HUMU TPAKTHIHO. TUM CaMUM CYTTEBO TMOJIETIIYETHCS 3aCBOEHHS 6a30BHUX MOBHHX
MOHSTH 1HO3EMHOI MOBH. YUHI MIBHJIIE W SAKICHIIIE 3aCBOIOIOTH MPABHJIa YNTAHHS.

[IBnaxuit
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CEHCOPHUI PO3BUTOK JITEH 111€ B IOMIKIJILHOMY Billl 3yMOBIIIOE 00CHaAmHiil pigeHb
CHPUIMAHHA THIIOMOBHOTO MaTepiaay B IMOYATKOBUX Kiacax MIKoiH. Moo
IIKOJISIPI MOXKYTh OpIEHTYBAaTHCSA Ha (popMy 1 KOJIIp MpeaMeTa, TOMY 30BHIITHS
npuBaOJIMBICT, HABYAIBHOTO MaTepialy BiAIrpae 3HAUYHY pOJb Yy XapakTepl X
cnpuiiManHs. BoHU MOBUHHI ClIpUiiMaTH pi3HI MOBJICHHEBI 3pa3KH, BIAMOBIIHO 10
AKUX MarTh AiATH. HeoOXigHO TakoX MiAKPECHIWTH, IO Y4YHI JaHOi BIKOBOIi
KaTeropii He MOXYTh JIOBTO 30CEPEIKyBaTHUCS Ha OMHOMY 00'€kTi abo 1ii, ToMy
YPOK 1HO3€eMHOi MOBHU Ma€ OyTH HAaCUYEHUN TaKMMHU BIpPaBaMH, Kl O Jajau 3MOTY
YPpI3HOMaHITHUTH HaBYAJIbHY MAISUIBHICTH, JOMOMOTJIM O CHPSIMOBYBaTH yBary
YUYHIB y NMOTpiOHE pyciio. Benuke 3HaUeHHS A MIATPUMKU YBarv mijJ 4ac ypokKy
Mae BukopucTaHHs HAOYHOCTI 1 TEXHIYHUX 3ac001B HaBYaHHS. BuBaxkenuit minoip
TaKUX

3aco0iB BILJIMBAE HA PO3YM 1 MOUYTTA JITEH, BUKIUKAE 1HTEPEC 10 MPEAMETA,
poOUTH X MOBJICHHSI 0Opa3HUM Ta eMoLIHUM. [HTepec, y CBOIO Yepry, CTUMYITIOE
nam'sith, sika 3a0e3reuye HaKOMUYEHHS 3HA4YHOI KUIBKOCTI MOBHOTO Matepianmy. |
HaBuanbHa JiSUIBHICTH YYHIB 3QJIEKUTH BiJI CIPSAMOBAHOCTI iX 0COOMCTOCTI, 110 |
TOJIOBHUM UYWHOM BUSIBIISIETECA B nompeodax i momueax. XapaKTepHUMHU IS
MOJIOAIIMX | IIKOJSAPIB € TOTpedu y rpi, pyxaX, 30BHIIIHIX BpPaXEHHSX,
ni3HaBajdbHI TMOTpeOu. BpaxyBanHs 1ux motped peanidyeTbcsi B IHTETpyBaHHI
1HIIOMOBHO1 JISJTBHOCTI IIKOJIAPIB 3 | pi3HUMM BUJAMU MPAKTUYHOI AiSUTBHOCTI,
TUTIOBUMH JIJIS1 iX BIKY: PyXOBOIO, IrpoBOI0, | Tpym0BOIO, 00pa30TBOPUOI0. 3aBASKU
noi0HIi 1HTerpallii JocsIraeTbesi He0OX1THA JIJISl IILOTO CTYMEHS IMHAMIKA YPOKY;
HaBYaJbHA MISUIBHICTH JIT€ HaOyBae XapakTepy rapMOHIMHOTO 1 PO3BHBAIOYOIrO
mpoliecy, 1€ OAWH BHUJ JISUTBHOCTI TIEPEXOAWTHh B 1HIIMKM a 3aBJaHHS OBOJIOHITH
MOBJICHHEBUM CITIJTKYBAHHSIM 3aJTUIIAETHCS BIAKPUTHM.

Tunosoio ¢popMoI0 3aHATTA B MOYATKOBUX KJIACaX BUCTYIIA€ T€aTpani30BaHa
rpa, SKii MiAMOpsIKOBaHI 3aBlaHHs yPOKY. TeaTpanizoBaHa Tpa-ypoK XapakTepH-
3YETHCS MTUPOKUM BUKOPHUCTAHHSM €JIEMEHTIB TPH, 3MaraHHs, MPUXOBaHUX (opMm
KOHTPOJTI0, (PYHKITIOHATHHOI MY3UKH, MOETHAHHSIM 1HAUBIAYaIbHOI, (PPOHTAIHLHOT

dbopm pobOTH yUHIB 3 AisIBbHICTIO B Tlapax. Ocob6irBoi Baru HaOyBalOTh PyXJIUBI
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irpu, sK1 JOMOMAararTh PO3PSIANTH HAMPYXKEHHsI, TaTU BUXIJ 3arajJbMOBaHIN i
4yac YPOKYy PyXOBiil €Heprii yuHiB, CTUMYJIIOBATH iX PO3YMOBY HiSUTHHICTb.
BpaxoByroun 3arajJbHONENAroriuHy CrHenudiky HaBYAILHOTO TIPOIECY B
MOYATKOBIM MIKOJI, @ TaKOX BIJCYTHICTh y JAIT€H 3arajJbHOHABYAIbHHX YMIHb 1
HAaBUYOK, CIIJI pOOWTH OCHOBHUH AaKIEHTHA MHMOBUIHLHOMY 3amaM'sTOBYBaHHI
HaBYAJILHOTO Marepiany. Ha ypokax iHO3eMHOI MOBH HEOOXiJHO CTBOPIOBATH
JOBIPJIUBY, TOOPO3WWIMBY OOCTAHOBKY IEIAroriyHOTO CHIJIKYBaHHS, YBa)KHO 1
TAKTOBHO CTaBHTHCH JI0 Y4YHIB. YUHTEIh i1HO3€MHOI MOBH IOBHUHEH IPAIFOBATH B
TICHOMY KOHTaKTi 3 KJaCOBOJIOM, MIJTPUMYBATH 3B'SI30K 3 OaTbKaMu, MPOBOJUTU
L[IKaBy M03aKJIaCHy poOOTYy 3 1HO3EMHOI MOBH, O3HaOMHUTHUChH 3 IMporpamamMu 3
IHIIUX TPEIMETIB y MOYATKOBIN IIKOJI 1, IO MOXJIMBOCTI, BUKOPUCTOBYBATH Yy

CBO1H pOOOTI MIXKITPEAMETHI1 3B'I3KH.

4, Ilepexnaani Ta npsami Metoan HaBuyanus IM.

BBeneHHs 1HO3€eMHOI MOBU JI0 WIKUIBHUX Mporpam kpain €sponu (XVIII -
noyatok XIX c¢T.) mpoxoamsio B TO MOMEHT, KOJIM MaHylO4e MOJIOKEHHS B HUX
3aiiMasia JaTMHChKa MoOBa. [loCTyrmoBO BTpaudaruM CBO€ 3HAYEHHS SK 3aco0y
CHIJIKYBaHHS, BOHA pO3IJsAaliach MeIaroraMy ik HaiBaX MBI 3aci0 pO3BUTKY
MUCJIEHHSI Ta TaM'ATl YYHIB, 3pa3KOM JOCKOHAJIOCTI MOBH 3 TOYKH 30py il
CTPYKTYPH.

binbmr HDK TUCAYONITHS TpajWIlsd BHUKIAJAaHHS JIATUHCHKOI MOBH B
HaBYAJBHUX 3aKJa/aX HE MOTIJIa HE MO3HAYUTHCH Ha MPAKTHII BUKJIAJaHHSI HOBUX
"xuBux" MOB, Hacammepen (QpaHiy3bkoi Ta  aHrmicbkoi.  [lepmmmu
MiapyYHUKaMu Oyl TpaMaTuky, 30kpema "l[Ipaktuyna dpaHiry3pka rpaMaTrka, 3a
JIOTIOMOTOI0  IKOT MO’KHa JIETKO MW 3a KOPOTKUM dYac HaBYUTHCA II1€i MOBH"
I. Meiinunrepa, sxy Oyno Bugano y 1783 poui B HimeuyunHi.

[Tepeknamai METOIHM, MEXaHIYHO TIEPEHECEHI Ha »KHMB1 MOBH, IMOJIISINCH Ha
IpaMaTUKO-TIEPEKIIATHUN Ta JEKCUKO (TEKCTYyaJbHO)- MEPEKIATHUN B 3aJI€KHOCTI
BiJl TOTO, IKUl MOBHUH aCIEeKT — rpamMaTHKa Yd JIEKCUKA — 3HAXOJIUBCS y IIEHTPI

yBard Mpy BUBYCHHI 1HO3EMHOT MOBH IIIJISTXOM TMEPEKIIay TEKCTIB HA PIHY MOBY.
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I'pamaTuko-nepekjagHuii MeToa OyB NOIIMPEHUIN B yCiX KpaiHax €Bporw,
a iioro po3ksiT npunaaae Ha XVIII-XIX ct. ¥V mapcekiit Pocii Bin OyB OCHOBHUM
odiiiHO BU3HAHUM MeToAoM ax 10 1917 poky. IlpencraBHUKaMu rpamMaTHKO-
nepekaaaaoro meroxy Oynu 1. Meiauarep (Himewunna), I'. Omtennopd (AHTTIsN).

3acToCyBaHHS TPaMaTHKO-TIEPEKIIATHOTO METOY MPOTITOM JIOBTOTO MEPIOAY
MOSICHIOETBCS TPAAMIIISIMU, YCIIAJKOBAHUMHU B1Jl JATUHCHKUX WKL, (POpMaTbHUMU
3araJbHOOCBITHIMU IIJIIMUA HAaBUaHHS, HE TOB'S3aHUMU 3 peaJbHUM 1HITOMOBHUM
CIJIKYBaHHSM, MOXKJIUBICTIO BUKOPHUCTOBYBATH MaJOKBalli(piKOBaHUX BUKJIAIaviB.

JIIHrBiCTMYHY OCHOBY rpaMaTHKO-TIEPEKIIAIHOTO METOAY CKJIajanu 1jiei
NOPIBHSJIBHOTO MOBO3HABCTBA, 3TIAHO 3 SKUMU MOBHU HE BIAPIZHSIOTHCS Yy CBOIN
OCHOBI 1 iX €JIEMEHTH MOXXYTh B3a€MO3aMIiHIOBATHUCh. Tak, BIJIOMHM HIMEIbKHUI
miareict B. ['ymOoibaT BBaXkaB, 110 METOIO BHUKJIAJaHHS MOBU € MOBIJOMJICHHS
3HaHb MpPO 1i 3arajibHy CTPYKTypy. [lOpiBHSAJIBHO-ICTOpUYHE MOBO3HABCTBO HE
MaJjio 3HaYHOT'O BIJIUBY HAa METOAM BUKJIAJIaHHS KUBUX MOB, OCKUIBKH CBOIO yBary
BOHO 30CEPE/KYBajo0 Ha CTAPOJIaBHIX MOBaX, BBAKAIOYH 1X BEPIIMHOI MOBHOTO
PO3BUTKY.

3  ncuxonoziumoi  mouku 30py NEPEKIaqHI  METOAU  MOXYTh  OyTH
OOTpYHTOBaHI JaHUMH AacCOIAaTWMBHOI IIHTBICTHUKM. 1i BHXiJHE TONOKEHHS
MOJIATAJIO0 B TOMY, 10 BC1 MICUX14HI MPOIECH PO3KIIATAIOTHCS HA OKPEM1 €JIEMEHTH,
K1 TIOTIM 3'€JHYIOTBCS Y CBIJIOMOCTI 32 3aKOHAMH acoLliallii.

Memoto naeuanna B Mexax rpaMaTHKO-TIEPEKIAHOTO METOAY € HaBYaHHS
YUTaHHS Ta MEPEKIIay TEKCTIB, MEPEBAKHO XYJIOKHIX, Ha PITHY MOBY. B 1mbomy
BOAUaeThCsl 3araJIbHOOCBITHS METa BMBUCHHS 1HO3€MHOI MOBHU, a CaMe€: PO3BUTOK
JIOTIYHOTO MHCIICHHSI YYHIB 3a JIOMIOMOTOI0 TpaMaTHYHUX BIpaB. Y Ha3BaHHUX
NMepeKJIaIHUX  MEeToJaX  YITKO  BHUCTYNA€  SIK OCHO8A  HABUAHHA, TaK 1
OCHOBHI 3ac00U HABYAHHA: Y TPAMATUKO-TIEPEKJIATHOMY METOJII — BHUBYCHHS
rpaMaTUKU Ta JOCIIBHHM TEPEKIaj, B TEKCTyaTbHO-IEKCHKO-TIEPEKIIATHOMY —
BUBYCHHS MOBU Ha 3B'I3HUX, 3/J€OUIBIIOIO0 OPUTIHAIBHUX TEKCTaX IUISIXOM

nepeKIaay ix Ha piTHy MOBY.
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HaiiGinpm BIZOMUMH TPEICTABHUKAMU TEKCTYaJbHO-TIEPEKIAHOTO METOMIY
oymm K. XKakoto (®panmis), 1. aminsTon (Anrmis), A. lllaBann (I1IBetinapis).

OCHOBHI NPUHLMIIMA MEPEKJIATHUX METOAIiB HABYAHHS 1HO3EMHHUX MOB:

1) mucemMHe MOBJIEHHA, SIK€ NPEICTABISLE€ CHPAaBXKHIO MOBY, SIK OCHOBa
HAaBUYaHHS-PO3MOBHA MOBa BBa)Kajacsi Ha TOW Yac BIAXWICHHSM BiJ ICHYIOUOT
HOPMH);

2) cuHTe3 1 JEAYKIs SIK HAMTOJOBHIII MPOLECH JIOTIYHOTO MHCICHHS, IO
3YMOBJIIOIOTH 3ay4yBaHHS TpaMaTUYHUX MPaBUJ Ta CIIIB 1 CKJIaJaHHS Ha 1X OCHOBI
pedyeHb, — y TpaMaTUKO-TEPEKIaTHOMY METOJi, a TaKOX aHali3 K MPOBIIHUMA
MPOIIEC JIOTIYHOTO MUCIICHHS 1 BIJIMOBIHO aHAIII3 Ta JOCIIBHUN MEepeKiIaa 3B'sI3HUX
OpUTTHATBHUX TEKCTIB — B TEKCTYaJIbHO-TIEPEKIIaTHOMY METO/I;

3) 3acBOEHHA MOBHOTO MaTepialy LUISIXOM NEepeKiIaay Ta MEXaHIYHOTO
3ayyyBaHHS, a TaKOXX 3aCTOCYBaHHSI aHAJIOTIi (B TEKCTYallbHO-TIEPEKIATHOMY
MeTo1), ToOTO Ha 0a3i piIHOT MOBH.

[ligpyyHuKH, CTBOPEHI Ha OCHOBI TEKCTYyaJlbHO-NEPEKIATHOIO METOLY,
3HAWIIIN OCOOJIMBO IIMPOKE 3aCTOCYBAaHHA B yMOBaX CaMOCTIMHOTO BHBYECHHS
1HO3eMHOi MOBU. HaWlOIIbIIOI0  MOMYyNAPHICTIO 10  TENEpIIIHBOTO  Yacy
KOPUCTYIOThCS MIAPYYHHMKM [Jisi camocTiiiHoro BuBYeHHs MoBu . Tyccen-
Jlanrenmrerinra, saki  Oynu CTBOpPEHI [JJIi  OBOJIOJIHHA  Maibke BciMa
€BPOIEUCHKUMHU MOBAMU.

I'oJI0BHUMM TOCATHEHHSIMHU TTEPEKIATHAX METOMIIB € JCsAKl MPUHOMHU poOOTH
3 TEKCTOM (aHaji3 Ta TEpeKiaJ BaXKKUX MICIlb, MOMIYK Y TEKCTI BUBYEHOTO
JIEKCUYHOTO Ta TPaMaTHUYHOTO MaTepialy, BCTAHOBJICHHS PI3HOMAaHITHUX aHAJIOT1N
3 PIAHOIO MOBOIO 1 T. 1H.). SIKI BUKOPHCTOBYIOThCSI B HaBUaHHI 1 B Haml 4ac. [Iporte
nepiri B iCTOpli METOJUKHU TEPEeKIIaIHI METOAM Majlu Cepilo3Hl Henoiiku. BoHu
OyJM MoraHo Opi€HTOBaHI Ha OBOJIOJIIHHS MOBOIO SIK 3aCO00M CITUJIKYBaHHsI, HABITh
y TJaHi HaB4YaHHS uynTaHHA. OCHOBHOIO iX MeTOr0 OyJio OJep’KaHHs 3arajbHOi
OCBITHU, SIKY PO3YMUIM SIK PO3BUTOK JIOTIYHOTO MHUCJICHHS B Pe3yJibTaTl BUBUCHHS
rpaMaTuKu a0o SIK 3arajJbHUN PO3BUTOK MUISIXOM YUTAHHS Ta MEPEKIIaTy TEKCTIB.

XapakTepHuM IS UX METOMIB OyB BigpwB ¢opmu Bim 3micty. Tak, mnpu
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IpaMaTUKO-TIEPEKIATHOMY METOJl B JIEAKMX MIAPYYHUKAX JJi1 BIPAB HABMHUCHO
nigdupanruch 30BCIM HE MOB'A3aHI OJHE 3 OJHUM pPEUYeHHS, 100 HE BiABOJIKATH
yBary y4HiB Biji GopMH, sSika B MOB1 BU3HaBajIach €IMHUM 00'€KTOM BHBYEeHHS. Lle
HEPIJIKO TPU3BOJAMIIO A0 MEPEKPYyUyBaHHS 3MICTY Ta TMOPYIICHHS HOPM PIAHO1
MOBH, Hampukiaa: «Yu oxasrae Bam Opar Kamelox 3amiCTh TOTo, MO0 OISTITH
KocTioM? — BiH ojsrae cBiif KOCTIOM paHillie, HK Kamnemaox» (3 miapydnuka I
Omnenpopda). B  Mexax  TeKCTyalbHO-TIEPEKJIAAHOTO  METOAY  HEpiIKO
BUKOPHCTOBYBAIKCH 3B'sI3HI TEKCTU XPECTOMATIMHOTO XapaKTepy Ta OPUTiHAJIbHI
TEKCTU XYJ0’KHbOI JIITepaTypH, HEJOCTYIIHI Ui CIIpUIIMaHHs Ta pO3yMIHHS y4HIB.
I, HapemiTi, BUBYEHHSI MOB OyAyBaJIOCS Ha OCHOBI OTOTOKHEHHSI TpaMaTHUKHU Ta
JIOT1KH, BU3HAHHS 1/1€aJIOM MEPTBUX MOB, a TAKOX ITHOPYBaHHSI CrielU()iUHUX pUC
YKUBHUX MOB, OCOOJIUBO iX (POHETUYHOIO ACIIEKTY.

Ha mnouwarok 70-x pokiB XIX crTopiydsi colialbHO-€KOHOMIYHI YMOBHU B
€Bpori TOKOPIHHO 3MIHWJIMCh. Y €BPOIEHCHKHUX KpaiHaX OCTaTOYHO IepeMoria
OyprKyasis, sika B MOIIYKaX HOBUX PUHKIB 30yTy CUPOBHHH 1 TOBapiB BUXOJHTH
JTAJIEKO 3a MEXI1 HalllOHaJIbHUX JepkaB. B HOBUX ymoBax 3'sBiseTbcs moTpeda B
JTIOASX, L0 MPaKTUYHO BOJIOAIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO, HacamImepe]] YCHUM
MOBJICHHAM. HaBuaHHS MOB 3a TpaMaTUKO - 1 TEKCTyaJbHO-TIEPEKIaHUMU
METO/JaMH HE MOTIJIO OILIbIe 3aJ0BOJIBHSITH BHUMOTH CyCHUIbCTBAa. B Haapax
NEPeKIaIHIX METOMAIB SK iX aHTUMNOJ 1 NTPOTUBHUK 3apO/KYIOTHCS NMPAMI
METO/IM, B SIKMX Ha MEPIINi TUIaH BUCYBAIOThCS MPAKTUYHI I1UTI, 1, TIEPIIT 32 BCE, —
HAaBYaHHS YCHOTO MOBJIGHHS. Y 3B'SI3Ky 13 COMIaJIbHUM  3aMOBJIEHHAM
CYCHJIbCTBA B HOBHX COLIQJIbHO-EKOHOMIYHMX YMOBaxX I1HO3EMHI MOBH, SKl
paHillle BUBYAJIM JIMIIE MPEICTaBHUKH 3aMOKHUX BEPCTB HACEJICHHS, T'OJOBHUM
YHHOM JBOPSHCTBO, CTAJIM HAJA0AHHSIM; CEPEIHBOTO MPOIIAPKY.

JInsiT BUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY NPSIMUX METOJIB, OKpIM COILaJbHUX
(bakTopiB, BeTUKE 3HAYCHHS MAJIA JOCATHEHHS JIIHIBICTUKH Ta MCUXOJIOTII.

Jinzeicmuuna meopia mnadozpamamukie Hajae BEJIWKOI Baru mpobdiieMam
HaBYaHHS BUMOBHM — BaXXJIMBOI NEPEIyMOBU YCHOrO MOBJEHHs. /[ HaBuaHHs

BUMOBH CTBOPIOETHCSI TEOPETHYHA OCHOBAa, a OINWC aHaJoTii y MoOBax
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BUKOPUCTOBYETHCSI 3 METOIO HABYAHHS rpamMaTUKU 0e3 000B'I3KOBOI0 3ayyyBaHHS
IpaBuIL.

He MeHme 3HaueHHs JUIsi PO3BUTKY MPSAMHX METOAIB MajiM JIOCATHEHHS
NCUXoJIoTii. 3aCHOBHUK eKchepumeHmanvHoi ncuxonozu B. Byaar y cBoix
mparsgx, TNPHUCBIYCHUX TpoOieMaM MOBH, 3aJUIIAI0YNCh Ha  TO3UINAX
acoIrialioHi3My, MoKa3aB, 1110 MOBJICHHS SIBJISIE COOOIO MISIbHICTD, B SIKI OCHOBHY
pOJIb BIIITPAlOTh aKyCTHYHI Ta MOTOPHI BIAYYTTSA. Y MPOLECI MOBJICHHS PEUYCHHS
BUHHUKAE Y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU SIK ITUTICHUN BUTBIP.

[leBHMIT BIUTMB HA METOJUKY HaBYAHHS 1HO3EMHUX MOB MaJM JOCIIKEHHS
amepukaHcbkoro ncuxosora E. Topuaaiika B ranysi nopienansnoi ncuxonozii. Bin
BHCYHYB T€Opito "crpo0 1 MOMMIOK", 3TiHO 3 KO BUIIQJIKOBO 3HAMJICHA peaKIlis
Ha CTUMYJI 3aKpIIUIIOEThCS B pe3yJibTari nmoBTropeHb. Jocmiau E.Topnpaiika, mo
MPOBOJMINCh, HA TBApWHAX, JTO3BOJWIM WOMY BHCYHYTH TEOPII0 HAydyBaHHS,
CKJIQZIOBUMU K01 OyJiM 3aKOH e(PeKTy (B3a€EMO3B'SI30K CTUMYJY 1 peakilii Ha HbOTO
B pe3ysbTaTl O6araropa3oBux CHpoO Ta MOMWIOK); 3aKOH BIIPABISHHS Ta 3aKOH
roroBHocTi? Ilcuxomoriuna Tteopis "cmpoO 1 mommiok" cTajia MiJCTaBOKO IS
METOJMYHOT BUMOTH 0araTopa3oBUX 1 TPUBAJIMUX MOBTOPIOBAHb OJIHOTO 1 TOTO XK
MOBHOTO SIBHIIIA.

[leBHUM YUHOM BILJTUHYJIA Ha METOUKY
1 ceuumanbmncuxonozia, IpeCTaBHUKN  SKOI  BBaYKAIHM, 10 MEPIIOYSProBe
3aBJIaHHS HaBYaHHS — I1€ PO3YMIHHS IIJIOTO, @ HE OKPEMHUX EJIEMEHTIB. 3TiTHO 3
noJiokeHHsIM Teopii B. ByHara 1 npeAcTaBHUKIB remTalbTIICUXOJIOTIT OAMHUIIEIO
HAaBYaHHS TMOBUHHO OYTH HE CJOBO, @ PEYCHHs, SIKE€ fABJISIE COOOK0 IIOCH LI
(remrraneT). OmHAK ycl 3rafiaHl MCHXOJIOTIYHI HampsiMi BHU3HABAIN MEPEBAXKHY
POJIb IMITAIlll Ta MOBTOPEHHS AJIs 3aKPIIJICHHS MPaBWIbHOI peakiiii yUHiB.

OCHOBHI MOJIO’KEHHSI TPSAMHUX MeTOAIB MOXXHA C(HOPMYJIIOBATH TaKUM
YUHOM: B OCHOBI HAaBUaHHS 1HO3€MHHMX MOB JIGKaTh Ti1 K IPOIECH, IO W IpH
OBOJIO/IIHHI P1JHOI0 MOBOIO; TOJIOBHY POJIb Y MOBJICHHEBIHN JISTIBHOCTI BIAITPAIOTh

maM'saTh Ta BiI[‘—IYTTH, a HC MUCJICHHA.
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3rilHO 3 COLIAJIbHUM 3aMOBJICHHSIM CYCIILJIbCTBA ME€TOI0 HABYAHHSA €
MPAaKTHUYHE BOJOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO, M1/ IKUM PO3YMLIU OBOJIOJIIHHS YCHUM
MoBJIeHHsM. Lle mpu3Beno 10 Toro, Mo 10 TENEPIIHBOIO Yacy 30eperioch 1 Mae
MICIIC HEBHUIIPABIAaHE OTOTOXXKHIOBAHHS TMPAKTHYHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO BUKJTFOYHO 3 YCHUM MOBJICHHSIM.

Bigmivaioun HEraTWBHY pOJIb PITHOI MOBH, NPUXUILHUKH MPSIMHUX METOIB
NparHyaud BUKIIOYUTH PIIHY MOBY IpPH HaBYaHHI 1HO3EMHOI, 3aCTOCOBYBAJH
OJIHOMOBHI1 CIIOCOOU ceMaHTH3allli MOBHOTO MaTepialy, HaMaraloYuch BCTAHOBUTH
"mpsimi" 3B'S3KM CJIOBA W TOHATTS, IO 3HAMIUIO BiJOOpaKeHHS B caMiil Ha3Bl
METO/IIB.

[Tpsimi MmeToM Maiiu 6araTo MO3UTUBHOIO, 3 BUKOPUCTAH1 B HUX MPUHOMH Ta
3acO0M HABYAaHHS YBIWIUIM [0 apceHally CY4YacHUX TEXHOJIOTii. OCHOBHOIO
3aCJIyrol0 MPEJACTaBHUKIB MPsIMUX METOMIB € T€, III0 BOHM BiJJAJIM TepeBary
KUBIM PO3MOBHIA MOBI 1 pO3pOOMIIM METOJIMKY HABUaHHS YCHOTO MOBJICHHS.
HaBuanHusi 3a nmumMu meToaamu BigOyBajioch B aTtMocdepi 1HO3eMHOI MOBHM Ha
BIJIMIHY BiJl 3aHSTHh 32 TpaMaTUKO-TIEPEKIATHUM METOJIOM, Ha SKUX MaJld MicCle
"pO3MOBH PO 1HO3EMHY MOBY Ha piHINA MOBI".

Jlo HexoJIiKiB MPSIMMX METOiB MOXHA BITHECTH OE€3M1JCTABHICTH MOBHOIO
BUKJIFOYEHHSI PITHOT MOBH 3 Mpollecy HaBuaHHA. Sk notenHo 3ayBaxkuB JI. B.
[Ilep6a, MOXHA BUTHATH PIAHY MOBY 3 ayAUTOpIli, aje HEMOXKJIMBO BUTHATH il 3
roiiB yuHiB. He3Baxkatoun Ha BCl 3yCWUIs BUKIagada, Y4HI MHUMOBUIBHO,
OCOOJIMBO Ha MEpUIMX TMOpaxX, HaMararThCs BCTAaHOBUTU Y CBOIH CBIJIOMOCTI
3B'SI3KM MIXK CJIOBaMH PiAHOT MOBHU Ta 1HO3eMHO1. CydyacHa MpakTHKa CUHXPOHHOTO
MEepPeKIaay OCTATOYHO CIPOCTyBajla TE3y NPHUXUIBHUKIB MPSIMUX METOIIB IPO
HEMOXXJIUBICTh BJIaCHE mepekiany. Hemonikom mpsSMHX METOMIB € TIOBHE
3alepeueHHs] PoJii IpaMaTUKH, a00 >K BUKIIOYHO IHAYKTHUBHE i1 3aCBOECHHS:
MOCTYIIOBE HAKOTMMYEHHS MOBHUX (hakTiB y Tporieci MoBieHHs. OmHaK Takuit
IIUISX BUBYCHHS IPAMATHKHW, XapaKTePHUI IS 3aCBOEHHS PiTHOT MOBH, MTOTpeOye
OUTPIIMX 3aTpaT 4acy 1 Mo30aBis€e y4YHIB MOKJIMBOCTI 3ICTaBJISTH 1HIIOMOBHI

dbopmu 3 yxe BimoMuMHu (opmMamMu PiAHOI MOBH. [HaKmie Kaxydu, TpaMaTHKa
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HEHaye MiANOPIIKOBYETHCS JIEKCHLll, POSUMHIETHCS B Hill, TOMY 110 came JIEKCHUII
BIJIBOJIUTHCS TOJIOBHA POJIb B YCHOMOBIIEHHEBOMY CIUIKYBAaHHI SIK METI HaBYaHHS

3ad IIPAMHUMHA MCTOOAMU.

S. Aynio-JIiHrBaJbHUI TA ayAio-Bi3yaJbHHIl METO/.

Aynio-miHrBaIbHUM  MeToJ, cTBopeHmit  Yapnpzom  @pizom  (1887-
1967) ta Po6eprom Jlago (1915) B CIIIA B 40-50-1 poku XX cT., € CBOEpIIHIM
po3ButkoMm iae [aponpna I[lanbmepa. Cnenmiky mboro Meromy BU3HAYae
HacaMmIiepe]] HalexkHIcTh Dpi3a 10 1HIIOT JIHTBICTUYHOI MIKOJIU. TpakTylouu MOBY
3 MO3UILIM JECKPUIITUBHOI JIIHTBICTUKH, IPEICTABIICHOI Yy MIpalsiX aMEPUKaHCHKOTO
miureicta Jleonapna baymdinbna, ®pi3z posrisgae ii Sk cucTeMy 3HAKIB, IO
BUKOPHCTOBYIOTHCS y TIPOIIECI YCHOTO CHUIKYBaHHS, BBAYKAIOUX MUCHMO MITYYHUM
1 HE 1y’K€ TOYHHUM CHIOcOOOM (hiKcallii 3ByKOBOI MOBHU. 3B1JICH pOOUTHCS BUCHOBOK
IpO 3HAUYECHHSA 3BYKOBOI CHCTEMHM MOBHM Ta IPO CUCTEMY MOJeield NoOyIoBU
pedeHb. BIiamoBigHO pPOOUTHCS BUCHOBOK IMpO T€, IO OAMHUIEID YCHOIO
CHUJIKyBaHHS (2 3HAa4uTh, 1 HaBYaHHsI) € peueHHd. CaMe 3ByKOBa cHCTeMa Ta
cUCTEMa MOJIeNield pedeHb BIAPI3HAE OJHY MOBY BIJ 1HINOI 1 TOMY CKIamae il
OCHOBY.

He3anexxHo Bij KiHIIEBOT METH MOYATKOBHUM CTYNiHb HABYAHHS TOBUHEH
OyTH TPUCBSYCHHWH PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS, a JI0 HaBYAaHHS YUTAHHS CIIiT
MEePEXOAUTH TICIS TOTO, K y4HI OBOJIOJIIOTH MOBOIO B yCHIN (opmi. OCHOBHHMIA
3MICT TOYaTKOBOTO CTYIICHSI CKJIaJla€ TpaMaThKa, SKa TOJA€ThCA y BUTIISIL
CTpyKTyp (Mopeneii). Jlekcuka B 1iedl mepio BiAIrpae TOMNOMDKHY pOJb, il
MPU3HAYEHHSI — UTIOCTPYBATH 3BYKH Ta CTPYKTYpH, IO BUBYAIOThCSA. Matepian
B1IOMpA€EThCS HAa OCHOBI 31CTaBJIEHHS MOBH, 1[0 BHUBYAETHCS, Ta PIAHOI MOBH 1
BCTAHOBJICHHSI THUIIOJIOT11 TPYIHOIIIB, OJTHAK y TPOIIECI HaBYaHHS 31CTABJICHHS HE
MPOBOJUTHCA. PO3PI3HAIOTH PELENTHBHI Ta NPOAYKTUBHI BHUJIM MOBJICHHS 1
BIIMOBITHO JI0 I[LOTO MPOBOJMTHCS HAYKOBO OOTPYHTOBAHUU BiOIp MaTepiaiy.
JInst  pelenTUBHOTO 3aCBOEHHSA CTPYKTYpHU BIJOMPAIOTHCS 33 MPUHIIMIIOM

YaCTOTHOCTI, JAJii TPOAYKTHBHOIO — Ha OCHOBI B)KMBAaHOCTI, THUIOBOCTI Ta
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BUKJIIOYEHHS CHMHOHIMIB. Y TMepIly Yepry 3acBOIOIOTHCS CTPOMOBI CJIOBa, IO
CKJIAJal0Th KapKac CTPYKTYypH, a MOTIM TMOBHO3HA4yHi. KinbkicTh CIiB, SKi y4HI
MOBUHHI 3aCBOITH MPOTATOM YChOTIO KypCy HaBYaHHS, CKIAJAr0Th: JJIsi MOBJICHHS
— 1000 ogwHMIE, TSI PO3yMIHHS HA CIyX 1 mucbMa — 3-4 THC., I YATAHHSI —
omusbko 7 tuc. binpma wactuna yacy (80-85%) BIABOIWTHCS ISl MPAKTHKH, 1
mutie 15-20% 3aiiMaroTh KOMEHTap1 Ta MOSCHEHHS.

OanuM i3 roJIOBHMX 3aBJaHb Yy TMPOLIECI 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH €
MOJIOJaHHSI HETATUBHOIO BIUIUBY pigHOI MOBU. [lUM 3yMOBIieHa Ba)JIHMBICTh
JOTPUMAaHHSI TOCTYINOBOIO HApPOCTAHHS TPYIHONIIB, BHUSBICHUX B pe3yJbTaTl
NOPIBHSHHSA PIJHOI Ta 1HO3eMHOI MOB. LI BUMoOra nmopiBHIOBAaTH MOBHI CHUCTEMH
BIJIPI3HSIE ayAlO-TIHTBAJIBHUN METOJl BIJl YCIX IHIIMX MPSMUX Ta HENPSIMUX
MeToiB. HailbinbIiie BoHa peani3yeThCsi CTOCOBHO TpaMaTUYHOTO Matepiary (s
HABYaHHS aHTJIACHKOI MOBU Ha 0a3l piIHOI ICIAHCHKOI) 1 HAaMEHIIe — B 00J1acT1
dboHeTnku. BBaxkaroun MUCHMO JIMIIIE HETOYHUM BIAOOpaKEHHSIM 3BYKOBOI MOBH
(OCKUIBKM BOHO HE MEpelae Harojocy, IHTOHalli, nay3 Ta iH.), ®pi3 1 Jlago pimryde
BUCTYNAIOTh NPOTH HaBYaHHS YWUTAaHHS (32 BUHATKOM TEXHIKM YHMTAaHHS) Ha
nmoyatkoBoMmy cTymneHi. Ha iX myMKy, BYMTHCS PO3MOBIATH 1 PO3YMITH YCHE
MOBJICHHSI caM€ I 0O3Ha4Ja€ OBOJOAIBATH MOBOIO; HABYAIOUHW K YMTAHHS 1 IMHChMa,
MU TIPUITYCKAEMO, M0 MOBAa YYHEBI B)KE€ BioMa 1 BIH OBOJIOJIBAE JIMIIC ii
rpadp1yHUM 300paKEHHSIM.

Cytb 3anpononoBanoro ®pizom iJlago wmerony, sikuii misHime OyB
Ha3BaHMM  aMepUKaHCBKUM  MetoauctoM  Hembconom  bpykom  "aymio-
JIHTBaJIbHUM", MoJsirae B poOOTI 31 CTPYKTYypaMu, OCKUIBKH, Ha iX JYMKY, 3HATH
MOBY — II€ YMITH KOPHUCTYBAaTHUCSI CTPYKTypaMH, HAMOBHIOIOUHW iX BIAMOBITHUM
MOBHHM MaTepiajJloM Ta BUMOBJSIOUM iX y HOPMAJbHOMY TEMIIl CHUIKYBaHHS.
Po3pobisieHa HUMH MeTOMKa POOOTH 31 CTPYKTYpaMH CHpaBUIIa 3HAUHHUM BIUIMB Ha
CydyacHy METOJIMKY. Y TIpoIleci OBOJOJIHHSA CTPYKTypaMHU MarOTh MICIIe Taki
MOCJIIOBHI €Talu: 3ay4yBaHHS MOJEJICH IIJISAXOM IMITallii, CBIIOMUNA BUOIp HOBO1
MOJIeNi y 1i MPOTUCTABJICHH] BXXE BIJIOMUM, IHTCHCUBHE TPEHYBAHHS 3 MOJICIISIMH 1

BUTbHE BXKMBaHHS Mojieni. J[Jis Apyroro Ta TpeThOro €TarmiB CTBOPEHI MiAPyIHUKH/
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Huxa 3aHATH 32 ayAi0-TIHIBAJIBHUM METOJOM PO3MOYMHAETHCS POOOTOIO 3
KOPOTKUM (4-6 peruiik) miajgoroMm, SKAW MICTATh HEOOXITHI ISl 3aCBOEHHS
rpaMaTUyHl CTPYKTYpHU. 3aKIIOYHUM €TallOM € BUBYEHHS J1aJIOTy Hamam'sTh. YcCi
BIIPaBU BUKOHYIOTHCS YCHO 0Oe3 Oyab-sKOi OMopH Ha JAPYKOBaHWM TeKCT. Temr
BUKOHAHHS BIIpaB Jyke BUCOKHM — 20-25 pedeHb 3a XBWIMHY, a mpoTsiroM 50-
xBusMHHOTO YpoKy — 1000-1500 peueHsn.

B aymio-miHrBaJIbHOMY METO/ll OCHOBHA YyBara 30CepelKYE€TbCsl Ha
CTPYKTYPAaX, a JIEKCUIIl HE HATA€ThCsSI OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS, IO U BiAPI3HSE HOTO
BIJl IPSAMOIO METOAY, A€ JEKCUYHHM acleKT PEUeHHS 4YacTO € BU3HAYAIbHUM.
[IporosyionieHHs OCHOBHHM CHOCOOOM 3aCBOEHHS CTPYKTYP MEXaHIYHE MOBTOPEHHS
HE MOB'SI3aHUX OJIHE 3 OJHUM pPEUYEHb Harajaye co0Ol IpamMaTHKO-TIepEeKIaJHUN
Meroa. Ha BinMiHy BiJ MPSAMOT0O METOAY, /1€ 3 CAMOr0 MOYATKY IMITYETbCS yCHE
CHOUIKYBaHHA 1 Y4YHIB HaBYalOTh POOUTH 3B'SI3HI BHCIIOBIIOBAHHS, B ayJio-
JIHTBAJILHOMY METOJ1 Ha IOYaTKOBOMY CTYIEHI 3B'SI3HI BHUCJIOBIIOBAHHSA HE
nepeadadeHi (K0 HE BPaxOBYBaTH OOMEKEHOI KUIBKOCTI HEBEIMKHUX J1aJIOTIB).
OpieHTalliss Ha IMiTaIilo, CKJIaJaHHS PEYCHb 3a aHaJori€l0 Ta Oararopa3oBe
MOBTOPEHHS BUBYEHOTO JA€ MIJACTaBy PO3TISAATH aylio-JTIHTBAIBHUN METON SIK
MOAAJBIINI PO3BUTOK MPSMUX METOMAIB 1 BITHECTU HOTO J0 TaK 3BAHUX HEMPSMUX
METO/IIB.

Ayaio-Bi3yaJbHMHA METOJ.

Aynio-Bi3yasibHUHM, a00, SK HOro I1HAKIIE HA3UBAIOTh, IIBUJKICHUN YH
CTPYKTYpHO-IJI06anbHuil MeTon BuHHK y Ppanuii y 50-i poku XX cr. Horo
CTBOPEHHS TOB'sI3aHE 3 IMEHAMHU TAKWX BUAATHUX JIHTBICTIB 1 McUXojoriB sk 11
I'yoepuna (FOrocmasist), II. PuBan, P. Mumea, X. I'yreneiim, A. CoBaxo
(®panuis). Bin HaOyB nommupenHss sk y camid @paniii, Tak 1 B FOrocnasii, AHrmii,
Kanani, Typeuuuni, [Tonein Ta AeskuxX IHIIUX KpaiHax. Y YUCTOMY BHIJIS/II BIH
3aCTOCOBYETHCS MEPEBAKHO I HaBYAaHHSA 1HO3EMHHMX MOB JIOPOCIHX Yy KpaiHi,
MOBAa SIKO1 BUBYAETHCS.

Hezane:xxHo  BiJg  KIHLEBOT  METH MOYATKOBHH  CTYNiHb, HA  JTYMKY

MPUXUIBHUKIB I[OTO METOJy, MOBHHEH OYyTH NPUCBIYCHUN PO3BUTKY YCHOTO
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MOBJIeHHS. HaBuaHHS crioyaTky MUChbMa, a MOTIM 1 YUTAHHS TPOBOJAUTHCS B KIHIII
MOYATKOBOTO CTYIEHS 1 CIPSIMOBaHE Ha PO3BUTOK YMIHHS HAlMCATH 1 MPOYUTATH
TE, 10 BXE J0oOpe 3aCBOEHE YCHO. 3aBJaHHs B Tally31 YCHOT'O MOBJICHHS TOJISATAE B
TOMY, 100 3a0€3MEeUNTH YUHIM MOKIUBICTH KOPUCTYBATUCH 1HO3EMHOIO MOBOIO Y
MOBCSIKJICHHOMY CIUIKYyBaHHI1 (y KpaiHi, MOBa SIKOi BUBYAETHCH).

Cama Ha3Ba MeTOAY BIIOMBA€E TMOKJIAJeHI B HOro OCHOBY NMpUHUMIM. Bin
3BEThCS ayA10-Bi3yaJbHUM, OCKUIBKH BECh HOBUM MaTrepiasl CIPUMMA€EThCS YUHEM
NpOTATOM TpUBajoro dacy Jmme Ha ciayx ("aymio"), a #oro 3Ha4YeHHS
PO3KPHUBAETHCS 3a JIOIMOMOTOI0 30pOBOi HEBepOabHOI HAOYHOCTI — JI1allO3UTHUBIB,
niapuibmiB, kKiHO(UIBMIB ("BizyansHuil"). Lleii MeTon Ha3MBA€ETBCA TaKOX
CTPYKTYpPHO-TJIO0AJIbHUM, OCKIJIbKM HaBYaHHS MOBHM BIJIOyBa€TbCs Ha OCHOBI
CHeiajgbHO BIAIOpAaHUX CTPYKTYP, Kl COPUIMAIOTHCA LUTICHO (T100aIbHO).

OcoOnuBu 1HTEpEC BUKIMKAE BiIOIP MOBHOIr0 Mmarepiajuy s ayJio-
BI3yaJIbHOTO KYpCYy, y CTBOPEHHI $KOro Opajid ydacTh BHJAATHI (PpaHIly3bKi
niureicty (M. bpiono, K. ['yreneiim). CioBHUK Ta rpaMaTU4HI CTPYKTypu Oyiu
BiJ1IOpaHi HAa OCHOBI PETEJILHOIO aHalli3y >KUBOi PO3MOBHOI (PpaHIly3bKOI MOBH,
JUTSL 4OTO Ha TUTIBKY OYJI0 3alyCcaHo BEIUKY KITBKICTh JI1aJIOTiB, "mijcayXaHux" y
Pi3HHX CHMTyallifiX MOBCAKIEHHOTO CIIJIKyBaHHS (paHIy3iB. IX craTtmcTHuHA
oOpoOka J1ana 3MOTy BUSIBUTH HaildacTiiie BXKMBaHi clioBa Ta ¢pa3u (KOHCTPYKIIiT).

[IpencraBHUKM  ayaio-BI3yaJlbHOTO  METOAY HAJaKTh  BHUKJIIOYHOIO
3HAYEeHHsI TeMAaTHIli, IKa OXOIUTIOE HaWJyacTilll BUMAAKA TOBCSIKIECHHOTO
cnikyBaHHA. | Xoya mi Temu OaraTo B 4OMY CHIBIAJAIOTh 3 TYPUCTHYHOIO
TEMATHUKOIO, MTOMYJISPHOIO Y MPSAMUX METOaX, IX PO3KPUTTS MPOXOIUTH HAOYHO —
yepe3 miadibmMu. TeMH SBISIOTH COOOIO 3aKiHYEHI CKETdl, BOHH BIITBOPIOIOTH
OKpeMmi curyalli, B SKMX NEpPCOHaXl1 BEAYTb KOHKPETHY TEMaTH4HYy Oeciay.
HiadineMu He JuIIe € 3ac000M HA0YHOI CEeMaHTH3allli PEeIuliK, ajie ¥ 3HAMOMIISATh
YUHIB 3 YMOBAMHM CHIUJIIKYBaHHS (CHUTyallisMH), B SKUX 11 PEIUNIKH BXKUBAIOTHCA.
Becw HaBuasibHUI MaTepiall OpraHizoBaHO B J1ajI0TH, K1 POMOBIISIOTHCS HOCISIMU

MOBHU. Pi3HI BUAM MIaJIOTIYHUX PEIUIIK PO3MISIAIOTECS SIK CTPYKTYpU MOjeen
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peyeHb, 10 CHPUIUMAIOTHCS AK OJHE IUIe 1 CKJIaJaiTh KICTAK TPEeHYBaJIbHOI
poOOoTH.

Aynio-Bi3yallbHUH MeETOJ 30epira€e BCi OCHOBHI NPUHIUMNHM TNPSAMHUX
METOJiB, IPU IIHOMY aBTOPH IMAKPECIIOIOTH OCOOJIMBY BaXIJIMBICTh TII00aTHLHOTO
CIpuiiMaHHS MOBHOTO MaTepially Ha CIIyX Ta CTBOPEHHS O€3MMOCepeTHIX acollialii
MDK 3ByYaHHSIM Ta 3HAQYEHHSIM B YMOBaX IMOBHOI'O BUKJIIOYEHHS PITHOT MOBHU 3
nporecy HaBuyaHHA. OCHOBHUMH CHOCOOAMM 3aCBOEHHS € IMITallis, 3aydyBaHHS
Harmam'siTb Ta yTBOpeHHs ¢pa3 3a a”anorier. [IpoTrsrom mepmux 15-16 ypokis
poboTta BemeTbcs 03 MiAPYYHHKA, JJII TOrO 1100 BUPOOUTH B YYHIB 3BHUKY
acoIliloBaTh 3BYK 31 3MICTOM (ayaitoBaHHS), a 3MICT (CMHCI) 31 3BYKOM
(MoBJieHHS). SIK BBaKarOTh aBTOPH I[LOTO METO]Y, HASIBHICTbh. IPYKOBAHOTO TEKCTY
raJbMy€ PO3BUTOK YCHOTO MOBJICHHS. PO3BUTOK MEBHUX aBTOMATH3MIB NMHUCHMa, a
MOTIM 1 YUTAHHS, $KOTO HABYalOTh METOJOM I[IJIMX CJIB, CIPUITUME
3armam'siTOByBaHHIO HaBUAJILHOTO MaTepiaiy.

3acTocyBaHHA ayJ10-Bi3yaJlbHOI'O METOJly B OaraToHallOHAIbHIN ayauTopii y
KpaiHi, MOBa SIKOi BUBYAETHCS, KOJU 3aHATTS MIAKPIIUIIOIOTHCS MOBCSKICHHOIO 1
MPaKTUKOI CIIJIKYBaHHS 3 HOCISIMH JIaHOI MOBH, a METOI0 € OBOJIOJIHHS
PO3MOBHOIO MOBOIO B ME&XaX TYPHUCTHYHOT TEMATHKH, € IIJTKOM TOIiTbHIUM. OqHAK
HaBPSIJl YU MOXKJIMBE 3aCTOCYBaHHSI I[bOTO METOJy B IIKUIBHUX YMOBAX, 1 HE JIMIIIE
yepe3 BIJICYTHICTh MOBHOTO CEpEJOBHUINA Ta CTUMYJIB JI0 OBOJIOAIHHSA YCHUM
MOBJICHHSIM, aJie ¥ y 3B'SI3Ky 3 HETaTHUBHHUMH HACIIJKAMH TMOBHOTO BHUKIIOYCHHS
piAHOT MOBHU Ta BEJIMKUMHU TPYIHOIIAMH, SIKI BUHHMKAIOTh Y MPOIECI PO3KPUTTS
3Ha4Y€Hb TEBHUX MOBHHUX SBHUI (CJIB, 10 MalOTh aOCTpaKTHE 3HAYEHHS,
dbpazeonori3miB 1 T. 1H.) 32 IOMIOMOTO00 3ac001B HeBepOanpHOT HaoYHOCTI. Hepiako
TPaIUISIFOTHCS BUTIAAKH, KOJTM CEMaHTH3AIlisl IHITOMOBHOTO MaTepially HE BHKJIMKAE
B YYHIB MpaBWIbHUX acouiauiid. [lepebiiabiieHHss pojii MEXaHIYHOTO TPEHYBaHHS,
BUKJIFOYCHHS 3 HABYAJIBHOTO TPOIECY PIJHOI MOBH 1, BIJMOBIAHO, €JIEMEHTa

CB1JIOMOCTI € BPa3JIMBUM MICIIEM ayi0-Bi3yaJIbHOTO METOY.

6. CyrectuBHuii Mmetoa. YcHo-ciayxoBuii metop I'.Ilansmepa.
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B ymoBax cyyacHOi BHUIIOI TEXHIYHOI IIKOJIM BHBYEHHSI 1HO3EMHOI MOBH
CTAaHOBUTH HAJ3BUYAHO BaXXJIUBE 3HAaYeHHS. MDKHapoJIHa CHiBIpalsi, OOMiH
OCTaHHIMHM JIOCATHCHHSIMH Y HayIll 1 TEXHIIIl, a TAKOX MOTJIUOJIEHHS 1HTErpaIliiHuX
3B’s3KIB Oynu © HEMOXJIMBUMH O€3 BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha BHUCOKOMY
piBHi. Ile 00yMOBIIO€ 3HAUHY HEOOXITHICTh BIOCKOHAJIICHHS METOMIB Ta MiIXOiB
JI0 HAaBYaHHSI 1HO3eMHHMX MOB Ta 1X MOCTIMHOT MOIepHi3allii.

He MoHa mepeomiHNTH BaXKIMBICTh MPABIWJILHOTO Ta PaIliOHATFHOTO BUOOPY
METOJly HaBYaHHS IS YCIIIIHOTO BHBYEHHS MOBHM. B cydacHiii MeTomuill
HaJ[3BUYaliHO BeJIMKa KUIBKICTh PI3HOMAHITHUX METOIB, K TPATUILIMHUX, TaK 1
albTEpHATUBHUX. [HHOBaUIMHUN MiAXiA A0 HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH MOXKE
MOJICTIIUTH 11  BHUBYEHHS, 3pOOMTHM WOro OUIBII  TPOAYKTUBHUM  Ta
PE3YIBTATHBHUM.

CyrecTuBHUH METOJ BHBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH MOYKHA BIHECTH JI0
aNbTEPHATUBHUX ITIIXO/IIB. Woro KOPHUCTD JIJI1 HABYAHHS Y BUIIIA TEXHIUHIHN KO
BA)KKO MEPEOLIHUTH TOMY, II0 B YMOBax MOCTIMHOIO TE€XHOJOTTYHOTO HpPOrpecy
3’SABJISETHCS BEJIMYE3HA KUIBKICTH TEPMIHIB Ta IIOHATH, SKI CKJIAgHO BCI
3armaM’sITaTH Ta BUBUUTH.BenmnuesHuii BHECOK 0 PO3pOOKH CYTeCTUBHOTO METOIY
3po6uB JL.I'. JlozanoB. BiH po3poOuB Taki 3acaju I[bOI0 METOAY, SIK MPOBEACHHS
HaBYaHHS BEJIMKMMH OJIOKAMH Ta KOMIIIEKCHICT, BUKOHAHHS 3aBJaHb.

CyTHICTP TBOTO METOAYy TMOJSATaE B TPaBUILHOMY  HaJAIITyBaHHI
TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy Y4YHIB, BBEICHHsS iX y CTaH MOBHOTO po3ciabiieHHs. B
[bOMY CTaHl maM’siTh MpaIoe HabaraTo Kpaiie, 1 MOXKe BiIOYTHCS TpPOIEC TaK
3BaHOTO HAJl 3amaMm’STOBYBaHHS— rinmepmHe3sii. [loeqHaHHS OCHOB METOAMYHOL
poOOTH Ta TCUXOJOTIi HAA3BUYAMHO TMOJICTIIMIO O MPOIEeC HABYAHHS CTYACHTIB
TEXHIYHUX BY3IB.

HaiiBimomimmuMu cepell CydyacHHMX METOMIB, 10 0a3yloThCcs caMme Ha
CYT€CTUBHOMY € CYTIeCTOKIOCpHETUYHUHN I1HTErpaJbHUN METOJ Ta CYTreCTUBHO-
MIPOTrPAMOBHI METOJM HaBYaHHSA. 3a JIONOMOTOIO 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAaHITHHUX
CydyacHUX TexHoJjorid, Takux sk EOM, a Takox audepeHIiioBaHUX CHUCTEM

ayJ110Bi3yaJIbHUX 3aCO0IB Ta MPUHITUIIIB aBTOT€HHOTO TPEHYBAHHS MOXKHA JIOCSTTH
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HaJ3BUYAWHUX YCIIXIB Yy BJOCKOHAJIEHHI METOAIB Ta MIAXOMIB 10 HaBYaHHS
1HO3eMHHUX MOB. Tako MOKHA IPUCKOPUTH MPOIIEC 3aCBOEHHS CTYJIEHTOM HOBOTO
Marepially, 1 B IIJIOMYy BHBUCHHS HHM 1HO3€MHOiI MOB, ii TEpPMIHOJIOT1UHUX,
KOMYHIKaTUBHUX Ta TpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH.

OTxe, OAMH 13 HAMyCHIIIHIMIKX Ta pe3yJbTaTUBHUX METOJIB HaBYaHHS
1HO3€MHO1 MOBHU MO>KHa PO3POOUTH MpPU MOEIHAHHI OCHOB METOJIMKH HABYAHHS,
INMOOKUX 3HAaHb TMPO TCUXOJOTII0 JIIOJWHU, OCOOJMBOCTEH MeEXaHI3My
3armam’siITOBYBaHHSTA JIOBFOCTPOKOBOI TMaM’siTl, a TaKOX NpU BUKOPUCTaHHI
Cy4yaCHHUX HOBITHIX KOMIT'IOTEPHUX TEXHOJOTINA, YHUCICHHUX BIEO Ta ayJlo
MatepianiB Touo. ITpu koMOIHaLIi WX TPHOX TaTy3eld MOKHA AOCATTH IIBHAKOTO
3aCBOEHHSI MaTepialy, a TaKoXX Kpalloro 3aram’sTOBYBaHHS OUIBIIOTO CIEKTPY

TEPMIHIB, 1[0 HAJA3BUYANHO BAXKJIMBO JJIS CTYJEHTIB BUIUX TEXHIYHUX KL

3HayHe pO3IIHMpEeHHs c¢depy BUKIAAAHHS I1HO3EMHUX MOB Y 3B'A3Ky 3
noTpedoro B JIOJISX, IO BOJIOAIIOTh IHIIOMOBHUM MOBIIEHHSIM, ¥ XX CT. PUBEJIO
0 1HTEHCUBHOI pO3pOOKM Ta MOAAJIBIIOTO PO3BUTKY MNPSIMHUX METOIB,
OpPIEHTOBAaHUX SIK HA PEMPOAYKTHBHE, TaK 1 Ha PEIENTUBHE OBOJIOAIHHS MOBOIO.
Cepen nepiuux, HalOIBII BUZHAYHUX, € MeToA ["aponbaa [lanbemepa.

Awnrmiiicekuit megaror i meroauct I'aponbn IMamemep (1877-1950) - aBTOp
MOHA/ M'STACCITH TEOPETUYHUX Tpallb, MAPYYHUKIB Ta HABYAIHHUX MOCIOHHUKIB.
Horo ycuumii Meton, Ginpmn Binomuii sk Meroxn ITaneMepa, BUHHK y 20-i poku XX
CT. 1 HE TIJIbKU CTaB HIMPOKO PO3IMOBCIOKEHNUM, ajle i CipaBUB 3HAUHUH BIUIMB Ha
CTaHOBJICHHS ayAi0-JIIHrBanbHOTO (40-1 poku) Ta ayaio-BizyaiabHoro (50-1 poku)
METO/IIB.

VY cBoii MeToauuHii koHIen il [laasmep kepyBaBcs TIHTBICTUYHUM BUYECHHSIM
cowionoriyHoi mkonu (®. ne Coccrop, A. Meiie), ncuxonorieto noseninku (E.
Topunaiik, [[x. Yorcon) Ta mparmatuyHoro menarorikoto JI. JIproi. Buxomgsum 3

[IUX HampsMIB y JIHTBICTUIN, Tmemaroriii Ta mcuxodorii, [lameMep BucyBae
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IMITallllO0 Ta "3ayyyBaHHs Halam'sTh SIK OCHOBHI NMPWHIMITA HABYAHHS 1HO3EMHOT
moBHu. [lampmep BBaxkae, 1110, HE3aJEKHO BIA METH Kypcy 1HO3EMHO1
MOBU, HABYAHHS 3aBXAU CJIiI NMOYHHATH 3 YCHOr0 MOBJIEHHS, HA/IaI0UU
MOYAaTKOBOMY CTYTICHIO BUPIIIAJFHOTO 3HAUCHHA. YBara, siky [lanpmep mpuaisnse
YCHOMY MOBJICHHIO, BU3HAYa€ 1 XapakTep MoBHoro marepiamy. lle mitepatypHa
pO3MOBHAa MOBa, TPEJCTaBlieHa TEKCTaMu (HAa T[OYaTKOBOMY CTYIIEHI Y4YHI
3HaWOMJIATBCA 3 HHUMH JIMIIE€ Ha CIyX), SKI HamucaHl B MeEXax HayKOBO
B1/1IOpaHOTO CJIOBHUKOBOrO MiHIMyMy. IlagpMep BBaka€ OJHUM 13 TOJOBHUX
MPUHIUIIIB HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU MONEPEIHE MACHUBHE CIPUIMAHHA MOBH
HA cJayX. BiinmoBigHO Ha T1OYaTKOBOMY CTYINEHI HaBYaHHS  BBOJUTHCS
1HKyOamiiauii nepion (1,5-2 wicsiil), mpoTIroM SKOro y4dHi "KymaroTbes" B
MOBJICHHEBOMY TIOTOIll, CIyXalOYd MOBJICHHS BYUTENS Ha 1HO3EMHIM MOBIi, Ta
BUYATHhCSl CXOIUTIOBATH 3arajlibHUIl 3MICT BHCJIOBIIOBaHHsA. [lambMep BBaxae
3aydyBaHHS OCHOBOIO BCSIKOI'O BHBUEHHS MOBH, SIKE IMOIIMPIOETHCS HE JIUIIE Ha
OKpeMi CJioBa, ajie W Ha CJIOBOCHOJy4eHHS Ta pedeHHsa. [limicHe
3amam'siTOByBaHHS, Ha MOro JyMKY, Ja€ MOXJIMBICTh YHUKHYTH TTOMUJIOK,
3BUIBHUTHUCS BiJl A0CTPAKTHUX PpO3AYyMIB, HErailHO BHUKOPHUCTATH 3aCBOEHUI
Matepiana y CBOEMY MOBJIEHHI.

JIst 3aCBOEHHS TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH PEKOMEHIYIOThCS MiICTAHOBYI
Tadauui. [lepun pedeHHs cTa miACTaHOBYMX TaOdMIb, ykiaaeHux l[lambmepowm,
BKJIFOYAIOTh TOW TrpaMaTUYHHUI MaTepial, SKMM Y4HI MOBHHHI OBOJIOJITH 3a 4ac
HaBuaHHsA. KoMOiHyIOYM B3a€MO3aMiHIOBaHI €JIEMEHTH, $Ki TONal0ThCS B
noTpiOHIA (PopMi, yUeHb CKIIaJla€ aHAJOrIYHI peueHHsA. BrpaBu BUKOHYIOTHCS Y
MIBUKOMY TE€MITi, OCKUIbKU MOKJIUBICTh MMOMHUJIOK BUKIIIOUYEHA. Be3mOMIIKOBICTh
MOBH pO3MNIAgacThest [lampMepoM sSK HaWBaXJIMBIIIA yMOBa  YCHIIIHOTO
dbopMyBaHHS HABUYOK, B YOMY U MOJIATAE MPOIIEC OBOJIOIIHHS MOBOIO.

Bbe3nepeunoro 3acayroro [lanbmepa € 3BeeHHS B CHUCTEMY YHMCIECHHHUX 1
pPI3HOMAHITHHX BIIpaB, sKI OO0'€IHYIOTHCS TOJOBHMM 3aBAaHHSIM (OpMyBaTu
IpaBWJIbHI HaBUYKM YCHOTO MOBJEHHs. Brepie y BukiagaHHI 1HO3€MHOI MOBHU

[TaxpMep cTaBUTH MUTAHHS PO MEBHY MOCTIIOBHICTH BIIPAB, 110 BUKOHYIOTHCS, —
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PO IOCTYNOBE HAapPOCTaHHS iX TPYAHOCTI Ta MPO BUAUIEHHS OKPEMHX acIEKTIB
3aCBO€HHS. 3TIIHO 3 MPUHIUIIOM Tpajaiii TPYAHOLIIB BBOJSATHCS 1 MiJCTaHOBYI
Tabnuii, 1 cepii 3anutaHb. Cucrema BIpaB, 3arnpornoHoBaHa [lanbmepom,
3a0e3neyye pyxX Big OE3MOMHIKOBOTO, TpaayHOBaHOIO 3a TPYIHOIIAMHU
HABYAJILHOTO MOBJICHHSI, 10 MOBJICHHSI BUIBHOTO, TBOPYOTO.

Cepen HepounikiB MeToquuHOi cucreMu [lampmepa MoOXKHAa  BUILIUTH
HEMpPaBOMiIpHE OTOTOKHEHHS 3aCBOEHHSI TUTHHOIO PIAHOT MOBH, IO BiAOYBa€ETHCS
OJTHOYACHO 3 PO3BUTKOM il MUCIJIEHHS, 3 POLIECOM OBOJIOJIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
B IITYYHUX YMOBAX, BHACIIJIOK YOTO YYHSIM Ha NEPIIOMY €Tari MPOTATOM JAOCUTh
TPHUBAJIOTO TEPIOIY Yacy BiABOIUTHCS MACHBHA POJIb - CIPUAMAHHS MOBH BUUTEJS.
tyyHe cTpUMYBaHHS MOBIIEHHEBOI MAISUIBHOCTI, NEPEBa)KaHHS MEXaHIYHOTO
3ayyyBaHHS Ta IMITallli 3ajuIlae Majao MiClsl Ta 4Yacy Il 1HIIIATUBHOTO
MOBJIEHHS, SIKe, K BBakae [lambMmep, pPO3BHBAETHCS CAMOCTITHO Ha OCHOBI

C(bOpMOBaHI/IX MOBJICHHEBHUX HaBH4YOK.

8. Ceinomo-nopiBusibanii - merox JLIlepou. KomyHnikaTuBHMil
meroa €. [IaccoBa.

OCHOBOTIONIO)KHUKOM  CBIJIOMO-TIOPIBHSUIBHOTO ~ METOJy €  aKaJIeMiK
JI.B.Illep6a. JIinrBicTUUHE OOTPYHTYBAHHSI METOJY BHUKJIAJCHO B JOCIIIKEHHSIX
JL.B.Illepou «IIpo moTpiiiHHMII acreKT MOBHHMX SBHUI 1 TMPO EKCIEPUMEHT B
MOBO3HAaBCTBI», «JlocBig 3arampHOi Teopli nekcukorpadii», Tomo. I[lowyarkosi
MIOJIOKEHHST  CB1JIOMO-TIOPIBHSUTBHOTO METOJy TPYHTYIOTHCS TIEpII 3a BCE Ha
MPUMYIIEHHI, 1[0 MUCJICHHS B YCIX MOBaX € OJJHAKOBUM B PI3HHX MOBaX, aji¢ BOHO
peani3yeThCcsl B pi3HUX MOBaX Pi3HUMHU MOBHUMHM 3aco0aMu. J[pyruMm mno4aTkoBUM
MOJIOKCHHSIM € TpoljieMa CBIAOMOTO Ha TNPOTHUBAry HEYCBIJOMIIIOBAHOMY.

OCHOBHUW TPHUHIMI CBIJOMO-TIOPIBHSJILHOTO METONY «Yepe3 CBiloMe
OBOJIOJIIHHSI MOBOIO JI0 HECBIAOMOro». 3arajgbHl MNPUHIMION  CB1JIOMO-
MOPIBHSIBHOTO METOJy — OCMHCIICHHS TMpaBWia, a HE MeXaHI4yHe BUPOOJIEHHS

HABHUKY Ta YCBIJIOMJIIOBaHE OBOJIOAIHHS MOBOIO. 3HAYHY POJIb BIAIrpae po3moait
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BIIPAB B 4aci, sike 3arnobirae iHTepdepyrouyoMy BIUIUBY PiAHOI MOBHU, 3HAHHS, IO
3aCBOIOETHCS B PE3yJIbTaTi BUKOHAHHS BJIACHUX i, MOTHUBAIS MisUTBHOCTI,
CTBOpPEHHS MPOOJEMHOI cHTyalii Ta ii BupimIeHHS. MeTOAu4Hl NPUHIUITH
CBIJJOMO-TIOPIBHSUTBHOTO METOAy (YCBIIOMJIGHHS MOBHHX SIBUII Y TOPSAKY iX
3aCBOEHHS Ta CMOCOOIB X BUKOPHCTaHHS, 3B’SI30K 3MICTYy 3 MOBHOIO (HhOPMOIO,
NOpIBHSAJIbHE BUBUEHHSI MOBHMX SIBUII, OJHOYACHUNA PO3BUTOK BCIX BHJIB MOBHOI
JISUTBHOCTI, PO3MEXKYBaHHS AaKTUBHOTO 1 Ta- CHBHOTO MOBHOTO Matepiany,
HABYaHHS Ha aHaJi31 MOMUJIOK) CKEPOBaHi Ha CBIZJOME OBOJIOJIIHHS MOBOIO.

CyTHICTIO KOMYHIKATMBHOIO IIIXOAy JO HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB
(MOBJICHHEBOISTIBHICHUN) € HE MPOCTO CTBOPEHHSI YMOB, B SIKUX IPOIMOHYETHCA
JIATH y4HsIM, a Oe3moceperHbO [0 [iSUIbHOCTI Yy 3alpONOHOBAHHUX YMOBaX.
3acBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH BiIOyBa€eThCsA O€3MOCEpPENHbO Yy il KOMYHIKaTHUBHIN
¢GyHK11i, TOOTO Yy HMpouect MIsTBHOCTI 3 TO3aMOBHOIO METOI. YUHI HAYTh HIJISAXOM
HE «3amaMm’ATOBYH 1 Jii!», 110 € XapaKTepHUM AJii YMOBHO-KOMYHIKaTUBHOTO
NIOX0Qy, MNpOTe <« Airouu-3anaM sToByill». IlpiopuTeTHa ponb Npu HaBYaHHI
1HO3EMHHUX MOB 3T1JHO KOMYHIKQTUBHOTO TIIXOMy BIJIBOJUTHCS (HOPMYBAHHIO
noTpeOu YYHIB y MOBIIGHHEBHX JisiX, OCKIJIbKM HAaBUaHHA Ma€ isUTbHICHUIN
XapakKTep: YUYHI HaMararThCsl BUPIIIMTU peajibHI Ta ySABHI 3aBAaHHs. [isaabHICHUN
XapakTep Mae€ Taki 3aBJaHHS:

« PonboBI irpy, ¢ 1HIIOMOBHE CHIJIKYBaHHS CEpeJl YYAaCHHKIB BiJIOYBAETHCS
3TITHO  PO3POOJICHOr0 CIOKETy, po3noAury posieil. PonboBi irpm  4acrto
BUKOPHCTOBYIOTBCS Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHUX MOB y ITOYAaTKOBUX KJIacax.

o [IpoOnemH1 cutyamii, Mg Yac BUPILIEHHS SAKUX KOMYHIKaHTaMm Tpeba
BU3HAYWTH BJIACHY TMIO3WIII0 BIJHOCHO 3a/laHOl CHTYyalli, crmpocTtyBatd abo
HiATBEPIUTH MPHUITYIIICHHS TOIIO.

« BiibHe (HemiaroToBiieHe) cniikyBaHHSA. (OCOONMBICTIO 3aBJaHb TaKOTO
XapakTtepy, SK IMpaBWIO, € HemepeadoauyBaHICTh iX 3MICTy, TOMYy MJis
HEMIArOTOBJICHOTO MOBJIEHHS HEOOXIJIHI YMIHHSI YYHIB MOOUTI3YyBaTH CBOIO MHCIIE

MOBJICHHEBUH JOCBIJ 1 BKJIIOYUTUCH Y HOBY KOMYHIKATUBHY CUTYAIIIO.
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KoMyHikaTUBHUN MeTO] HaBYaHHS MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI CKJIAIA€THCA 3
1’ SITH TIPUHIIATIIB:

— MPUHIUII MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOI [ISJILHOCTI (3a0e3rneuye MOBJICHHEBY
CIOpSIMOBAHICTh HAaBYAHHS, SKE MOXIJIHMBE JUIIE 3a HAABHOCTI PO3YMOBOI
aKTUBHOCTI YYHIB Ta TOCTIHHE NpPAaKTHYHE BUKOPUCTAHHA MOBHU, IO POOHUTH
HaBYaHHS NPUBAOIMBUM JJI Y4UHs, 00 3a0e3neuye OBOJIOAIHHSAM HUMHU MOBH, IIO 1
€ TOJIOBHOIO METOIO X HAaBUaHHS);

— TMIPUHLIMIT 1HAMBITyaTi3allii 3a KepiBHOI poJti Horo 0CoOUCTICHOTO

aCIeKTy, OCKUIbKHU JIIOJJMHA MA€ CBOE 1HAMBIyaJIbHE CTABJICHHS JI0 OTOYCHHS,
TO 1 MOBJICHHSI 11 T€X € 1HAUBIIyaTbHUM;

— MPUHIMUI PYHKIIOHAIBHOCTI, epedadae Ornopy Ha CUCTEMY MOBJICHHEBUX
3ac001B;

— MPUHIUI CUTYaTUBHOCTI, 110 CTUMYJIFOE BUCIIOBIIIOBAHHS Y4YHIB, BIATBOPIOE
KOMYHIKaTUBHY PEaIbHICTB;

— MPUHIAT HOBU3HU — 3a0e3medye PO3BUTOK MOBJICHHEBHX yMiHb, 30KpeMa
JUHAMIYHOCTI, 3110HOCTI Iepedpa3zoByBaTH, KOMOIHYBATH.

OcHoBHA MeTa 111€1 METOAMKHA — HABUYUTHU YYHS CIIOYATKY BUIBHO TOBOPUTH
MOBOIO, a MIOTIM JIyMaTH Heto. /[ mporo noTpiOHO BiATBOPIOBATH PI3HI CUTYaIlli,
B SKUX YY€Hb MOKe MUCITUTH. Haifuacriiie BUKOPHUCTOBYIOTH KOMYHIKATHBHI
BrpaBu. [li1 KOMYHIKaTUBHMMH BIIpaBaMUd pPO3yMIEMO BIIPaBU, IIO0 CIOHYKAIOTh
Y4YHIB JJ0 HEBUMYIIIEHOTO BepOanbHOoTO criuikyBanHs. €. 1. [laccoB Haronomye, 1o
«BMPAaBU MOBUHHI OYTH BIpaBaMu TOBOPIHHS, KOJIU B MOBIIS € TIEBHA MOBHA 3aj1a4ya
Ta KOJIU HAM BUKOHYETHCS TICBHUW MOBHHU BIUTMB Ha CITIBpPO3MOBHHKA». MOXHa
BUJIIJTUTH TaKl OCHOBHI KOMYHIKAaTHBHI BIIPABU:

1. PecnoHcuBH1 BOpaBu (3alUTaHHsS — BIJAMOBII, BIPaBU-PEIUIIKH, YMOBHA
oecina);

2. CuryatuBHI BOpaBW (cHUTyalii Ui JOTIOBHEHHS, MPOOJIEMHI CHUTYyaIlii,
POJIbOBI cUTYaIlli);

3. PenponykTuBHI BripaBu (Tiepekas, mepeka3-nepexia, iHCIeHi3allis);
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4. OnucoBi BOpaBu (OMUC €JIEMEHTapHUX 300pakeHb, ONMMcaHHs (padyapHUX
CIO)KETIB, OIIUC PeaTbHUX 00’ EKTIB);

5. JluckyciiiHi BhpaBHW (HaBYajbHAa AHUCKYyCis) Ta iHII. IrpoBa MisIBHICTH
TaKOX TIOCITa€ BaXKIIMBE MicIle cepejl BIpaB. IrpoBa opma 3aBmaaHb ITOMOMOXKE
PO3BUHYTH Y MOJIOAIIUX IIKOJSPIB 3aIIKABJICHICTh aHTJIHCHKOIO MOBOIO,
BUPOOUTH CTIMKICTh MOBHUX HAaBUYOK.

OCHOBHI 3aB/IaHHS, 110 PEATI3yIOTHCS Yepe3 KOMYHIKATUBHI BIIPABH:

— PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi YUHIB;

— TMPOAYKTUBHE 3aCBOEHHS HABYAJIBHOTO MaTepially Ta PO3BUTOK MOTO
MPAKTUIHOTO BUKOPUCTAHHS;

— T1JIBUIIICHHS I13HABAJIBHOI aKTUBHOCTI Ta MOTHBAIIIl HABUAHHS B YUHIB;

— (hopMyBaHHS KPUTUYHOT'O MHUCJICHHS YUHIB;

— 30aradyeHHs COLIAIHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOTO JIOCBIY LIKOJISIPIB;

— BUXOBAHHS OCOOMCTOCTEH K TPOMAJISIH IEMOKPAaTUYHOTO CYCILIIbCTBA.

OO0’e€KTOM HaBYAaHHS 3 TOYKH 30py KOMYHIKATUBHOI'O MIJXOJy € MOBJICHHEBA
JUSTBHICTD, IO PEATI3yeThCS Y YOTHUPHOX i1 BHUJAX: ayAllOBaHHI, TOBOpPIHHI,
YUTaHHI, MUChMI, HE BUKIIOYAIOUM TMPHU I[bOMY 3aCBOEHHS MOBHOTO MaTepiayiy 1
dbopMyBaHHS BIANOBIIHUX (DOHETUYHMX, JIEKCUUYHHX, TPAMAaTUYHUX HABUYOK. Y
IEHTPl HABUaHHA 3HAXOJUTHCS YUYEHb 3 YCI€I0 TMAJITPOIO 1HIUBIIYyaIbHUX
IICUXOJIOTIYHNX, BIKOBUX, HAI[IOHAILHUX OCOOJIMBOCTCH, SKI MAaKCHMAJIbHO
BpaxoBaHi, a TaKOXK c(hepu IHTEPECIB TOTO, XTO HABYAETHCS.

TakuMm 4YMHOM, XapaKTEPHUMH O3HAKAMH YPOKY 1HO3€MHOI MOBHU 3T1IHO

KOMYHIKaTUBHOTO MiIXOAy BU3HAYMMO TaKi:

1. KomyHikaTBHa MOBEIIHKA BUMTENSI HAa ypoIl Ta y I03aypOuHiid
poboTi.
2. BukopucTaHHs ~KOMYHIKaTUBHHMX 3aBJaHb, 10 MependadyaroTh

BUKOHAHHS HAaBYAIBHMX I Yy MeXaxX TMPOTMOHOBAHOI CHUTYyallli, a TaKoX
BiJITBOPIOIOTH peajbHy KUTTEBY CUTYAIIIFO.
3. CKOpO4YEHHS KITBKOCTI TPEHYBAJIBHUX MOBHHX BIIPaB, 301IbIICHHS

BIIPAaB MOBJICHHEBOI  CIPSMOBAHOCTI, OCKIIBKH BIJOYBA€ThCS TapayiebHe
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3acBOeHHA ¢Gopmu Ta GYHKIIH MOBHUX sBUII ((HDOHETHMYHMX, TpPaMaTHUYHHX,
JEKCUYHUX).

4, VYpaxyBaHHsS 1HAUBIIyaJbHUX OCOOJMBOCTEH OCOOMCTOCTI Y4YHS,
B3aEMOJIISI MAPTHEPCTBA «YUYUTEIb-yU€Hb, YUYCHb-YUCHB» Ha YpPOKax 1HO3EMHHX
MOB, M0 mepeAdayae OBIPJIMBE CIIBPOOITHUIITBO BUMTENS 3 Y4YHIMU Ha
EMOII[IITHOMY, 3MICTOBOMY Ta MPEAMETHOMY TJIi, & TAKOX IIUPOKE BUKOPHUCTAHHS
KOJICKTUBHUX, TPYMOBUX (OpPM poOOTH HA ypOII.

5. HoBu3Ha OCBITHROTO MPOIIECY HA YPOKax 1HO3EMHHX MOB ( MAa€eThCs
Ha yBa3l HE JIMIIE 3MICT TEKCTIB JUIsl OMpAIlOBAHHS, a TaKOX MPUHOMH POOOTH,
CHUTYallli, MPEAMETH OOTrOBOPEHHS).

6. BB  Ha  MoOTHBAIil0O y4YHIB JO TBOPEHHS  1HIIIOMOBHOTO
CIJIKYBaHHS, SIKE€ 3yMOBJICHO MOTPE0OIO (s TaK X04y), a HE 30BHILIHIM CTUMYJIOM
(MeH1 Tpeba) yepes LiKaBUid, HOBUH JUIsl YUHSI MaTepiall, 10 BiANOB1/Ia€ BIKOBUM Ta
IHTEJIEKTyJIbHUM MO>KJIMBOCTSIM, CIIOCIO HOTO 1Mo/aadi TOIIIO.

1. [{irecipssIMOBaHICT, ~ MOBJICHHEBOI  JIsNIBHOCTI  (Y4€Hb  Mae€
YCBIJJOMJIFOBATH, 3 SIKOIO METOIO BiH MPOMOBJISIE Ty UM 1HINY (ppasy, yuTae, mulie,
CIIyXae.

8. EBpecTHUHICTh MOBJICHHEBOI IISUIBHOCTI (€BPUCTHKA — BiJl TPEIIbK.
herisko — 3Haxomky) (MOBJCHHS Y4HS Ma€ OyTH CIHOHTAaHHHUM, TBOPYHMM, a HE
I1ITOTOBJICHUM 3a3aJIET1/b).

Q. [IpoOnemMHICT  MOBJEHHEBUX  3aBAaHb  (BiAOIp  HABUYAJIBLHOTO
MaTtepianry, TTOCTaHOBKAa 3aB/laHb Ma€ B1IOYBaTUCh 3 ypaxXyBaHHSM HEOOXiJTHOCTI
crpusiti (QOpMyBaHHIO. MI3HABAJILHOI CAMOCTIMHOCTI Y4HIB, PO3BUTKY 1X
KpPEaTUBHO-KPUTUIHOTO Ta JIOTITYHOTO MHUCIICHHS. Mu po3rISIHY I CUCTEMY
KOMYHIKQTHBHUX BIIpaB, SKi BYMTENIb TIOYATKOBOi IIIKOJIM TIOBHHEH, 3a
MO>KJIMBOCTI, BHKOPHCTOBYBAaTH aKTHBHO Ha ypokax iHO3eMHOi MoBH. OTKe,
KOMYHIKaTHBHA METOJUKA € OJHUM 13 Hale(EKTUBHIMIUX CIOCOOIB HABYAHHS
1HO3€MHHUX MOB MOJIOJUIMX HIKOJISIPIB, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha ChOTOAHIIIHIN

JIEHb y CBITI.
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9. CucremHo-koMyHikaTuBHuii Metoa P. MapTuHoBoi. IHTEeHCUBHI
MeToau HaByaHHda IM.

1. CucTteMHO-KOMYHIKaTMBHUN CIIOCI0 HaBYaHHS 1HO3EMHHMX MOB, IO
BKJIIOYA€E JUJIEHHS y40OBOIrO MpOIleCy Ha MOYATKOBY, CEPEIHIO 1 KIHIEBY CTafil
HAaBYaHHS, Ha SKUX 3JIMCHIOIOTh BUBYEHHS NUIIXOM 0araropa3oBOTO
MOBTOPIOBaHHS YYOOBOTO MaTepiaiy, SKUM YBOJSITh B HABYAJILHUM MPOILIEC JT03aMHU
JEKCUYHUX Ta/ab0 TpaMaTWUYHWUX OJWHUIIb, SKUH BIAPI3HAETHCS THM, IO KOXKHY
7103y JIEKCUYHHUX Ta/a00 rpaMaTUYHHUX OJWHUIIb, 1110 BBOJSTH, BUBYAIOTH ILIIXOM
MOBTOPIOBAHHS B yCHIW Ta MUCHMOBIN (GOpMi B TpH €TalM, Ha MEPIIOMY 3 SKHX
BUILEBKA3aHy /103y MOBTOPIOIOTH Yy BHIJISAAl 130J1bOBAaHUX JEKCUYHUX Ta/a0do
rpaMaTUYHUX OJMHHIb, HA IPYTOMY - Y BHTJISAJII MPOCTUX CIIOIYYEHb JICKCUUYHUX
Ta TPAMATHYHUX OJWHUIb Ta OKPEMHUX pPEUCHb, MPUUOMY I iX MOOYIOBH IS
KOKHOI HACTYMHOI J]031 3a1y4aroTh JIGKCUKO-TpaMaTU4YHI OJIUHUIN MOTEPEIHIX, Ha
TPETHOMY - y BUIJIS/II 3B'SI3aHUX 3a 3MICTOM PEUYCHb, NMIPUUOMY IS iX MOOYI0BU
JUIST  KOXXKHOT HACTYNMHOI JIO3W  3aydaloTh JICKCHKO-TPAMATH4YHI  OJWHUIII
MoNepeHIX, a B KIHIIl KOKHOT'O €Taly BH3HAYalOTh IIBUJKICTH OE3IOMHIKOBOTO
BUKOHAHHS OJHOTHITHUX MOBHHX ONEpaIliii 3 JICKCUKO-TPaMaTHIHUMHU OJIUHHIISIMU
JI03U PIJHOI0 MOBOIO Ta MOBOIO, IO BHUBYAIOTh, MPUYOMY IEpEXiA BiJ OJIHOTO
eTamy J0 IHIIOrO 3AIMCHIOITH MPU YMOBI, MO Il MIBUAKOCTI JOPIBHIOIOTH OJHA
OJTH1IA.

2. Croci6 3a m. 1, sskuit BiIpi3HIETHCS TUM, IO KUTBKICTh TOBTOPEHb KOYHOI
JEKCUYHOI a00 rpaMaTUYHOI OJMHMII TIOYAaTKOBOI CTajali HaBYaHHS CKJIaJa€ Ha
nepuoMy eramni - He MeHIl sk 30 pasiB, Ha Ipyromy - He MeHW sk 150 pa3iB, Ha
TpeThOMY - He MeHII K 90 pasiB, cepeaHboi CcTajii, BIAMOBIIHO, - HE MEHII 5K
15,75 Ta 45 pa3iB 1 KIHIIEBOI CTa/ii, BIMIOBIIHO, HE MEHIII K 8,37 Ta 23 pas3is.

3. Cnoci6 3a nm.1 abo m.2, Akui BIAPIZHSAETHCS THUM, IO MEpIIa J103a, SKY
BBOJISITH JIJII BUBYEHHS, CKJIAIA€THCA 3 HAOOpPY JIEKCHMYHUX Ta TpaMaTHYHHX
OJIMHUIIb, 3 SKUX MOKHA CKJIACTH PCUCHHSI.

4. Crocib 3a Oyab-sikuM 3 1. 1-3, SKuil BIAPI3HAETHCS TUM, IO MIBHIKICTH

OC3ITOMMIIKOBOIO BUKOHAHHS OAHOTHUIIHUX MOBHHX onepauiﬁ 3 JICKCHUKO-
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rpaMaTUYHUMU OJIMHMIIIMHU JIO3M Ha PiAHIA MOBI Ta Ha MOBIi, III0 BHUBYAKOTh,
BU3HAYAIOTh 32 JJOTIOMOTOI0 CEKyHIOMIpa.

5. Cnoci6 3a Oynb-skuM 3 111 1-4, aKuii BIAPI3HAETHCS TUM, IO OI[IHIOBAHHS
O€3MOMMIKOBOTO BHKOHAHHS MOBHHX OTNEpaIiii Ha MOBI, IO BHBYAIOTH,
3MIMCHIOIOTHh TNUISIXOM BHUCTABJSHHS TOKA3HHKA, SIKAWA CKIAHAEThCs 3 MUPpPH Ta
JiTepu, y SKoMy nudpi BIANOBIIAE KIIBKICTh JOIMYIIEHUX MMOMMIIOK, a JITepl -
XapaKTep MUX MTOMHUIIOK.

[TonsarTs "IHTEHCHMBHE HaBYaHHs'" TMOB'S3aHE MEPEayCIM 3 JABOMA IMEHaAMHU -
00JTapCchKOro BUEHOTO, JiKaps-nicuxorepaneBra 3a ¢axom ['eopris JlozaHoBa Ta
pociiicbkoro Meroaucta npodecopa ['anmnau Onexcanapisau Kutaliropoacekoi.

Bipa B ycmix KOXHOro, J00pO3UWIMBICTH SK OCHOBAa B3a€EMHUH MIX
BHUKJIaJladeM Ta YYHSIMH, MDK CaMHMH YYHSIMH; aBTOPHUTET BUKJIajgada Ta HOTO
TBOpYA POJIb;, BUCOKO BMOTHBOBaHA HaBYalbHA MISUTHHICTH, SKa CHOpsIMOBaHa Ha
OMAaHYBAaHHS 3MICTYy HABYaHHS, - BCE 1€ CTUMYIIOE 1 3a0e3medye pPO3KPUTTS
pe3epBIB  OCOOMCTOCTI THUX, XTO HaBYaeThCcs. bararopiuHi TeopeTWyHi Ta
excriepuMeHTaibHl gocnimpkeHds ['.O.Kuraitropoacekoi Ta ii KoJjier 3aBepIIvimcs
CTBOPEHHSIM METOJly AKTHBI3alii MOKJIUBOCTEH 0COOUCTOCTI i KOJIeKTUBY (1ai
- METO]1 aKTHUBI3allii).

[punuunu ™meroay akTuBi3amii. Sk BIZOMO, METOJ 3YMOBIIOETHCS
cuctemMoro npuHIMMIB. CPopmMyTboBaHO N'ITh OCHOBHMX HPHUHIUIIB METOMY
aKTUBI3alIIi:

1) mpUHITUTT OCOOUCTICHOTO CHIKYBaHHS;

2) 0cOOUCTICHO-POIBOBUI MPHUHIINII,

3) TpUHIMI KOHIEHTPOBAHOI OpraHizamii HaBYaJIBHOTO MaTepiany 1
HABYAJILHOTO TIPOIIECY;

4) NpyHUKUI KOJEKTUBHOI B3a€MO/IIT;

5) mpuHIUTI 101 YHKITIOHATEHOCTI BITPaB.

OcoOucrticth ~ QyHKIIOHYe 1 (opmyeTbcss y  Tpoleci  MOCTIHHUX

B3a€MOBIJHOCHH 3 IHIIMMH JIIOABMHM Yy Tpalll, HaBYaHHI Ta CIUIKyBaHHI.



99

CrhiJIKkyBaHHS CIIY>)KUTh OJJHAM 3 T'OJIOBHUX MEXaHI3MIB IIMX B3a€MOBIJHOCHH 1 €
OJTHUM 13 JKEpeIl PO3BUTKY OCOOUCTOCTI.

B ocHOBI NpUHUIMILY 0COOMCTICHOTO CHIJIKYBAHHS JICKUTh MOJIOKEHHS TIPO
3MUTTS TPOIECIB CHUIKYBaHHS 1 HaBYaHHS, HEPO3PHUBHICTh HaBYAJIbHO-
mi3HaBaNbHOI | MISTBHOCTI y4YHIB Ta JISUTBHOCTI CHUIKyBaHHsS. Bech HaB4allbHO-
BUXOBHHUM TMpOIIEC OPraHi3oBaHUM SK Mpolec HehOpPMaIbHOTO Pi3HOIJIAHOBOTO
0COOMCTICHOTO CIIJIKYBaHHSI BUUTENS 3 YUHSIMH Ta y4HIB Mk co0010. Tomy ycmix
HAaBYAJIbHOI  JISJIBHOCTI  6arato B 4YOMYy 3aJ€XKHTh BiJl OCOOMCTICHHUX
XapaKTEPUCTUK TUX, XTO HABYAETHCS, PIBHA iX 3HAHB, iX B3aEMOBIJIHOCHUH OJMH 3
OJIHUM Ta 3 yuuTelieM. B IHTEHCMBHOMY HaBYaHHI 1€l (hakTop 3a0e3medyeThest
CTBOPEHHSIM aTMoc(epu TPyAOBOi aKTUBHOCTI, €MOIIIIHOTO CIiBIEPEKUBAHHS,
ypaxyBaHHSIM OCOOMCTICHHX SIKOCT€H Ta MCHXIYHMX OCOOJMBOCTEM THX, XTO
HABYAETHCA.

IIpyHIMI KOJEKTHBHOI B3a€MO/il BUBHAYAEThCA SK TaKUM  Crocid
oprasizaiiii HaBYaJIbHOI'O MPOLECY, € YUHI aKTUBHO M IHTEHCHUBHO CIIJIKYIOTHCS
OIMH 3 OJHUM, OOMIHIOIOUYMCh HAaBYAJIBbHOI 1H(GOpPMAIl€I0, M0 CIpPHSE
PO3IIMPEHHIO 3HAaHb, BJOCKOHAJICHHIO HABMYOK Ta BMIiHb KOXHOTO YYHS;, MIXK
YYaCHHKAaMHU CIUIKYBAHHS CTBOPIOIOTHCA ONTUMAaJbHI B3aeMOJli 1 (POpMYrOThCA
XapaKTepHI1 JUIsl KOJIEKTUBY B3a€EMOBIIHOCHHU, & YMOBOIO YCITIXY KOKHOTO € YCIiX
IHIIIUX YJICHIB KOJIEKTUBY.

B yMoBax rpymnoBoi B3aeMojii CTBOPIOEThCS CiabHUM (HoHA iHDOpMaIlii, 10
AKOTO KOXXHUW 3 YYaCHUKIB-MAPTHEPIB BKJIAJAE CBOIO YACTKy 1 SKUM
KOPUCTYIOThCSL BCl pazoM. DOpMHU CYyMICHOI KOJICKTUBHOI MisUTBHOCTI, a TaKOXK
dbopMH TOBEMIHKM, MIO0 IX JIEMOHCTPYE BUYWTEIb - CTBOPEHHS arMochepu
NOOpO3UWIMBOCTI, YBa)XHE CTABJICHHS JI0 MapTHEPIB IO CHUIKYBaHHIO,
B3a€EMOJIOTIOMOTa -  CTBOPIOIOTH  ONTHUMAajbHI  YMOBHM IS  aKTHUBI3AIli
MOTEHITIATPHUX MOYKJIMBOCTEH KOKHOTO YUHSI.

IHoeTanmna peaJiizauis Mojaesi iHTeHCHBHOT0 HaBuaHHsl. [ToOynoBa moeni

IHTEHCUBHOTO HAaBYaHHS 1HIIOMOBHOT'O CIIUJIKYBaHHS BiJJOYBa€ThCs 3T1JIHO 3 ycimMa
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NPUHIUIIAMU  METOJy aKTHBI3alii, 1m0 OyJIM po3rJsHyTi, a ii peamizalis
3I1HCHIOETHCS ITOETAITHO.

[lepmuii etan - 1€ HoAa4a HOBOI'0 HABYAJIBHOIO0 MaTepiaay LUKy 3aHSITh
("mikpormkiny" 3a Tepminosoriero I'. O. Kuraiiropoacekoi), Ipyruii - TpeHyBaHHS
y CHiJIKYBaHHI, TPETil - NPAKTHKA Y CNIVIKYBaHHI.

Bu3HayajibHOKW PHCOK YCiX BHpPaBB IHTCHCUBHOMY HaBYaHHI € iX
BMOTHBOBaHM xapakTep. [lo cyTi me komyHikaTHBHa ab0 KOMYHIKaTHBHO-
pOJIbOBa MOTHUBALIS, TOOTO YUYE€Hb 3HA€ HE JIMLIE, LII0 BIH Ma€ pOOUTH, ale i 3apaau
4oro BIH IIOCh TOBOPUTh, CIyXa€, 4UTae, nuile. HekoMyHIKaTHBHI BIpaBU
BUKOPUCTOBYIOTBHCS JIMILIE Y BUTJIAI MOBHUX 1TOp, 1€ MOTUBOM JISITIBHOCTI YUHS €

cama y4acTh y Ipi.

10. Meroauka HaBYaHHA (QOHeTHKH (HAOYTTH (POHETUYHHMX 3HAHD,
popmyBaHHA (POHETHUHUII HABUYOK, PO3BUTOK (DOHETHUYHUX YMiHb). BripaBu
3 HAaBYaHHH iHIIOMOBHOI (pOHETHUKH.

OcHoBOIO OyJIb-KOi MOBHM € 3BYK. bararo pokiB MoBa iCHyBaja JHIIE Y
3ByKkoBii (opmi. [TuceMoBuUii KOJ BUHMK HabaraTo Mmi3HINIE SK BigoOpa)KeHHS
3BYKOBOi MOBH. Yci Bugu MJI 6a3yroTbcs Ha 3ByKax. Posib 3ByKOBUX KOMIIOHEHTIB
JTy’K€ BOXXJIMBA 1 B MIUCEMHOMY MOBJICHHI. ~ MoTopHa TeOopis MOBJICHHS
MIJKPECIIOE POJIb KIHECTE31M y MUCEMHOMY MOBJIEHHI: MU MPOTOBOPHOEMO MPO
cebe Te, mo numemMo 1 yutaemMo. OBOJIOIHHA YCHUM MOBJICHHSIM Ta YUTaHHSIM
yrojaoc B3araji HEMOXJIHBE 0€3 CTIMKMX CIyXO0-BUMOBHUX Ta PUTMIKO-
IHTOHALIIMHUX HAaBUYOK.

HaBuanus QoneTnuyHOro matepiaiay nependadae OBOJOJIHHS YYHSIMH BciMa
3BYKaMH 1 3BYKOCIIOJIYYCHHSMH BHUYYyBaHOi 1HO3EMHOI MOBH, HAarojocoMm Ta
OCHOBHMMHM I1HTOHAI[IHHUMU MOJENSIMU (IHTOHEMaMHU) HaWOUIbII TOIIMPEHUX
THUIIIB MPOCTHUX 1 CKJIATHUX PEUYCHb.

IcHye KkisibKa KpUTEPIiB B1IOOPY POHETHUHOTO MIHIMYMY.

3a cmynenem mpyonocmi GOHETUYHOTO SIBUIIA O0'€KTOM  CIEIIaIbHOTO

3aCBOEHHSI TIPY HABYaHHI BMMOBU € JIMINE Ti, IO SBISIOTH JUIsI YYHIB TEBHI
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TPYAHOILI, 32 KPUTEPIEM i0n0GiOHOCMI nompedam CRINKYBAHHA O MIHIMYyMY
nepeayciM BKITIOYAIOTHCS T1 3BYKH Ta 1HTOHEMH, IIO BHKOHYIOTH Yy MOBJICHHI
CMHUCIIOPO3PI3HUIBbHY (YHKIIIIO; 3a KpUTEPiEM uopmamuernocmi 3 GHOHETUYHOTO
MIHIMYMY ISl CepeAHIX HaBYAIBHHUX 3aKJIAJIB BUIYYaIOThCS BCUIAKI BIAXWUICHHS
BiJl HOPMH, a 00'€KTOM HAaBYaHHs BUCTYIAa€ MOBHUI CTHIIb 3pa3KOBOI JIITEPATYPHOT
BUMOBH (3a €TaJOH O€peThCs BHUMOBA JUKTOPIB/ KOMEHTATOpIB paaio 1
TerneOadeHHS).

OCHOBHMMHU BUMOTaMU JI0 BUMOBH Y4HIB € ()OHEMATUYHICTh Ta IIBUJIKICTb.

doHeMATHYHICTD NTepedayae  CTyMiHb  MPaBUIBHOCTI  (POHETHUYHOTO
OoQOpMIIEHHS MOBJIEHHS, JOCTATHIO JUIsI TOTO, 1100 BOHO OyJIO 3pO3yMUIUM s
CIIBPO3MOBHHUKA; INBUAKICTh — CTYMiHb aBTOMAaTU30BaHOCTI BAMOBHUX HAaBUYOK,
sKa JO3BOJISIE YYHSAM TOBOPUTH B HOPMaJIbHOMY (CE€pPEAHBO-HOPMAIBHOMY) TEMITI
MOBJICHHS (IJI1 aHTMIHCBKOI Ta (ppaniry3pkoi MmoBu — 130-150 ciiB 3a XBUIHUHY,
quts mostbebkoi— 110-130).

[Ipy HaBYaHHI 1HIIOMOBHOI BHMMOBH CIIiJI BpPaxOBYBaTH, IO Y4YHI BXKe
BOJIOJIIIOTH 3BYKOBUMHM 3ac00aMM PiJHOT MOBM Ta, B 0araThbox BHUIIQJKaxX, 1 APYroi
MOBU (B YKpaiHi — yKpaiHCBKOi 1 pOCIHCHKOi, YKpaiHCBKOi 1 TMOJBCHKOI,
YKpPaiHChKOI Ta Yropchbkoi TOIIO). 3 OJHOro OOKy, 1€ Joromara€ B OBOJIOJIIHHI
BUMOBOIO HOBOi1 (1HO3€MHOi) MOBH, 3 IHIIIOTO — BHKJIMKA€ TEBHI TPYIHOIIL,
CIPUYMHEHI 1HTEp(epeHiieo piqHoi MoBHU. J[)KepenoM MOMWIOK B 1HTOHALI €,
HAIPUKJIAJ, BIZICYTHICTh B YKPAiHChKIH 1 POCIHCHKIA MOBaX BHCOKOTO MOYATKy Ta
PI3KOT0 MaJiHHS y CMATHOMY TOHI, IO XapaKTEPHO ISl aHTJIHCHKOTO MOBIICHHS.
TakuM YMHOM Yy TUTaHI HaBYaHHS BHMOBHM BYHMTENIb TOBHHEH CKOPEKTYBATH Ti
(oHETUYH1 HABUYKH, IO BXXE € B YUHIB, Y BIAMOBIIHOCTI 10 (DOHETUUHOI CUCTEMHU
HOBOi MOBH 1 JIOTIOBHUTH i TUMHU €JIEMEHTAaMHU BUMOBH, SIK1 BIACYTHI B piJiHIN abo0
JpYT1i MOBI Y4HIB.

BpaxoBytoun TpyaHOIIl, 3 SKHUMH 3yCTPIYa€ThCsA y4Y€Hb IPU OBOJIOMAIHHI
BUMOBOIO 1HO3EMHOT MOBH, y npoiieci HaBYaHHS JTOLIIBHO
BUKOPHUCTOBYBATH IMITATHBHUIA Ta AaHAJTITHIHHHA MeTOIH

0IHOYACHO (TIOSICHEHHSI Ta aHaji3 CJiJ 3aCTOCOBYBATU B TaKiil Mipi, B SIKiii BOHU
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MOXYTh OyTH KOPUCHI YUHSIM JIJII PO3YMIHHS OCOOJMBOCTEH (POHETUYHOTO SIBUIIA
1 TIOJIETIICHHS WOro 3acBOo€HHs). Takuii METOM OfepKaB HA3BY aHATITHKO-
iMiTaTUBHOTO.

MerToro HaBuaHHs (POHETUYHOTO MaTepiany € GOPMYBaHHS CIYX0-6UMOGHUX I
pummiko-inmonayiitnux Haeuuok (Ha amnpokcumoBaHomy piBHi). [lix cayxo-
6UMOBHUMU HAGUYKAMU MOBIICHHS PO3yMIIOTh "HaBHUYKM (POHEMHO MPABUIBLHOT
BUMOBH VyCIX 3BYKIB y TOTOIIl MOBJIECHHA Ta PO3YMIHHS BCIX 3BYKIB IpHU
ayniroBaHHI ~ MOBJIeHHS". Pummiko-inmounauitini  Hasuyku — 1€ '"HaBUYKHU
IHTOHAIIIHHO 1 PUTMIYHO TMPABWIBHOTO O(OPMIICHHS MOBIICHHS 1, BIAMOBIIHO,
PO3yMIHHS MOBJIEHHS 1HIIMX JIOEi".

Sk BUIUIMBAE 3 LbOTO BU3HAYCHHS, (DOHETHUYHI HABUYKU IepeadadaroTh sK
aBTOMATH30BaHy pEILENIii0 3BYKIB (Tak 3BaHuil "doHemaTmyHuit ciyx") Ta
IHTOHEM (32 aHajoriero 3 (oHeMaTHyHUM — "IHTOHAUIMHMUNA ciayX"), Tak 1 iX
(pe)mpoayKIliI0 — apTUKYJIALIIO Ta IHTOHYBaHHS.

VYci HaBUYKKM BHUMOBHM (Tak caMoO, SIK TpaMaTU4yHI Ta JIEKCUYHI) MaroTh
XapaKTepU3yBaTUCS SKOCTSIMU aBTOMATHU30BAHOCTI, THYYKOCTI 1 CTajoCTi Ta
dbopMyBaTHCs MOETAITHO.

3a 03HAKOI0 CXO0KOCTI/PO301>KHOCTI 3BYKIB 1HO3EMHOI Ta P1JHOI MOB YCI 3BYKH
1HO3EeMHO1 MOBH YMOBHO PO3/IIJISIIOTh HA TP FPYIH.

o nepwioi zpynu BiZHOCSTHh 3BYKH, MaKCUMaJIbHO HAOJIMKEH1 10 3BYKIB
pigHOi (YKpalHChKOi) MOBHM 32 aKyCTHUHHMH OCOOJMBOCTSIMHU Ta apTUKYIISIIEIO
(Hampukian, a, e, Y, u, i, I, 11, T).

dopMyBaHHS HAaBHYOK BHMOBHM Ha3BaHWX 3BYKIB HE BHUKIHKAE OCOOIUBUX
TPYJIHOIIIB, OCKIJIbKA Ma€ MICIe TTO3UTUBHHUI MEPEHOC HABMYOK 3 PIAHOI MOBH B
1HO3eMHy. JlJisi 3aCBOEHHSI LMX 3BYKIB MOXXHA OOMEXKUTHCA IMITALI€l0, HITKUX
IHIIMX BIIPaB LSl TpyIia He MOTpeOye.

Jlpyea zpyna BKIIIOYa€ 3BYKH, AKi, Ha TEPIINI MOTIIA, TYyKE CXOXKI HA 3BYKH
pIIHOI MOBHW, ajie BIAPI3HSIOTBCS BIJI HUX 32 CYTTEBUMH O3HAKaMH

r

(Hampukman, o, 8, €, Z ).
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CrpuiiMaHHs Ta BIATBOPEHHS 3BYKIB, IO HalleaThb A0 APYroi TpyImw,
XapaKTepU3yeTbCd BHCOKUM CTyNEHEeM 1HTepdepeHIi. YuHiI aBTOMAaTHUYHO
NEPeHOCITh HABUYKM BUMOBM IIMX 3BYKIB 3 PIIHOI MOBH B 1HO3EMHY, IO
MPU3BOJUTH HE TUTBKH JI0 TIOSBH aKIICHTY B MOBJICHHI, aJIe ¥ 10 IOMUJIOK Ha PiBHI
3MicTy. 3BYKM 1€l TpynH BHUMAaraimoTh BiJ YyYMUTEIs TOCWJICHOI yBaru Ta
CHEIlaJIbHOTO TPEHYBaHHS B PI3HOMAHITHUX BIIpaBax, OCOOIUMBO B THUX, [I€ €
KOHTPACTyBaHHs 3 BIAMOBITHUMHU OyKaMu PiIHOT MOBH.

Jlo mpemuvoi zpynu BXonaTh 3BYKH, SIKI HE MAalOTh ApPTUKYJSAUIAHUX abo
AKyCTUYHUX aHAJIOTIB y PiHIA MOBI yuHIB (Hanpukiaz, dz, a, ¢)

3BYKH LII€] TPYNH TAKOXK BUKJIMKAIOTh 3HAUHI TPYAHOLII IPU 3aCBOEHHI, TOMY
10 Mae Miciie popmMyBaHHS aOCOJIFOTHO HOBOI apTUKYJISIIMHOT Oa3u.

TakuM YMHOM HaJEXKHICTh 3ByKa 1HO3€MHOI MOBHU J0 Ti€i YW IHIIOI 13 TPHOX
3raJIaHuX TPYI 3YMOBIIOE METOAMKY MOTO 3aCBOEHHS — CIOCOOHM O3HAWOMIICHHS
Y4HIB 3 HHMM, BHOIp 1 KUIBKICTh BIIpaB, IO IMOTPIOHI JJIS OBOJIOJAIHHS JaHUM
3BYKOM Y petentii Ta (pe)npoayKiii.

InToHamis sBIsiE COO0I0 KOMILJIEKC MPOCOJAUYHUX 3aC001B, CKJIAJIHY €IHICTh
TaKuX KOMIIOHEHTIB K MeNojis, (pa3oBuil 1 JOTIYHMI HAroiaoc, puTM, Temop,
TEMII, May3aiis. YMOBM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBM B CEpEIHIX HaBYAJIbHHUX
3aKjIajax 0OMEXKYIOTh 3aB/IaHHS HaBYaHHS 1HTOHAI(T OBOJIOAIHHSAM il 0OCHOBHUMHU
KOMIIOHEHTAMHU, a caMme: MeJofi€er0, Ppa3oBUM Ta JIOTIYHUM HArojaocoM (OCTaHHIN
Ma€e BUpIIIANbHE 3HAYEHHS JUIsl CIUIKYBaHHS) 1 TMay3alli€l0 Mpu HOPMaJIbHOMY
TEMITI MOBJICHHS.

Merow HaBYaHHAl iHTOHaWii € (opMmyBaHHS: 1) pELENTHUBHUX PUTMIKO-
IHTOHAIIIMHUX HaBUYOK, ab0 "iHTOHamiMHOTO CIyxXy" B aylilOBaHHI Ta 2)
MPOJYKTUBHUX PUTMIKO-IHTOHALIMHUX HABUYOK (B TOBOPIHHI Ta MpPH YUTaHHI
yrojoc). BaxnuBo 3HaYuTH, 1[I0 TMPOLEC HABYaHHS 1HTOHAIlI TIOBUHEH
nependavaTd  Hepo3niabHE (GopMyBaHHS 000X Tpyn HaBu4ok. [IpoBeneHi
EKCIIEPUMEHTH  CBiA4aTh TaKOX, 1[0 3HAYHOIO TMOJIMIICHHS TPOIYKIIiT
IHTOHAIIIMHUX MOJIeNie MOXKHA JOCSTTH JIMIIEe 3a YMOBH IIJIECIIPSIMOBAHOTO

TpeHyBaHHS B iX peremniii. Ha BimMiHy Bij] CTyXOBO-BUMOBHUX (APTUKYIISIIIIHHUX )
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HAaBUYOK, Kl € MOBJICHHEBOMOTOPHUMHM,iHTOHANIMHI HABWYKH II€¢ MOBJICHHEBI
HABUYKH: MOBJICHHS € CUTyaTHBHUM 3a CBOEIO MPUPOJIOI0, TOMY HAllla 1HTOHAIIISA
3aBXKIU 3aJICKUTh BiJ MOBJICHHEBOI CHUTYaIlli: 3 KUM MH PO3MOBIISIEMO, 1€ MU
3HAaXOJIUMOCh, SIKHI KOMYHIKaTUBHHUI HAMip MM XOUe€MO 31HCHUTH 32 JOTIOMOTOI0
iHTOHaMii. Hacamriepes 11e cTOCyeThCsl TAKMX KOMIIOHCHTIB 1HTOHAITIT K JIOTTYHHMA
HAroJoc 1 MeJomis.

KonTpoab Ta oumiHka BUMOBM 3IIHCHIOIOTHECS BYUTEIEM 3 ypaxyBaHHSIM
TUIB TIOMUJIOK y MOBJEHHI Yy4HIB. HeoOximHo po3pi3HiATH ¢GOHETUYHI Ta
dbonosoriuHi moMuiku. [lepiri BIIMBalOThH Ha SKICTh 3By4aHHs, APYT1 — Ha 3MICT.
B HecnemianizoBaHUX CepelHIX HaBUaJbHUX 3aKiajgax, A€ OAHUM 3 OCHOBHHUX
MPUHIIAITIB HaBYaHHS BUMOBH 3QJIMINAETHCS MPHUHIIMI apoKcuMallii, GoHeTHIH1
MOMWJIKM He OepyThbCsl 10 yBaru, TOMYy IO OCHOBHA METa CHIUIKyBaHHS —
pPO3yMIHHSI —IOCSTHYTa. BpaxoBy€eThCS HAsSBHICTh Ta KUIBKICTH (DOHOJOTTYHHMX
MMOMUJIOK. AJIe BC€ BHIIE3TaJIaHe HE CTOCYEThCS CIEliali30BaHMX MOBHMX IIIK1JI,
TriMHA31M Ta JIeiB, B SKMX METa HAaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH HAOIMKAETHCS IO
METH MOBHOTO BY3y — BOJIOJITH 1HO3€MHOIO MOBOIO HapiBHi, HaOJMKEHOMY /0
KYJbTYPHHUX HOCIiB MOBH.

VY 1uux BUMaJKaX BUMOBAa Y4YHIB OIIHIOETHCS 1 3a (DOHETUUHHMH, 1 3a

(hOHONIOTTYHUMH O3HAKAMHU

Bnpasu Aj1s1 HapuYaHHS (OHETUYHOI0 MaTepiaxy

He Menm BaxuiMBUM € 1 oprasizailis (GOHETHYHO CIpsSMOBaHUX Brpas. L1
BIIPABU MAIOTh TaKl L1

 TPEHYBATH Y4HIB Y BUMOBI aHTJIIHCHKUX 3BYKIB;

¢ HABYMTH yUYHIB BUPA3HO Ta YITKO YUTATH (CIOBA, pEUEHHS, BIPIII Ta TEKCTH);

¢ BUBYATHU BIPIIl 3 METOK iX pOJIEBOTO BIATBOPEHHS Ta 3aCTOCYBaHHS Y
CUTyaTUBHUX BIIpaBax;

¢ HABYUTH YYHIB MPABWIbHIN apTUKYIISLIT aHTJIIHCHKUX 3BYKIB;

« CTBOPHUTH Ha ypOIli aTMOC(hepy HEBUMYIICHOCT] 1 PO3PSAIKH.

KpiM 11bor0, BipaBu MOXYTh HOCUTH ITPOBUI XapaKTep.
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BrnpaBu 17151 HaBYaHHS BUMOBHM 1HIIIOMOBHMX 3BYKIB MO>KHA MOAUIUTH HA JBI
OCHOBHI TPyIHU: a) BIOpaBU B peEIenIlii Ta 0) BIpaBHd B PENPOTYKIlIi/TPOTYKIIIi.
3rajaHi rpymu BOpaB TICHO MOB'sI3aH1 OJHA 3 OJAHOIO 1 HaIlIJIEH] Ha (opMyBaHHS K
ciyxoBux ("¢goHemarmuHmii ciayx'"), Tak 1 BUMOBHHUX (200 apTUKYJISIIMHMX)
HaBUYOK.

BnpaBu Ha peuenuiio 3ByKiB

[li BmpaBuM HamiJieHi Ha PO3BUTOK (OHEMATUYHOTO CIYXy VYYHIB.
(MogneHHeBHM, a00 hOHEMATHUYHHIN CIyX — II€ 3/IaTHICTh PO3PI3HATU 3BYKOBHUU
CKJIaJ] MOBJICHHS 1 CHHTE3yBaTH 3HAYCHHS MIPU CTIPUWMaHHI MOBJICHHSL. ).

Sk npaBuio, 1le HEKOMYHIKAaTMBHI BIPAaBU Ha BII3HABAHHS, AU(DEpEHIIalI0
Ta 171IeHTU(IKAITIIO.

BrnpaBu Ha BMi3HABaHHS HOBOIO 3BYKA/3BYKOCIIOJNYYEHHSI CEpell 1HIIHX,
HaTOJIOIICHOTO CJIOBA, CKJIaAy TOIIO. BUnTenb MpomnoHye y4HsIM MOCITyXaTH CJIOBa
(¢pa3u, pumiBKM, BIPIIMK), B SKUX € HOBHUH 3BYK. 3aBJaHHS [0 BIpPaBU Ha
BITI3HABAHHS MOX€E OyTH c(hOPMYJIHOBAHO TAK:

— MIJIHIMITh PYKY/CUTHAJIbHY KapTKy abo0 IUIECHITH Y JIOJIOHI, KOJU MOYy€eTe
3BYK [...], TOBI'Y/KOPOTKY r'OJIOCHY, CJIOBO, Ha SIK€ MaJ1a€ HAroJjoc TOUIO;

o IOPAXyWTe, CKIJIBKKU pa3iB y PEUYEHHI /pUMIBLI/ BIpIIl TPamUThCH 3BYK |...],
JIOBT'a/KOPOTKA TOJIOCHA, CJIOBO TIiJ] HArOJIOCOM TOIIIO;

o IPOCITYXaNTE CIIOBA; KOJIM MIOYYETE CIOBO 3 TUPTOHTOM, CKJIQAITh TYOU HIOU
JUTSl BAMOBH I[HOTO AU TOHTY;

— TMOCIyXalTe psl aHTTINACHKUX Ta YKpPaiHChKUX 3BYKIB. [liTHIMITE PyKy
(KapTKy), KOJIU TTOYY€TE aHTTIAChKUN (HOBHI) 3BYK.

BrnpaBu na nudepenmiamiro 3BYKiB, SKi y4HI MOXYTh CIUTyTaTH, HE
po3pi3HUTH. BOHU BHKOHYIOTHCS Ha PiBHI OKpPEMHUX CIIB a00 KOPOTKHX PEUYECHb.
3aBnaHHs MOKe OyTH c(POPMyYITLOBAHO y TaKUM CIOCIO:

— TMOCHyXalTe mapu CIiB 1 BU3HAUYTE, YW OJIHAKOBI B HHUX a) TMepI
MIPUTOJIOCHI 3BYKH; 0) OCTaHHI MPUTOJIOCHI 3BYKH; B) TOJIOCHI B CEpPEAMHI CIIOBa

TOLIO.
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Buutens BUMOBII€E mapu ciiB abo BkiItouae oHOrpamy. YUHI CIyXarTh 1y
CBOiX 30muTax (abo creniaqbHUX KapTKax) CTaBIATh 3HAK "+, KO BOHU YYIOTh

" "

OJITHAKOBI 3BYKH, a00 3HaK , SIKIIO 3BYKHM IM 3[1al0ThCS PI3HUMM, HABIPOTH
BIJIMOBITHOTO HOMepa mapw ciuiB. Ilicas BHUKOHAHHS BIpaBU pe3yjbTaT
MIEPEBIPSAETHCS 32 KIIIOYEM, 1 B pa3i MOMIJIOK MapH CiiB/(pa3 MOXHA TPOCTyXaTH
BIpYTE.

BrnpaBu Ha i7eHTH]IKAIIIO0 3BYKa, METa SIKMX PO3Mi3HABATH 3BYK SIK BIJTOMHIA
3 NEBHUMHU XapaKTEpUCTUKAMM. YUHI MarTh HPOCIyXaTH Ta 1AEHTU(IKYBATH
3BYKH.

— Ilocnyxaiite cioBa i3 3Bykamu [...] 1 [...]. KoxkHoro pasy migHimaiTte
KapTKy 3 BIANOBIIHUM TPAHCKPUILIMHUM 3HAUKOM 200 YEpBOHY KapTKy Ui 3ByKa
[...], 3emeny — nmis 3ByKa [...]. (3amicTh MigHIMAHHS KapTOK MOKHA 3alUCyBaTH
TPAHCKPUILIKHI 3HAYKW.) YCKIAJHEHUW BaplaHT BIPABU, KOJIM YYHI MaroTh
imeHTUdIKyBaTH He J1Ba, a TpH 3ByKkHu (Hampuknazd, [ | — [s] — [f])

[luToma Bara BOpaB Ha pELENII0 3HAYHO MEHIIAa, HDK BIpaB Ha
pPeNpOAYKIIIIO 3BYKIB. Y OUIBIIOCTI BHUMNAIKIB BiJl CYyTO PEIENTHUBHUX BIIPAaB
yUUTENb JOCUTh IIBUIKO MEPEXOAUTHh IO PELENTUBHO-PENPOAYKTUBHUX, B SKUX
MOEHYIOTHCS JIB1 1)1 — (POPMYBaHHS CITyXOBUX Ta BAMOBHUX HABUYOK.

Brnpasu Ha penpoaykuir 3ByKiB

EdeKkTuBHICTD 11€1 TpyNH BIpaB 3HAYHO 3POCTAE, SKILO MEPE] peNnpPOaYKIIIEO
3pa3ka y4yHlI MarOTh 3MOTY Ill€ pa3 MOYyTH 3pa30K, HE3aJNEeKHO BiA TOro, 4u
BHBYAETHCSI HOBUN MaTepiajl, YU MOBTOPIOETHCS BXKE 3aCBOEHUI.

MartepianioM s penpoayKTUBHUX (DOHETUUHHMX BIIPaB CIYKaTb OKpEMi
3BYKH, 3BYKOCIIOJTyU€HHS, CJIOBA, CIOBOCIIONIyUEHHs, (hpasu.

[le roJIOBHUM YHWHOM pPEUENTUBHO-PENPOAYKTHUBHI BIPAaBM Ha IMITALIIO
OJIMHULII  MOBJICHHS, = HEKOMYHIKATUBHI ~Ta  YMOBHO-KOMYHIKaTHBHI. Y
HEKOMYHIKaTUBHUX IMITaTUBHMX BIPaBax [OLIJIBHO 3BEpTaTH yBary Yy4HIB Ha
MEeBHI XapaKTEPUCTHUKHU 3BYKY (JIOBTOTY, HArojoc, acmiparlio TOII0), 0 POOUTH

imitamiro cBigomor. Illo0 yMOBHO-KOMYHIKAaTUBHMX BIpaB, TO TYT MOXHa
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BUKOPHUCTATH Takl BUAM: iMmiTallist 3M, mijactaHoBka y 3M, BIAMOBII HA 3alMUTaHHS
- JJaKOHIYHI T4 MOBHI.

Y peuentTuBHO-PENPOIYKTUBHHX BIIpaBaXx O0'€KTOM MOXe OyTH OKpEeMHU
3BYK 200 KOHTPAcCTYBaTHCS JIBa YU TPH 3BYKH.

HaBenemo npukiiaayu BOpas.

1) ITocmyxaiiTe cioBa (CJIOBOCIONYUCHHS, hpas3u) 13 3ByKOM [...].

[ToBTOPITH X, 3BepTatoun yBary Ha ... (HekomyHikaTuBHa BrpaBa Ha CBiIOMY
IMITaIli}0 HOBOT'O 3BYKa, SIKiil IEpeaye CIyXaHHS.)

2) [locnyxaiiTe mapu ciiB, CIOBOCHOJNy4eHHs, (Pppa3u 13 3Bykamu [..] 1 [...].
[ToBTOpITH iX, 3BEpTarouu 0coOJMBY yBary Ha ... (HexomyHikaruBHa BIIpaBa Ha
CBIJIOMY IMITAIIiIO 3BYKiB, III0 KOHTPACTYIOThCA. IMiTallli epeaye ciyxaHHsl.)

JInst 0co0MMBO BaXKKUX 3BYKIB IIMM BIPaBaM MOXYTh MEepeAyBaTH BIPABH HA
TaK 3BaHy 0€33BYUHY apTUKYJIALII0 — "TIMHAacTUKA" A3UKa 1 Ty0, HAapHUKIaI:

— OKPYTJIUTHU TYOU/pO3TATHYTH TYOH

— KIHYUK A3UKa IPUTUCHYTH JI0 HH>KHIX 3y01B/aJIbBE0JT TOLLIO.

3) Iocnyxaiite MOi TBep/IKE€HHS. SIKIIO BOHU MPaBWIbHI, MIATBEPAITH iX.
(YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA BIIpaBa Ha CIIyXaHHS Ta IMITaIlilo.)

4) JlaiiTe nakOHIYHI/MOBHI BIJAMOBIAI HAa MOI MNHUTaHHS (10 MAaJIOHKA,
MpeaAMEeTiB, moroaud Tomio). (YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA BIpaBa - BIAMOBiAI Ha
3aMMUTaHHS.)

HaBeneHi Buile Ta aHAJOTIYHI 0 HUX BIPABH BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha BCIX
CTYNEHSX HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHU B WIKOJI. AJle TNPU3HAYEHHs iX Jello
BIJIPI3HSIETHCS 3aJIEKHO BIJ CTYINEHsS: HAa MOYATKOBOMY CTYIEHI OCHOBHA MeTa
BIIpaB — (OpMYyBaHHS CIIyXO-BUMOBHHMX HAaBUYOK YYHIB, TOMy IHTOMa Bara BCiX
(GoOHETMYHMX BIOpaB JOCUTh 3HAUYHA TOPIBHSHO 3 IHIIMMHM BhpaBamu. Ha
CEpeIHbOMY Ta CTApUIOMY CTYIEHSX Il BOpPaBH HALIJIEHI HAa MIATPUMKY Ta
BJIOCKOHAJICHHS] HABUYOK BHMMOBH, a TakKOXX Ha 3amo0iraHHi MOMUIIKaM.
BianoBigHo, 111 BOpaBU PEKOMEHIYEThCS BUKOHYBATH IIPU 3aCBOEHHI HOBOTO
MaTepiay 10 BUKOHAHHS BIIPaB B YCHOMY MOBJIEHHI Ta YMTAaHHI Brojioc. 3riJHoO i3

3a3HAUYEHOI0 METOI0 Ha TMOYaTKy YpOKYy HEOOXIIHO NpPOBOAMTH TakK 3BaHl
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"poneTnynHi 3apsaku', MaTepiaJioM A0 SKHX CIY)KATh HOBUM HaBUYaJbHUM
Marepia.

Kpim croemianeHux  BropaB it (opMyBaHHS Ta  BJIOCKOHAJICHHS
CIIyXOBUMOBHUX HAaBUYOK Y4YHIB, IIHPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS 3Q)Y)8AHHA
Hanam'samo CKOpOMOBOK, NPUKA3Z0K, PUMIBOK, 8ipulis, 0ianolie, ypueKie 3 nposu, a
MAaKodMiC YUMAHHS 620]10C YpueKie mexcmie 3 niopyunuxa. Bci mi Bugu pobotu
HAI[UICHI Ha HaBYaHHA Y4YHIB MpaBWJIbHOI BHUMOBHU. BinmoBigHo, poGorta 31
3raJlaHiM matepiajgoMm rnependadae aBi ctajali. CrnoyaTtky TEKCT PO3Y4YyeThCS ITiJT
KEpPIBHUIITBOM yuuTels abo 3 poHorpamu. Ilicist boro mpoBOIUTHCS poOOTa HAJ
HIBUIKICTIO IPOTOBOPIOBAHHS YPUBKY TEKCTy YM BIpIIa, I00, KpiM
0€3MOMIIKOBOCT1 MOBJICHHSI YUHIB, IOCSTTH TaKOXX IIBUAKOTO TEMITYy. 3aydyBaHHs
HalaM'sTh TPUBOAWTH IO TIO3UTHBHUX PE3yJbTATIB TUIBKH 32 YMOBHU
0€3MOMMUIIKOBOI 1 IIBUJIKOI BAMOBH MaTepiaily, 10 3ay4yEThCS.

Komniexe Brpas 1151 HaBYaHHsS GOHETHYHOI0 MaTepiary

O3HalioMJIeHHA 31 3BYKaMH

3HalOMCTBO 31 3BYKaMH aHIJIIMCHKOI MOBH MOKHa IMPOBECTH, PO3MOBIBIIN
yunam “Kasky mpo Mr. Tongue”. i po3moBigaroTh HpOTSAroM KiTbKOX YpOKIB,
pPO3MOYMHAIOYA YPOK 3 MPHUTaJyBaHHSA IOYATKy Ka3kh, M0 € (POHETHIHOIO
PO3MHUHKOI0, TOMY IIIO JITH TMOBHHHI MOBTOPIOBATH 3a BUUTEJIEM 3BYKH, SIKI BIH
BUMOBJIsie. Koim BuMTeNnb BIpelIe pO3MOBIAAE IO Ka3Ky, BIH NMPOCUTh YYHIB
JIOTIOMOTTH MOMY 1 BOHU T€X BHUMOBISIIOTH YCI 3BYKHM B Kasmi. Kasky MoskHa
MPOUTIOCTPYBATH, TOOTO TTOKA3yBaTH JIIMOBY 0COOY 1 KapTKy 31 3BYKOM JJisi TOTO,
1100 y4HsIM OyJIO 1IKaBIIIe CIyXaTH 1 JIETTIIe MPUraayBaTu Mojii Ka3Ku.

Kazxa npo Mr. Tongue

Kuse co0bi s13140K, sikoro 3ByTh Mr. Tongue, y rapuoMy OynuHouky. Bpanii
BiH BCTa€ 3 JIDKEYKA, MOTATYETHCS 1 TOBOPUTH [0] - [0] - [0]. TloTiM BiH MiAXOaUTH
710 BiKHA 1 OaunTh, sKa rapHa moroja i kaxe [0:]- [0:]- [0:]. Mr. Tongue m00UTH
npuiiMaTH rocteil. Aje nmepen ix nIpuxoaoM BiH 3aBxau BuOuBae nusad [d] — [d] —

[d] — [d] i mpubupae B Oy TUHOUKY.
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Y Mr. Tongue € cobaka, ioro 3ByTh Dog, 1 KOJIU J3BOHUTH J3BIHOK [nin] —
[ng] — [hm] - [nm], To BiH moumnae puuaru [r] — [r] — [r]. Jo Mr. Tongue
npuxoIaTh B rocti rycu [g] — [g] — [g], 0wxoaa Bee [0] — [0] — [0] Ta xkyk [b] —[b]
— [bag], sxuit p3wxkyas [d3] — [d3] - [d3]. Mr. Tongue 3ampormrye rocTeii mUTH Yaii.
Bci rocti m0054Th criBaTH, TOMY MICHS TOTO, SIK TOMWIN Yai, BOHH IMOYMHAIOTH
craiBatu [n] — [n] — [n] —[1] - [1] - [1] — [la:].

Komu rocri timyts nogomy, Mr. Tongue nsirae cmatu. Bin amyxae Ha CBiUKy
[W] — [w] — [w]. Ane TiabKM BiH 3acHHA€, MPHIITAIOTh KOMapi 1 MOYMHAIOTH
m3wkuaTh [z] — [z] — [z]. Mr. Tongue Bctae i 3aunnsie BikHo (Close the window!),
TO/1 KOMapi KOMY HE 3aBaXKalOTh.

BpaHiii BiH BCTa€ 3 JIKeuka, MOTATYETCS 1 TOBOPHUTH [0] - [0] - [0]. [ToTim
BiH ITIJIXOJUTH JO BiKHA 1 0aunTh, KA rapHa moroja i kaxe [o:]- [0:]- [0:]. I BiH
BUIIIY€ TITH HA TPOTYJSHKY 10 Jicy. BiH cimae Ha morsr i ine [t] — [t] — [t], moTsr
nae rynok [u:] — [u:] — [u] — [u]. SI3uUoK AMBHUTHCS y BIKHO 1 OaYUTh KOPOBY [m] —
[m] — ], mpoxoasum moB3 6oJoto uye [kw-kw-kwa:].

Komu Mr. Tongue npuixmkae 10 Jicy, TO HOMY Tak rapHoO, 110 BiH MOYHUHAE
cmiBatu [j] — [j] —[j]. TloTim Bix mobaums ixauka [f] — [v] — [f] — [v]. [ToTim Mr.
Tongue 3aMOpHBCs 1 BUPIIIMB BIANMOYUTH. BiH CiB Ha KaM€HI 1 CIyXaB, K IIyMHTb
tpaBa i ucts Ha aepesax [[]— [f] - [f]. Ane pantom BiH MOYyB TUBHUI 3BYK [S] —
[S] — [s] i1 31sKaBcs, 60 MOOaUMB 3Mir0, siKa rpijacs Ha coHeuky. Ane Mr. Tongue
npukiaB naieis 10 ryo i ckaszas [tf] — [tf] — [tf] 1 3mis 3acnokoinacs. Konu Bin
MOBEPTABCS /10 CTaHIlii, panTtoM mimoB npoml. Mr. Tongue Bech mpomok. Komu
NOBEpHYBCS Joa0My, ctaB ayxe kamuisatu [k] — [K] — [k], cmodatky Homy Oyio
xonoauo [k — k — kould], motim sxapko [h — h — hot]. I Mr. Tongue Bupimius
NOKJIMKATHU Jiikaps. [[puidioB jikap 1 MONpocHUB BIIKPUTH POT 1 CKa3aTu [a:], ajie y
Mr. Tongue my»e 00J1JI0O TOPJIO 1 B HBOTO BUMIILIO CIIOYATKY [€], MOTIM AUBHE [&]
1 TUTbKM TIOTIM [&]. Jlikap OyB Jayke HE3aJ0BOJICHHH 1 IaB TIPKI JIKHU, TICIS YOTO
Mr. Tongue ckpuBuBcs 1 ckaza [a:]. Ilicist upboro Mr. Tongue MillHO 3acHYB 1

oMYy HAaCHHMBCSl TUBHUN COH, B IKOMY JI0 HHOT'O B TOCTI 3aBITajH BIiCIM THOMIB [ai],
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[ei], [ov], [au], [ju:], [ea], [12], [o1]. Bpaumi Mr. Tongue OyB yke 3m0poBuii. Bin
MOJIIKYBaB JIIKapIo, 1110 HOro BUIIKYBaB.

IloBTOpPEHHS 3BYKIiB

[ToBTOpeHHST 3BYKIB ((pOHETHYHY PO3MHHKY Ha IOYaTKy YPOKY) MOXKHA

MIPOBECTH 3a JIONIOMOTOI0 CKOPOMOBOK (tongue twisters). CKOpOMOBKa BBOAUTHCS

33 CXEMOIO:
1. [IpounTaT CKOPOMOBKY 0O€3 30pOBOI OIOPH;
2. IIpounTaTé CKOPOMOBKY 3 30pOBOIO OIIOPOIO;
3. [lepexnactu CKOPOMOBKY (TIEPEKIAAAIOTh YUHI 3 JOIIOMOTOI0 BUMTES

a00 CaMOCTIITHO).

4, Y4H1 TOBTOPIOIOTH 1O PsAKaxX 6€3 OmopHu;
5. VY4H1 yuTaIOTh Pa30M 3 BUUTEIIEM 13 30POBOIO OMOPOIO;
6. VY4H1 YUTaOTh CAMOCTIHHO, XOPOM YH 1HJUBIAYaJbHO 3 OMOPOIO.

I'pa Ha 3aKkpinuIeHHs CKOPOMOBKH
VYuutenb, NpalioyYy 3a MONEPEAHBOI0 CXEMOIO, B KIHLI IPOCUTH YYHIB
BIJIBEPHYTHCS 1 BUTHpAE OJHE YU JIBA CJIOBA, YUHI MOBEPTAIOTHCS 1 BIIITBOPIOIOTH
CKOPOMOBKY 0e3 mux cimiB. Lleii eram MOBTOPIOETHCS ACKUIbKA pa3iB, JOKH Ha
JIOIILI HE 3aJuIIMUThC Hiyoro. Ilicas w©boro y4Hi MOBHUHHI BIATBOPUTHU
CKOPOMOBKY CaMOCTIHHO 0e3 omopu 1 gomomoru Buuteds. Lo rpy momiiabHO
MPOBOAUTU 3 YYHSIMH, SIKI BK€ BMIIOTH JOOpE€ YUTATH 1 BOJIOJIIOTH TEBHUM

CJIOBHHKOBHM 3aI1aCOM.

11. Meroauka HaBYaHHS JeKCMKM (aKTHMBHMHA \ OacHBHUIA
CJIOBHUKOBHMI 3amac; HaOyTTsl JIEKCHYHUX 3HAHb, (JOPMYBAHHS JIEKCUYHHUX
HABMYOK, PO3BUTOK JIEKCHYHHMX YyMiHb). BrnpaBu 3 HaBYaHHSI iHIIOMOBHOI
JIEKCUKH.

[lin rexkcuunorw kKomnemenyicro po3yMitOTh JEKCUYHI 3HAHHS, HaBUYKHU Ta
BMIHHS, SIKI TTepe0avaloTh 3aTHICTh 0 PO3MI3HABAHHS, PO3YMIHHS 1 BIITBOPEHHS

JEKCUYHOTO MaTepialy y pI3HMX BHJaX MOBJIEHHEBOI AISUIBHOCTI: ayJiIOBaHHI,
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TOBOPIHHI, YUTaHHI Ta mUcbMi. OAMHUIICIO0 HABYAHHS JIEKCUYHOTO MaTepiay sK Ha
MOYaTKOBOMY, TaK 1 Ha BCIX IHIIMX CTYNEHAX IIKUIBHOTO Kypcy 3 IM,
CILYKUTh Jiekcuuna oounuys (J10), 1o sKoi BiIHOCATH: 1) OkpeMi clioBa; 2) MpocCTi
yCTaJeHl CJIOBOCHONYYEHHS; 3) KIIIIOBaHI 3BOPOTH, 3HAYHY YACTUHY SKHX
CTaHOBJISITH PO3MOBH1 BUPa3H 1 POPMYIIH MOBIEHHEBOTO €TUKETY.

OOcsr criemianbHO BIAIOPAHOTO JIGKCHYHOTO MIHIMYMY, SKMH BIANOBiAa€
oUIsIM 1 3MicTy HaBuaHHi [IM y mOuYaTKOBIM INKOJI 3arajbHOOCBITHBOTO
HaBuaibHOTrO 3akiany (3H3), cknanae 500-600 nexcuunux oounuyy.

Po3pi3HAIOTE aKTUBHMI Ta TACUBHUNA JIGKCUYHHM MIHIMYM. AKMUGHUIL
JIeKCUYHUIL MIHIMym — 1€ JEKCUYHUN Marepiai, SIKUM Y4YHI KOPUCTYIOThCS IS
BUPAXEHHSI CBOIX JYMOK B YCHIA Ta NMUCbMOBiM dopmi. Ilacuenuit nexcuunuii
MIHIMYM — 1€ JIEKCUYHUN Marepiai, SKMA y4HI HOBUHHI JIMILE PO3YyMITH MpPH
COpHUIIMaHHI 4YyKHX JYMOK B YCHIA (hopmi (ay[iroBaHHs) Ta MUCBMOBIM (opmi
(uuTaHHs).

3acBO€HHS OYJb-SIKOIO 1HIIOMOBHOTO CJIOBA YYHSIMH TOYaTKOBOI IIKOJHU
nependayae MOCTIOBHE OBOJIOJIHHA yciMa Horo ¢opmamu, 3HAYCHHSIMHU 1
BKUBaHHSIM. Mema Haeuanua Jaekcuuno2o mamepiany IM — dopmyBaHHs
JIEKCUYHUX HaBMYOK, SIKI 3a0e3MeuyroTh (DYHKI[IOHYBaHHS JIEKCUKUA Yy MpOLECI
CHJIKYBaHHS.

Po3pi3HstOTE: penpodykmueni  jekcuuni Haeuuku (BMiHHS  TPaBWIBHO
BkuBaTd JIO aKTUBHOTO MiHIMyMYy B TOBOPIHHI Ta MHCHMI BIAMOBITHO 0 METH 1
cuTyarti CIJIKYBaHHS); peuenmueHi JIeKCUYHI HABUYKU, HABUYKU
00rpynmoganoi 3002a0ku npo 3nauennn J10; naguuku KOpUCmMy8aHHsa PizHUMU
8UOAMU CTI06HUKIE.

Ilocnioosnicmos 66edenns i 3aKkpiniienusa Hoeoi JIO ¢ nouamkogiil wiKoi:

1. noka3 (GoHeTHYHOI cTOpoHM (OararopaszoBe mpociyxoByBaHHs JIO),
000B’s3k0Be HanucanHs JIO 3 TpaHCKPUIIIIIE0 HAITIBIPUHTOM Ha JOIIIIII;

2. OesnepekiagHa (JEMOHCTpalisl MPEAMETIB, MAJIOHKIB TOIIO) abo
3piaka nepekiagHa cemanTusaiis J1O;

3. 000B’s13k0BUH 3anmuc y4HssMu HOBO1 JIO B poOoUi CIIOBHUKY;
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4, MaKCHMMaJlbHa KUIbKICTh MOBTOpeHb JIO yuyHAMH (Brojioc XopoM,
rpynam, napam, iHIUBIyaabHO);

5. MOXJIMBUN Mi0Ip CUHOHIMIB 1 BUKOHAHHS TPEHYBAJbHUX BIIPAaB Ha
nouryk HoBoi JIO y croBocmony4eHHAX, Ppazax, peUeHHSX, HEBEIMKUX TEKCTaX;

6. BUKOpucTaHHA HOBOi JIO y mWiACTaHOBYMX BIpaBax 1 MPOCTUX
PEUYECHHSX, CKJIAJICHUX CAMUMU YUHSIMH.

Hopma BBenenHs HoBux iHmoMoBHHX JIO Ha oIHOMY ypoIli B MOYAaTKOBIH
IIKOJI1 — 5-6 CIiB.

Cnocoon ceMaHTH3ail JIO. be3nepexnaoni cnocoou
cemanmu3zayii THImoMoBHUX JIO, 10 SIKUX BIAHOCITHCS:

HAOuUHa cemaHmu3ayisa — JASMOHCTpAIlld IPEAMETIB, MAJIIOHKIB, CIAMIiB,
KECTIB, PYX1B TOIIO, 5IKi 300paxyroTs HOBI1 JIO;

Mo6eHa cemanmuszayisa — ceManTu3amnis HoBux JIO 3acobaMu 1HO3eMHOI MOBH,
sIKa MO>K€ 3/I1IIICHIOBATUCH 3a JIOMTOMOTOIO:

a) KOHTEKCTY, IJTFOCTPATUBHOTO PEUCHHSI;

0) mepepaxyBaHHS;

B) 3ictaBieHHs HoBuX JIO 3 yxke BimoMuMu Yy4HsSM clioBamu IM 3a
JIOTIOMOTOI0 aHTOHIMIB a00 CHHOHIMIB;

oehiniyin abo maymauenna 3nHaueHHs Hosux JIO ino3zemnol0 Mo06010 —
PO3KPUTTS 3HAYCHHS HOBHUX CJIB ONHCOBHUM CIIOCOOOM 3a JIOMOMOTOIO BIKE
BIJIOMUX YUHSIM JICKCUYHUX OIUHUILb.

Ilepeknaoni cnocobu cemanmu3ayii. 00HOCIIGHUL NePeKaad PIOHOK MOBOIO;
OazamocnisHUll nepexiad pioHow Mo801,; Oe@iniyis abo MmIyMauyeHHs 3HAUEeHHS

Hogux JIO pioHow Mo8o1.

VY mpolieci 3aCBOEHHS JIGKCUYHOTO MaTepiajly MOKHA BHJILJIUTH HACTYIIHI
eTanu:
1) etan o3HaiomJieHHs1 Y4UHIB 3 HOBUM JIO — cemanTu3auis JIO;

2) eram apToMaTu3ailii aiit yunis 3 Hopumu JIO
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O3HailOMJIEHHS 3 HOBOIO JIEKCUKOIO MTPOBOJUTHCA Y 2 CIIOCOOU- NMEepeKIIaHUuN
Ta HENEPEKIaJHUN

Ilepekaaani  cnocoom PO3KpUTTA  3HayeHb  1HImOMOBHUX  JIO
BKITIOYAIOTh: 00Hocaisnull nepekiad(anen.: table - window bird —mrax, salt — ciib
);

baeamocnienuti nepexnao (anen.: O — ixaTH, WTH, JICTITH, IJTUBTH);

noza ¢paszosuti nepexnad (e Ccrocid 3aCTOCOBYETHCS B 1HTEHCHBHHX
METO/1aX;

maymayenns 3HaueHHsT abo mosicHeHHs JIO pigHO0 MoBow (auen.: big —
O3Haua€ BeIUuYMHy, po3Mip; tall Bucokuit (mpo mroxeit) high Bucokuit (mpo
MPEAMETH);

oeqhiniyis/eusnavenns (anen.. WatCh - roqMHHUK, IKUH HOCSITH Ha Pyl abo B
KHIIICH]).

Jlo 0e3mepexaaHUX CHOCOOIB PO3KPUTTS 3HayeHb 1HIIOMOBHUX JIO
BIJTHOCSITHCS:

HAOuYHaA cemanmu3zauia — JIEMOHCTpallisl MPEeIMETiB, MalIOHKIB, KapTHH,
YKECTIB, PyXiB TOIIO;

MOGHA CEMAHMU3AYIA’

a) 3a JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY, 1IFOCTPaTUBHOTO peueHHs/pedeHb (anen.. The
basket weighs 5 pounds);

0) 3icraBjenns oxHiei JIO 3 IHITMMH BIIOMUMH CJIOBaMHU 1HO3€MHOI MOBU —
3a JIOIOMOTOF0 aHTOHIMIB 1 3pijika CHHOHIMIB (awen.: cold-warm, quick-slow);

deiniyia - ONIMC 3HAYEHHS HOBOTO CJIOBA 3a JIOMOMOTOIO0 YK€ BIJIOMUX CIIIB
(anen.: a teenager - a person from 13 to 19 years of age;

maymauennsn 3HaucHus JIO inozemnoro mosoro (anen.. Sir - a respectful term
of address to a man).

Ha3Bani ciocobu cemaHTH3a11ii MaloTh CBOI IIEpeBaru i cBoi Henoiku. Bubip
croco0y ceMaHTH3alli 3aJeKUTh BiA ILUIOro psaay (akropiB, Hacammepena Bif
0COOJIMBOCTEN caMorocioBa: HWoro (GopMu, 3HaYEHHsI, CIIOIY4yBaHOCTI, 30iry a0o

pO301KHOCTI 31 ClIOBaMH piHOT MOBHU. Tak, cjoBa, 110 BUpa)XarTh aOCTpaKTHI
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HNOHATTSA, HEAOLUUIBHO CEMaHTU3YBAaTH 3a JIOMIOMOIOK YHAOUHEHHs a0bo
UTIOCTPATUBHOTO PEUYEHHS, a CJIOBA, 1110 BUPAXKAIOTh MOHATTS, K1 BIICYTHI B P1IHIH
MOBI Y4YHIB, — 3a JIOIOMOI'O}0 OJIHOCJIIBHOT'O IIEPEKIIATY.
binpia yacTuHa JIGKCMKH Ha TOYaTKOBOMY €Talli 3aCBOIOETHCS YUHSIMU 3
JIBOX CTOpIH: AJIA PO3YMIHHS MIPU YMUTAaHHI W Ha CIyX 1 JUIsi BUKOPUCTAHHA Y
BJIACHMX YCHHUX 1 MMCbMOBUX BUCJIOBJIECHHSX. O/IHAK, € IEBHUH 1A JIGKCUKH, KUl
NpU3HAYCHUHN TIJIBKU JIJISl PEIIENITUBHOTO 3aCBOEHHS: JI€SKI PO3TOPHYTI BUPAKEHHS
KJIACHOTO 3MICTY, OKPEMI CJIOBA i BUPaKEHHS, SIKI 3yCTPIYAOThCS B TEKCTaX IS
ayJil0BaHHs W puMyBaHHs. J[0 3aBepIlIEHHs] TOYATKOBOTO KYPCY YUHI 3aCBOIOIOTh
omm3pk0 600 CIOBHMKOBUX OJUHULB s TOBOpiHHA M 700 myig po3ymMiHHA Ha
ciyX. 3a 3aKOHaMHM TMaM'siTi JIIOAWHI BiacTuBo 3a0yBatu mpubimzHo 50%
OTpuUMaHo1 1H(opMali mcis ii mepmoro Npea'sBiIeHHs, a B LJIoMY 3a0yBaHHS
CWIbHIIIE B MepIll JHI MICAS MOBIAOMIIEHHS HOBOIO, MOTIM KpuBa 3a0yBaHHS
najae. 3 OmIALy Ha I JaHl ICUXOJIOTIi, yYUTENb NOBUHEH MOOYAyBaTH MEPIINi
eTan poOOTH HaJl HOBUM CIIOBOM TakK, 1100 BUKOPUCTATH MO MOMJIMBOCTI OUIbILIY
KUIBKICTh BIIPaB y MOMEHT HIEPIIOro MpeJ'sBIEHHS JEKCUYHOTO MaTepiaiy, 1100
3a0€3MeUYnTH MaKCHUMAJIbHY KIJIbKICTh TOBTOPEHb HOBOTO CJIOBA, MOXMJIMBICThH
0araTopa3zoBOro NPOCIYXOBYBaHHS i BIATBOPEHHS HOTO YUHSIMU B MOBI.
JlocBig poOOTH MEpEKOHYE y TOMY, IO SKIIO CIA0KUN 1 HaBITh
CepeiHIi y4eHb HE MPOrOBOPUB HOBY JIEKCUYHY OJMHHUINIO KIJIbKa Pa3iB MPOTATOM

OJIHOTO YPOKY, HE MpOCiyXa€ il BIATBOPEHHS BYHUTEISAMH 1 TOBApUIIAMU, HEMA€E

BIICBHEHOCTI B TOMY, II[0 BOHA HE «IiJe» 3 HMOro mam'sTi Bigpa3y > IicIs
3aKIHUCHHS 3aHATh. TaKW MiAX1JT BUMAara€ BIJ Y4YUTEIs TPaAaHUYHOI yBaru A0
BUOOpY BIIpaB, NMPHU3HAYCHUX IS TEPBUHHOTO BIAMPAIbOBYBAHHS JIEKCUKH, 1
opraHizaiii poOoTu 3 Her. ToMmy oO3HAWOMJIEHHS Y4YHIB 3 HOBUMHU CJIOBaMU

(mpe3eHTaltis i ceMaHTH3aIlis) 1 IXHE MEPBUHHE 3aKPIIUICHHS € Jy)Ke Halpy>KEHOIO

poboToI0. TpanuiiitHa cTparteris MPUIYCKae Bl OCHOBHI
cTaaii poOOTH: CeMaHTH3aMis JEKCUYHUX OJWHUIb M aBTOMATH3aIlil JCKCUYHUX
OJIMHUIIb. CemanTH3artis PO3IIISIIAE€ThCS

SK OPOIEC PO3KPUTTSI 3HAYEHHS 1HIIIOMOBHHMX CJIIB M 1XHE 3amam'sTOBYBaHHS, a


http://ua-referat.com/%D0%A0%D0%BE%D0%B7%D1%83%D0%BC%D1%96%D0%BD%D0%BD%D1%8F
http://ua-referat.com/%D0%9F%D1%81%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3
http://ua-referat.com/%D0%A2%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%88
http://ua-referat.com/%D0%A2%D0%B0%D0%BA%D0%B8%D0%B9
http://ua-referat.com/%D0%9F%D1%80%D0%B5%D0%B7%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%86%D1%96%D1%8F
http://ua-referat.com/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D1%81
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aBTOMAaTHU3alllsl — SIK IPOLIEC BUKOPUCTAHHS CJIIB Y TOBOPIHHI 3 METOIO OBOJIOJIHHS
HUMU.

BnpaBu 3 HaBYaHHSI IHIIIOMOBHOI JIEKCUKH.

OCHOBHMM  THMIIOM BIPaB TYyT €  PEIENTUBHO-PENPOAYKTUBHI  Ta
NPOAYKTUBHI YMOBHO-KOMYHIKAQTHUBHI BIIPaBH, B SIKUX y4Y€Hb CIpUUMAaE 3pa3oK
MoOBJIeHHS (3M) 1 BUKOHY€E 3 HUM TI€BHI i (B yCHIM a00 MUChMOBIN (opMi) 3TiTHO
CTBOPEHOI yUHUTEJIEM CUTYaIlii MOBJICHHSI, BAKOHYIOYH TaKl BUJIU BIIPAB:

- imiTaist 3M;

- JJAaKOH1YHI1 BIJIMOBi/I1 HA aTbTEPHATHUBHI 3alIMTAHHS BUUTEIIS,

- IiJIcTaHOBKa y 3M;

- 3aBeplIeHHS 3M;

- po3mmpenHs 3M;

- BIJITOBI/I]1 HA 1HIII THITH 3alIUTaHb;

- camocrtiiine BxxkuBaHHs JIO y dpasi/peuenHi;

- 00'eqnanns 3M y moHaadpa3oBl €JHOCTI - I1AJIOTTYHY Ta MOHOJIOT1YHY.

VY Monoamux Kiacax, KOJH TiIIbKA MTOYUHAETHCS HATPOMAJ[KEHHSI aKTUBHOTO
CJIOBHUKA 1 y4HI 1Ie c1abo BOJIOAIIOTh YCHUM MOBJICHHSIM, UM TAaHHSM, BUMOBOIO,
rpadikor0 aHTIIWCHKOT MOBH, O3HAMOMIICHHSI 31 CJIOBaMH B Tiporieci Oeciau i
CIIyXaHHS 3B'SI3HOT MOBH JA€ThCS BAXXKKO; CJIOBA MOXKJIMBO TOBIJOMIISTH JIUIIIE B
OKpeMHUX (pa3ax, 1 TUIbKH MICJIS iXHBOTO BIAMPAIILOBYBAHHS SK JIGKCUYHUX
OJIMHUIIb, SIKI HAIOBHIOIOTH MOJEI, CTA€ MOXJIMBUM BUKOPHUCTATH iX y 3B'S3HIN
MOBI, y YUTaHH1 TEKCTIB.
Ha mpomy eTami mepeBakarOTh MPUHOMHU PO3KPUTTS CJIiB, Y SIKUX OCHOBHA POJIb
HAJICKUTh BUYUTENIO; YYUTEIh T[MOBUHEH BHUKIMUKATH Y CBIJIOMOCTI YYHS
MOTPIOHE NOHATTA — Il IILOTO BiH MOKE€ BHUKOPUCTATH HAaO4HICTh. HaouHiCTh
30UTbIIy€e €(PEeKTUBHICTh HAaBYAHHS, JOIOMAra€ y4yHEBl 3aCBOIOBATH MOBY O1JIbIII
OCMHUCJICHO ¥ 3 OUIBIIKMM IHTEpECOM. 3HAUE€HHS HAOYHOCTI 0adath 3apa3 y TOMY,
0 BOHA MOOUII3y€ NCUXIYHY aKTUBHICTh YYHIB, BUKJIMKA€ 1HTEpEC 1O 3aHSITh
1HO3€MHOI0 MOBOIO, PO3IIUPIOE OOCST 3aCBOIOBAHOTO Martepiayly, 3HHKYE BTOMY,

TpPEHy€e TBOpPYY YSABY, MOOLII3ye BOJIO, MOJIETIIyE BECh MPOLIEC HAaBYaHHS. 3a


http://ua-referat.com/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D1%81
http://ua-referat.com/%D0%A7%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F
http://ua-referat.com/%D0%9F%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D1%82%D1%8F
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OCTaHHI POKM 3HOBY CTa€ aKTyaJlbHOIO TMpoOsieMa HAOYHOCTI MpU HaBYaHHI
1HO3€MHHUM MOBaM.

Buxonsun 3 ocoOimMBOCTEl TmMam’sTi Ta NCUXO(I3UYHUX MOXKIUBOCTEH
HIKOJIIPIB  MOYATKOBOI IIKOJM, HaWOUIbIl e(pEeKTUBHUMH BUIaMH pOOOTH 13
3aCBOEHHS JIGKCUYHUX OJIMHUIIL MOKE OYTH 3aCTOCYBaHHS:

1. Flashcards. Oxkpim 3BHYHOTO BHKOPHCTAHHS KapTUHKU JUISI CEMaHTH3aIlil
CJIOBA 1 MOBTOPEHHS MOro 3a BUUTENEM, MPOTIOHYEMO PsJ IIKAaBUX BIPAB 3aJIs
3aKPITUICHHS] HOBUX JIEKCUYHUX OJUHUILb.

Bnpasa 1 (Magic Eyes). Ha nommii BuuTens po3miirye 6-8 KapTHUHOK 3
HOBUMH cioBaMu. CroYaTKy JAiTH TOBTOPIOIOTH CJOBa 3a BuuTeneMm. lloTim
YUUTENb MPUOUpAE TMEPITy KapTUHKY, ajieé CBOIMH «YapiBHUMHU OYKaMU» JITH il
«0ayaTh» 1 HA3UBAIOTh, Ta MPOAOBKYIOTh HA3UBATU KAPTUHKHU BChOTO psiay. IloTim
YUUTEIb MPUOUPAE 1€ OJHY — HACTYIIHY — KapTHHKY. L{poro pa3y y4Hi 1o nam’siTi
HA3WBAIOTh J[Bl BIJICYTHI KapTUHKHU Ta MPOJOBXKYIOTH psiji. BripaBa TpuBae nomnoku
BUMTEIb HE 3HIME BCl KapTUHKU 3 AOWIKH. J[ITW 13 3aXOIUVIEHHSIM BHUKOHYIOTb
BIIpaBy, 00 B HiMl € €JIEeMEHT BHUKJIMKY iX KMITJIMBOCTI 1 TIaM’siTi, HE MOMIYalOuu
MIPOIIECY MEXaHIYHOTO TTOBTOPEHHS CIIIB.

Bnpaga 2 (Whisper). Yuurtens 1o uepsi menoyde BxXe 3aTpeHOBaH1 HOBI CJIOBA,
a y4HI MYCSITh YII3HATH CIIOBO 3a pyxamu ry0iB yuutens. L{inp manoi BmpaBu —
NEPEBIPUTH, HACKIIIbKU JJOOpE YUHI 3aCBOININ JEKCHUKY.

Bnpaga 3 (Guess). Yuutens nokasye nuiie Hepennukuii pparment flashcard
3 TIPOXaHHSAM 3JI0TQJAaTHUCS, IO € Ha KapTili. 3a3BUYail JITH HE MOXKYTb BiJIpasy
3orajaTucs — 1 MepepaxoByOTh 0araTo HOBUX BUBUEHMX CHiB. Lle mpoBokaiiiiina
XUTPICTh YUUTEIS, CIPSIMOBAaHA HA aKTHBI3AIIIO JICKCUKH.

Bnpaga 4 (Circle). Po3risiHeMo 1110 BIpaBy Kpi3b NMPU3MY JEKCUKH 3 TEMU
«Opsary. Yuutenb 3ampolrye OiTed cTaTd B KOJO 1, BIJJAIOYM KapTKy 13
300paXXeHHSIM JDKMHCIB YYHIO, SIKHH CTOiTh JiBOpydY, 3anutye: “Do you like
wearing jeans?” VYuensb Bianosimae: “Yes, I do/ No,I don’t”. Yuensr crTaBuUTH
aHaJIOTIYHE 3allMTaHHS HACTYMHOMY YYHIO, SIKMM CTOITh JIBOpPYdY BiJ HBOTO, 1

OTPUMYE BiJl YUUTEJS HOBY KapTKy 3 HOBUM 3anuTanHsMm. Hampuxnan, “When do
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you wear gloves?” KapTku iayTh KOJIOM 1 BIOpaBa 3aKIHYY€TbCS, KOJIU OCTAHHSA
KapTKa MoBepTaeTbcs A0 Bumrtens. [lin yac BUKOHAHHS 1€l BIOpaBH MOXKYTh
3aCTOCOBYBATHUCSl PI3HI TpaMaTU4HI CTPYKTypHu, sik To: “Is/are there...” “Can
you...” “Have you...” To1I0.

2. Jlng yCHINIHOTO 3amam’sTOBYBaHHS JIGKCHKH JIOIUIBHO 3aCTOCOBYBATH
MPUCTIB’SI, CKOPOMOBKHM, 3arajiki Ta (OHETHYHI BIpPaBH, UIFOCTPYIOUH iX
kaptuakamu. Hanmpuknan, A pretty girl with a pretty curl. Look at this good
cookery book.

3. BuBuYeHHs QUTSAYMX BIPIUIB, HA HAIly TyMKY, CIPHUS€E MIITHOMY 3aCBO€HHIO
JIEKCUKU. ["apHUM JKEpenoM ayTeHTHUYHUX aHrJoMoBHHUX BipuiiB € Mother Goose
Rhymes, Bipmri Dr. Seuss.

4. Han3BuyailHO TOMYJISPHUMHU 1 3arajlbHO YJIIOOJIEHUMH € BIpPaBH 3
BUKOpUCTaHHAM TiceHb. [lo mpuknaay nHaBonumo 1Bi micHi — Chocolate Cake ta
The Wheels on the Bus. Yuurens Mae mMpokuil HpoCTip Yy BHKOPUCTaHHI
nicenHoro Marepiany. IIpocmyxaBmm micHio Chocolate Cake, nitam MoxHa
3allpONIOHYBATH HAIIUCATH CBOIO IICHIO, 3aMIHMBIIM KJIIOYOBE CIIOBOCIIOJIYYEHHS
chocolate cake Ha ymro6menuit mpoaykr. ITicass The Wheels on the Bus monmomarae
BUBYUTU 0arato JIGKCUKM HE TIIbKM CTOCOBHO TPAHCIOPTHUX 3aco0iB, a
A COILaIbHUX SABUIIL.

5. Ilepermsin ka3ok, MyJbT(QUIBMIB Ta KOPOTKUX [IaJIOTIB Ha BIJIEO C
MOJANBIIIOK MOMKJIMBICTIO JIITEH 3IrpaTH poJi TOJOBHUX TI'epoiB € 3alopyKoro
30arayeHHs! akTUBHOT'O CJIOBHHUKOBOTO 3a11acy.

3acnyroByloTh Ha yBary iHcheHizamii kazok ‘“The Very Hungry
Caterpillar”; “Do You Want to Be My Friend?” by Eric Carle, a Takox pecypcu
British Council.

6. AxTyalbHUM crocoOOM 3acBO€HHS Jiekcuku € miaxia “Learning Through
Doing”, Koiu JiTH, BUKOHYIOUH AKYCh poOOTy, KOMeHTYIoTh ii. Hampuknazn, «51

BUpI3at0 / IPUKJICIO0 / MPUOUBAIO TOIIO».


https://en.wikipedia.org/wiki/Eric_Carle
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7. BUKITMKaIOTh 3aXOIJICHHS Y JITEH 1 CIOBHUKOBI 1TpU: KPOCBOP/IHU, MOIIYKH
CJIB y TaOJNHISIX, 3aMiHA OYKB y CJIOBaX, CKJIQIaHHS CITIB 3 OKPEMUX OYKB/CKIIaJliB
TOIIIO.

8. He Bapto 3al0yBatu 1 mpo TpanumiiHi yu6oBi Bmpasu: Gap Filling,
Matching, cTOBHUKOB1 TUKTAHTH, BEJICHHS Ta KOHTPOJIb CIIOBHUKIB.

Buiie3azHaueHi BpaBu MOXHA 3aCTOCOBYBATH JJi1 €(EKTUBHOTO 3aCBOEHHS
JIEKCUYHOT0 3aracy MOJOAIINX IKOJISPIB.

TakuM 4YMHOM, JIGKCHYHUNW MaTepiall aHIJIIHCbKOT MOBH, IIKUIBHUI
CJIOBHMKOBHH 3amac — 11¢ TOM pO3MOBHHM MIHIMYM, SIKUM Y4HI TOBUHH1 OBOJIOJITH
B MOYATKOBIA IMIKOJI. 3aBIaHHS BUYUTENS Y IIbOMY BUMAAKYy — JOHECTH JO YUHIB,
3aCBOITH 1 3aKPIMHUTH SKOMOTa OiIbINEe JIEKCUYHUX OAWHUII ISl TOTO, 100 Y4HI
BUKOPHCTOBYBAIH iX Y TOMAJBIIIN MPAKTUIl CHUIKYBaHHS. 3BHYAHO, IO JIUIIE
MNIJIPYYHUK HE MOXeE 3a0€3MEeUUTH JOCSATHEHHS IUIE Mpu BUBYEHHI 1HO3EMHOI
MOBU. [loTpiOHO MIMPOKO BUKOPUCTOBYBAaTHM ¥ IHIINI 3aco0M: ayJio- Ta
BiJicOMaTepiaiv, KHUWKKU JUIs JOMAIIHBOI'O YWTAaHHS, TEKCTOB1 3aBiaaHHs. Ha
OCTAHOK XOTUIOCS O 3ayBa’KUTH, OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO BiJIOYBAETHCS HE
TIIBKHM Ha YPOIIi, & TOMY OpraHiuyHe MO€HAHHS YPOKY, JOMAIHbOI 1 MO3aKIaCHOT
poOoTH 3a0e3neunTh ehekTuBHE (POPMYBaHHSI KOMYHIKATUBHUX HABUYOK 1 BMIHb,
COPUSITUME PO3BUTKY B YYHIB CaMOCTIHHOCTI, KOMYHIKaTHUBHO-ITI3HABAJILHOI Ta

COLAJILHOI aKTUBHOCTI.

12. Meroauka HaBYaHHA TrpaMaTHKd (akKTHBHA \ macHBHA
rpaMaTuka; HaOyTTss rpaMaTHYHUX 3HaHb, (OPMYBAHHS TIpaMaTHUYHUX
HABMYOK, PO3BUTOK IPAMAaTHYHUX YMiHb). BipaBu 3 HaBYaHHS iHIIOMOBHOI
rpaMaTHKH.

B cepenHix HaBuUadbHUX 3aKjiajiaX BUBYAIOTHCS HE BCl rpaMaTU4HI SBUIIA
BUYYYBaHOi 1HO3EMHOi MOBHM, a CHOEIaJbHO BimiOpaHuil rpaMaTUYHU
MiHIMYM, KUt CKJIaa€THCS 3 AKMUBHO20 TPAMATHYHOTO MIHIMYMY
Ta NACUBHO20 TPAMATUYHOTO MiHIMYMYy. JlJIS BUpPaXEHHS BJIACHUX JIYMOK

1HO3€MHOI0 MOBOIO YYE€Hb MAa€ OBOJIOAITH THUMH TpPaMaTUYHUMH CTPYKTypaMu
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Tro), K1 BXOJSTh 70 aKMuU8HO20 TPaMaTUIHOTO MIHIMYMY.
Jlo nacusnocorpaMaTiyHOTO MiHIMyMY BXOAATH Taki ['C, sIkUMHU y4HI MOXYTh HE
KOPUCTYBATHCS JIJI1 BUPAXKEHHS CBOIX JYMOK, aje Kl MOTpiOH1 I CipUuiMaHHs 1
po3yMinHa MoBJeHHs. [1lo6 copuiiMaté 1 poO3yMITH IYMKH IHIIHUX JIIOJEH,
HEOOX1/THO BOJIOJIITH SIK aKTUBHUM, TaK 1 TACUBHUM IPAMAaTUYHUM MiHIMYMOM.

Merta HaBYaHHS TPaMaTUYHOTO MaTepiady 1HO3EeMHOI MOBH, 110 BUBYAETHCA,
e OBOJIOJIIHHS 2paAMamuyHuMu
HABUYKAMU MOBIICHHS: PenpoOyKmueHuUMu, TOOTO TpaMaTUYHUMU HABUYKAMU
TOBOPIHHA 1 TMHCHbMA, TA peyenmusHuMu, TOOTO TpaMaTUYHUMU ~ HaBUYKaAMU
ayilOBaHHS 1 YATAHHS.

['pamaTH4H1 HABUYKHA MOBJICHHS, SIK 1 BC1 1HIIII HaBUYKU MOBJICHHS, TIOBUHHI
XapaKTEePU3yBaTUCS TAaKUMH O3HAKAaMH SIK aBTOMATH30BaHICTh, THYYKICTh Ta
CTIMKICTB 1 JOPMYBATHUCA [TOETAITHO.

CdopMoBaHICTh penNPOAYKTUBHOI TIPaMaTH4YHOI HaBUYKM — OJHA 3
nepeayMoB (DYHKIIOHYBaHHS BMIiHHS BHUCJIOBJIIOBaTH CBOi JyMKH B YCHIN Ta
nucbMoBiit  gopmi. [I[o6 3mailicHUTH CBiff KOMYHIKATUBHUM BHOIp, TOM, XTO
TOBOPUTH/TIMIIIE, MAa€ CIOYATKY 6uOpamu rpaMaTUdHy CTPYKTypy, ska O
BIIMOBIJaa AaHIM cuTyallii MOBJIeHHA. Tak, KO JIFOAMHA Ma€ HaMmip Mpo IIOCh
Ji3HaTHCs, BoHa obupae onany i3 I'C, mo Bupakae 3anutanHs. Jlanpmumid BUOIp
3aJIeKUTh BIJ 4acy MOAll, Mpo AKy HAEThCA, BIJ Xapakrepy iHdopmaii, Mo
noTpiOHa y BIATOBIAL HA 3alMTaHHS, TOIIO. Y 0ararhboX BHMAAKax (HAIPHUKIIAI,
IIPY BUCJIOBIIIOBaHHI ITpoxaHHs) Ha BuOip ['C BIIIMBaIOTh CTOCYHKH MIXK JIFOJbMH.

O6pany I'C mnotpiOHO oghopmumu BiANOBIAHO 1O HOPM JaHOI MOBH.
(MaroTecs Ha yBa3i cuHTakcuuHi Ta Mopdosoriuni ocobmuBocti ['C). Bubip Ta
opopmienns ['C 3a1iiCHIOIOTHCS MTapaielibHO: 3aCBOIOI0YN (POPMY, YUE€Hb TOBUHEH
MaTl TMEBHUM KOMYHIKATUBHMNA HaMip, BUPIUIYBaTH KOHKPETHE MOBJICHHEBE
3aBJaHHS — IIIOCh 3alMTATH, MOTPOCUTH, KOMYCh 3all€PEUUTH, MIATBEPAUTH YU
CIIPOCTYBaTH YUIOCh JYMKY TOIIO, 3 THUM 100 y WOTr0 CB1JIOMOCTI MOEJIHYBAIUCS

KOMYHIKaTHBHUHN Hamip Ta opMma, 3a JOTIOMOTOIO SIKOi BiH BUPAYKAETHCA.
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CdopMoBaHICTh peleNnTUBHOI TPAMATHYHOI HABUYKHM — OJIHA 3 TIEPEIyMOB
(GYHKIIIOHYBaHHSI BMIHHS PO3YMITH TYyMKH IHIIMX JIFOJEH B YCHIA 1 MHUCHMOBIM
dbopmax.

2. AKTUBHUM, TACUBHMII i HOTEeHNiaJILHUH CJIOBHUKOBHH 3amac

3HaHHg 1HO3€MHOI MOBHM acCOI[IOETHCA 13 3HAHHAM CHiB, B TOH 4Yac K
BOJIOJIIHHA MOBOI0O — 3 JIEKCMYHMMU HaBHYKaMH, sSKI camMe i 3a0e3leuyroTh
(GYHKI[IOHYBaHHS JICKCUKH Y CIUIKYBaHHI.

OTxe JIeKCMYHiI  HABHYKM CJI1JT pO3IJIAJaTH  SK  HaWBKIMBIIUK 1
HEBIJ'€EMHMIM KOMITIOHEHT 3MICTY HaBYaHHS 1HO3€MHOi MOBH, a iX (opmyBaHHs
came 1 € METOI0 HaBYaHHS JIEKCUYHOTO MaTepiaiy.

JlexkcuyHMI acneKT CHUIKYBaHHS Ma€ MEBHI OCOOJIMBOCTI, SIKI MOJIETIIYIOTh
HOro 3aCBO€HHS, 1 TaKl, IO WOr0 YTPYAHIOIOTh. J(0 MepIMX BiAHOCUTHCA 3B'A30K
JIEKCUKM 3MICTOM KOMYHIKalli, Ha 1[0 CIpsSMOBAaHA yBara KOMyHIKaHTIB. Lle
CHpusi€e KOHIEHTpalii IX yBaru 1 BpeIITI-peliT — 3acBOeHHIO. Jlo apyrux
BITHOCUTBCA  MPAKTUYHO  HEBUYEPIIHUN  3amac  JeKCUKA  OyJb-AKOi
3axX1JHO€BPOIENHCHKOI MOBH, @ TAKOX BEJHMKI TPYIHOILI 3aCBOEHHS 1HILIOMOBHOI
JIEKCUKH, 110 MOB's13aH1 3 (popMoI0 ciioBa (3BYKOBOIO, rpadivyHOI0, TPaMaTUYHOIO),
HOro 3HaYEHHSIM/3HAYEHHSIMU, XapaKTepOM CIIOIYYyBaHOCTI 3 IHIIMMH CIOBaMH,
B)KMBAHHSM CJIIB, a TAKOXK PO3XOHKEHHSM 31 CJIOBAaMU P1IHOI MOBH.

YMOBM HaBuaHHS B CEpeIHIX HaBUAIBHMX 3aKJaJax 1 Hacammepen
HEJIOCTaTHS  KUIBKICTh  ypOKIB Ta OOMEXeHa TeMaThKa BUKIMKAIOTh
HEOOX1THICTh BiIOOPY JEKCHYHOI0 MiHIMyMYy, III0 Ma€ BIAMOBIAATH IJIAM 1
3MICTY HaBYaHHS 1HO3€MHUX MOB y MIEBHOMY THIIl HABYAJIbHOTO 3aKJIaJy.

Y WKiTbHOMY JeKCMYHOMY MiHiMyMi, Tak camMo, SIK 1 B TpaMaTHYHOMY,
PO3PI3HSIOTH AKTUBHUI MIHIMYM 1 TAaCUBHUM MIHIMYM.

AKmueHuii  n1eKcuyHul  MIiHiMym — 1€ TOM JIGKCUYHUM  Marepial,
SKUM Y4Hi IIOBUHHI KOPUCTYBATHCS JUIsl BUPAXEHHS CBOIX JAYMOK B YCHIM Ta
MUCBMOBIM (POpMI, a TakoXK PO3YMITH AYMKH IHIIMX JIFOAEH MpU ayJilOBaHHI Ta

YUTAHHI.
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IHacuenuii nexcuunuii MiniMym — 11€ Ta JIGKCUKA, SIKY Y4YHI MarOTh JIUIIE
PO3YMITH TIpH CIpUAMaHHI 4yXHX TYMOK B YCHIH (opmi (IIpu ay/iloBaHHI) Ta
MUChbMOBIN (popMi (TTpH YUTAHHI).

AKTUBHMHA 1 TIAaCUBHUM  CJIOBHUKOBHMU  3amac  yTBOPIOIOTH  Tak
3BaHUI HASIBHUH 200 peajlbHMH  CJIOBHMK, IKMIl  CIYKUTb OCHOBOK  JUIA
dbopMyBaHHS MOTEHIiAJILHOTO CJ0BHHMKA. Ha BiiMiHY BiJl HasBHOTO CIIOBHHKA,
mo BKJIo4ae 3HaioMi JIO, ki y4HI BXKHBAIOThH 11 BUPAKEHHS CBOiX AYMOK ab0
JUISL CpUMMaHHS 1 PO3YMIHHS JYMOK IHIIUX JIIOJEH, MOTEHIIaJbHUN CIOBHHK
CKJIaaloTh TI HE3HalOMl1 CJIOBa, NP0 3HAUEHHS SKUX YHUTAYy/ClyXad MOXKe
3J10TaJIaTUCA, 3yCTPIBUIMCH 3 HUMHU [IPU YUTAHHI/ay IIFOBAHHI.

o HOTGHHiEUIBHOFO CJIOBHHKA BiI[HOCHTBCHI

1) iHTepHaALIOHANBHI CJIOBA, MOAIOHI 1 3By4aHHsM 1/a00 HANMCaHHAM Ta 3a
3HAYEHHSAM JI0 CJIIB PITHOT MOBH;

2) MOXI1HI 1 CKJIaJH1 CJIOBA, 110 CKJIAAI0THCS 3 BIIOMHUX YYHSM KOMITOHEHTIB,;

3) KOHBEpPTOBAaHI CJIOBA;

4) HOBI 3HAYCHHS BIJIOMHUX OaraTo3HaYHUX CJIiB;

5) cioBa, PO 3HAYCHHS SIKUX YYHI MOXKYTb 3/10TaIaTUCS 32 KOHTEKCTOM.

[leHTpanbHOIO JIAHKOKO B POOOTI HAJl 3aCBOEHHSIM JIEKCUYHOTO Marepiaity
€ GOpMYBaHHSI JIEKCHYHMX HaBHMYOK.3a BusHaueHHsM C.D. IllaTinosa,
"JIEKCUYHI ... MOBJICHHEBI HABUYKH — II¢ HABUYKH IHTYITHBHO-TIPaBUJIHLHOTO
YTBOPEHHSI, BXKUBAHHS 1 PO3yMIHHS 1HIIIOMOBHOT JIEKCUKH Ha OCHOBI MOBJICHHEBHX
JIEKCUYHUX 3B'SI3KIB K CIIYX0-MOBIJIEGHHEBOMOTOPHOIO 1 rpadiyHo0 hopMaMu CJIOBa
1 IOTO 3HAYEHHSIM TAaKOX 3B'SI3KIB M1 CJIOBaMHU 1HO3€MHOT MOBU"

JlekcuuHa TPABWIBHICTE MOBJICHHS BHU3HAYAETHCA CTANICTIO JICKCUYHUX
MOBJICHHEBUX HAaBUYOK.

VY mporeci 3aCBO€HHS JIGKCUYHOTO Matepiany (Tak camo, siK 1 rpaMaTUYHOrO)
MOYKHA BUIUTHUTH:

1) etan o3HaliomiieHHs yuHiB 3 HOBUMH JIO — cemanTu3auis JIO;

2) eramn aBTOMaTU3arlii il yuHiB 3 HoBumH JIO, 1€ po3pi3HSIOTH
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a) aBTOMAaTHU3aIlil0 Ha PIBHI CJIOBO(QOPMHU, BUIBHOTO CJIOBOCIHOJYYEHHS Ta
¢bpasu / peyeHHs,

0) aBToMarM3alil0 Ha ToHaAGpa3oBOMy piBHI — jdiajoriyHoi abo
MOHOJIOTIYHO1 €aHOCTI. Jlanmi 3A1iCHIOETbCS YAOCKOHANEeHH 1K yuHiB 3 JIO 1 sK
pe3ynpTaT — CHUTyaTHUBHE BXKHBaHHsS 3acBO€HUX JIO MpH BHUCIOBIIOBAHHI CBOIX
JyMOK B YyCHIH ¢opmi (TOBOpiHHS) Ta MUCHMOBIH ¢opmi (MHUCHhMO), a TaKOXK
KOHTeKcTHE po3yMiHHs JIO mpu yuTaHHI Ta ayAitoBaHHI. TyT MM Maemo CpaBy 3
MOBJICHHEBUMHU BMIHHSIMH, SIKI IPYHTYIOTbCS Ha HAaBUYKaxX, y TOMY YMCIl ¥ Ha
JIEKCUYHUX, IHIIMMU CJIOBaMH, JIEKCHYHI HAaBUYKH MaloTh (YHKIIIOHYBaTH B
MOBJICHHEBUX YMIHHSIX.

O3HallOMJICHHS 3 HOBUMHM  JIGKCHYHUMH  OJIMHULIAMH ~ TIOYMHAETHCS, 5K
npaBWiIoO, 3 CEMaHTu3alii, TOOTO pO3KpUTTA 3HaueHHa HoBux JIO. Bci
PI3HOMaHITHI CIOCOOM CeMaHTH3alli MOKHA MOJAUIMTH Ha ABiI IPyNM:NepeKiaafi
Ta Oe3nepeKaaHi.

Ilepexnaani cnocodu po3KpUTTS 3HAaUEHb IHIIOMOBHUX JIO BKIIOYAIOTH:

OOHOCNIGHUII  nepeKknad, 0Oazamocii6Huil  nepexknad, nogpazosuil
nepeknao (1eu crocio 3aCTOCOBYETHCS B IHTEHCHUBHHUX
METO/IaX); MIYMaA4eHHs 3HAUCHHS 1/abo MOSICHEHHS JIO pionoro
M06010; Oehiniuin | eusnauenns.

o 0e3mepexaagHNX CIOCOOIB  PO3KPUTTS  3HA4YeHb 1HIIOMOBHUX JIO
BIJIHOCSITHCSL:

HAOUHA ceManmu3ayia —IeMOHCTpaIlis MIPEIMETIB, MAaJTIOHKIB,
J1al03UTUBIB, KAPTHH, KECTIB, PyXiB TOIIO);

MOGHA cCeMaHmu3auyia:

a) 3a JIONIOMOT' 00 KOHTEKCTY, LTFOCTPATUBHOTO PEUCHHS/PEUYEHb;

0) 3ictaByieHHs oaHi€ei JIO 3 1THITUMU BIIOMUMU CJIOBaMHU 1HO3€MHOI MOBH —
3a TOTIOMOTOX0 aHTOHIMIB 1 3pifiKa CHHOHIMIB;

nedininiss — omnuc 3HAYEHHS HOBOTO CJIOBA 3a JOTMOMOTOI0 YK€ BIJIOMHUX
CJIIB;

maymauenns 31a4eHHs J1O inozemHo0 moeorw.
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VY mporeci aBromartuzaiiii ik yuHiB 3 HopuMmu JIO ciijx nependavaru 3axoau
JUISL 3HSTTS 1 TIOJOJIaHHS TpyAHOIIIB 3acBoeHHs pizHHX JIO. 3 miero metoro JIO
MOXXYThb TPYIyBaTHCS 3a CTYNEHEM 1 XapaKTepoM TPYJHOIIIB, IO J03BOJISE
MITIXOMUTH JO 1X ICBOEHHS JUQPEPEHINOBAaHO, HA OCHOBI iX MeTOAUYHON
TunoJjorii. Cymapna tpynuicts JIO 06'eqHye pi3Hi TPyIHOIII:

1) bopmu croBa — 3BYKOBOi, I'padiyHOI, CTPYKTYPHOI HAIIPUKIIAJI, TPYAHOIII
BUHUKAIOTh TMPU 3aCBOEHHI OMO(OHIB, Y TOMY YHUCII ¥ rpamMaTHYHUX, oMorpadin
— Y BUIAJKYy 3HaYHUX rpadeMHO-(POHEMHUX PO301KHOCTEH, 0araToCKIagoBUX i
MTOX1THUX CJIIB;

2) 3navenHs JIO (Hampukiaa, BUHUKAIOTH TPYIHOUIl MPU HECHIBNAJaHHI
00CATiB 3Ha4YEHb CJIIB B 1HO3EMHIM 1 PIAHIN MOBax, MPU 3aCBOEHHI OaraTO3HAYHUX
CJIiB, (ppa3eoyIOriyHUX CIIOTYUYEHb, Y BUMIAJKY TaK 3BaHOi "(anbmnBoi" CHHOHIMIT 1
T.IL.);

3) BXKHMBaHHA - CIIOJIy4yBaHOCTI CJIOBAa 3 1HIIMMHU CIIOBaMH, OCOOJIMBOCTEH
1oro ()yHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI (HAIPUKJIAJl, BEJTUKI TPYIHOII BUHUKAIOTh MIPU
3aCBOEHHI CIIOBOCIIONYUYEHb, $IKI HE MalOTh TOYHOI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOI
BIJIMOBITHOCTI €KBIBAJICHTAM Y PI1JIHIA MOBI).

Brnpasu 3 HaBYaHHs iHIIOMOBHOI TPAMATHKH.

[IpakTiyHa MeTa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBU — CIIUJIKYBaHHS B YCHIN 1
MUCHMOBIN PopMax, 3 0THOTO OOKY, Ta BaXKJIUBICTh HIJIECHPSIMOBAHOTO MOJI0IaHHS
JIEKCUYHUX TPYJHOIIIB, 3 1HIIOTO, BUKJIMKAIOTh HEOOXIAHICTh MOEIHAHHS POOOTH
HaJl 3aCBOEHHSAM CIIIB Yy 3pa3kaX MOBJICHHS Yy BIAMOBIJIHOCTI 1O CHUTYyaIlii
CHIJIKYBaHHS 3 po0OOTOI0 Haj 130;1b0BaHMMHU ciioBamH. (I[luroma Bara poOoTH Hax
130JJbOBAHUM CJIOBOM 30UJIBIIYETHCSI HA CEPEIHBOMY 1 OCOOJIMBO Ha CTApIIOMY
CTYIIEHl, 1€ (POPMYETHCS MEPEBAKHO MACUBHUM JIGKCUYHHM MIHIMyM Yy Tpoleci
CaMOCTIMHOTO YUTAHHS. )

OCHOBHMM  THMIOM BIPaB TyT €  PEIENTUBHO-PENPOAYKTUBHI  Ta
MPOJIYKTUBHI YMOBHO-KOMYHIKATHBHI BIIpaBU, B SKUX YYCHb CIPHIMAaE 3pa3oK
MoBJeHHS (3M) 1 BUKOHY€E 3 HUM TIEBHI il (B yCHIM a00 MUChMOBIH (popmi) 3TigHO

CTBOPEHOI yUHUTEJIEM CUTYallli MOBJICHHS, BAKOHYIOUYH TaKl BUIU BIIPaB:
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—imiTars 3M;

— JIAaKOHIYHI BIJIMOBiA1 HAa aJIbTEPHATHUBHI 3aITUTAHHS BUNUTEIS;

— mijcTaHoBKa y 3M;

— 3aBepiieHHs 3M;

— po3mupenHs 3M;

— BIJIIOBI/I1 HA 1HIII THIIA 3aIIMTaHb,

— camocriitae BxkuBanHs JIO y ¢pasi/peueHHi;

— 00'ennanns 3M y noHaadpaszoBi €IHOCTI — A1AJOTTYHY Ta MOHOJIOTIYHY.

[lopsimn 3 yYMOBHO-KOMYHIKaTMBHUMH Yy 1mporeci 3acBoeHHs JIO
3aCTOCOBYIOTHCS TAaKOXK 1 HEKOMYHIKAMUGHIBNPAGU.

3 MeTOor aBTOMATH3allili Jii Y4YHIB 3 JIGKCHYHUMU OJAWHUIISIMH TACHUBHOTO 1
MOTEHI1AJIBHOTO CJIOBHUKIB 3aCTOCOBYIOTHCS
MEPEBAKHO HeKOMYHIKamugHi (PEUENITUBHI ~ Ta  PELENTUBHO-PENPOTYKTHUBHI)
BIIPAaBU, TOMY 1[0 YUYE€Hb 3yCTpidaeThcs Hacamiiepen 3 hopmoro JIO, a ii 3HaueHHs

BIH Ma€ 3p03yMITH, BUKOHABIIIHM MIE€BHI Jii Ta oneparii.

13. MeTtoauka HAaBYAHHS TEXHIKHM IHIIIOMOBHOIO0 YHTAHHA i TeXHIKH
iHIIOMOBHOI0 NucbMa. BipaBu 3 HAaBYaHHA TEXHIKM iHIIOMOBHMX YUTAHHS i
nMcbMa.

B XUTTI KOXKHOT JIOJUHYU MHUCHMO BIJIITPa€e ayXe€ BXKIUBY potib. [lucbmo -
BUJATHE HAJ0AaHHS JIIOACTBA, BEJIMYE3HUI 3400yTOK KOXKHOIO HApOy, KOXKHOI
JIIOJTMHU, 1110 OBOJIOJIIBA€ MUCEMHICTIO. BOHO BUKOPHUCTOBYETHCSI B PI3HOMAHITHHX
rajy3ax JISJIbHOCTI JIFOAMHM: B OpraHizaiii BUpOOHHUIITBA, B Haylll, KyJbTypi, B
3acobax macoBoi iH(popMaIlii Ta 3B'13Ky, B M>KHAPOAHUX MOJITUYHUX BIJHOCHHAX,
y MPOCBITHULIBKIN poOOTI. IcTOpUKHM BKa3ylOTh Ha Te, 10 MHUChbMO — HEIMEepeXiiHa
nam'siTb TIOKOJIiHB, sika 30epirae MOBIJOMJICHHS PO MOl Ta CIPaBU MHUHYJIHUX
BIKIB 1 TUCSYOJIITh.

Bce Hammcane Ha3uBaeThCs TeKCTOM. OKpeMi TEKCTHM YW iX 310paHHs

HAaOMParOTh (HOPMHU PYKOIHUCIB, KHUKOK, JKypPHAIIB, Ta3eT, JIMCTIBOK, IUIAKATIB,
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OrOJIONIEHb, JIUCTIB, TejerpaMm Tomio. I[IuCbMOBI TEKCTH CKJIaAarOTh aBTOPH 1
KOPHUCTYIOTHCSI HUMU MUJTBHOHU YATAYIB.

ITMChbMO € MOTYXKHHM (DAKTOPOM IIPHCKOPEHOTO PO3BHTKY JIFOACTBA. KoMy
HAJIC)KUTh BU3HAUHA POJIb Y CTBOPEHHI Ta 30€peKeHHI TyXOBHHUX, a 4epe3 HHX 1
MaTepianpHuX IiHHOCTeW. [luchbMO Mae iHTepHamioHaNbHMI Xapaktep. BoHo
MPOJIOBXKY€E 1 pPO3BUBAE Te, MO0 OyJIO CTBOPEHO IHIMUM HapoaoM. [lucebmo He
OpUpOJIHE, a CyCHUJIbHe SIBMIIE, BUHAXiJl JIOAWHU, SKUM KOPHUCTYBAIHCH 1
KOPHUCTYIOThCS BCI.

[TucbMo 1HOI PO3TISLAAIOTH SIK OCOOJIUBY rpadiuHy (HOpMYy MOBH 1 HaBITh SIK
nuceMHe MUCJeHHs. bimein penbedHe BU3HAYEHHS MHCbMa MOJKHA JIaTH,
MOPIBHIOIOYH HOT0 HE 3 MOBOIO, a 3 MOBJICHHSIM. SIK BIJJOMO, MOBJICHHS - 116 MOBa B
aii. [IuceMo HI0M 3ynuHs€ MOBJIEHHEBUMN MOTIK, A€ MOXJIMBICTh "ClyXaT, 4yTH"
(toOT0 uuTat) ckazaHe (ToOTO Hamucane) B Oynb-skuii yac. Ha i ocHOBI
MUCBMO PO3TISAAETbC  sIK  TpadiuHa (Qikcaiisi MOBJICHHS, TOYHIIIE-TEKCTY
MoBJeHHs. HanucanHs - mpoiec Takoi (ikcanii, TMCbMOBUM TEKCT - ii pe3yJbTar.
[TucbMo MO’KHa MOPIBHIOBATH 1 3 MOBOIO. MoOBa - 11€ cucTeMa 3ac0o01B CIIKYBaHHS
Ta TPaBWI iX BXXUBAaHHA. AHAJIOTIYHO I[bOMY IMHUCHMO € CHCTEMOIO MHUChMOBHX
3ac001B Ta MpaBuJ iX BUKOPUCTAHHS.

B cywacHii MeTOAW4HIN JiTepaTypi PO3PI3HSIIOTH MUCHLMO Ta MUCEMHE
MOBJIEHHSI.

Iucemne moénenns — THCBMO B IIMUPOKOMY PO3YMIHHI TepMmiHa - IIe
cnenuiyHUd  KOJI MOBJIEHHEBOI  JISUTBHOCTI, KOAyBaHHsS iHdopmarii 3
ypaxyBaHHsIM rpadigHoro crnocoOy 3B's3ky. [lucemHe MOBIICHHS BiIP13HSAETHCS BiJl
IHIIUX BHUJIB MOBJICHHEBOI MISUILHOCTI HE TIIBKH CBOEIO CIenHQiKoro, aie i
CTYIIEHEM PO3IMOBCIO/IKEHHS HOT0 B 0OYTI. BUKOpUCTaHHS MHUCEMHOI MOBU BYXK4e
B MTOPIBHSIHHI 3 YCHUM MOBJICHHSIM.

B mikinpHMX mporpamMax 3 1HO3€MHHUX MOB MHUCHMO BU3HAYAIM YaCTIIIE SK
3aci0, a He MeTy HaBuaHHs. Ha pi3HHX CTyINeHsX HaBYaHHsS 1HO3EMHHX MOB POJIib
MUCbMa 3MIHIOEThCA. Tak, Ha MOYAaTKOBOMY CTYIEHi peali3yeTbcsi MeTa

OBOJIO/IIHHS TEXHIKOIO MUChMa, ()OPMYBaHHS HABUYOK, MOB'SI3aHUX 13 3aCBOEHHSAM
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3BYKO-OYKBEHHMX BIAMOBIAHOCTEH. Bka3aHi yMiHHS HEOOX1AH1 JIJIsi pO3BUTKY BMiHb
YUTAHHS T4 YCHOTO MOBJICHHSI.

Ha cepennboMy cTymneHi OCHOBHUM € HaB4yaHHS opdorpadii y 3B'SI3Ky 3
HAKOMMYEHHSM HOBOT'O MOBHOTO Marepiany. OZHOYaCHO PO3BHBAETHCS MHUCEMHE
MOBJICHHS fK 3aci0, mo crpuse (GopMyBaHHIO BMiHb Ta HaBHYOK MOBJICHHS
ycHoro.  Ha crapmomy  crymeHi HaOyTi  paHilie  HaBMYKH  ITMCbMa
YIOCKOHATIOIOTHCSL TOPSIA 3 YAOCKOHAJIEHHSM YCHOTO MoBIeHHs. [leBHe Miciie
3aiiMae TakoX poOoTa, cIpsiMOBaHa Ha 3acBO€HHs opdorpadii HOBUX MOBHHX
onuHuilb. KpiM TOro, mriceMHe MOBJICHHS BUKOHYE III€ OJHY Ba)JIMBY pPOJIb —
BOHO CTa€ JOMOMIXKHMM 3acO00M Yy CaMOCTIHHINM poOOTI Yy4YHIB HaJa MOBOIO,
30KpeMa y BUTJIAJII CKJIaJaHHs aHOTAIllll Ta IUJIaHIB ,B MPOYUTAHUX TEKCTIB. UnHHA
HIKIJIbHA MporpaMa MIJKPECIoe, IO MHUCbMO € METOK0 1 BaXJIMBUM 3aco00M
HaBYAaHHS 1HO3EMHOT MOBH.

['onoBHa MeTa HABYAHHS TEXHIKM NMUCHBMA IHO3EMHOI0 MOBOIO TOJIATAE Y
(dbopmyBaHH1 B y4yHIB rpapiyHux / kamirpadiuaux Ta opporpadiyHux HaBUYOK. Y
nporieci (GopMyBaHHS IIMX HABHYOK YYHI OBOJIOJIBAIOTH TPYIHOIIAMH, SKI
MOB'A3aH1 3 BUBYECHHSIM OCOOJIMBOCTEH 3BYKO-OYKBEHHX BIJMOBITHOCTEH Y MOBI,
110 BUBYAETHCA.

3 ypaxyBaHHSIM TICHOTO 3B'I3Ky MHUCHbMa 3 YUTAHHIM, OCKIJIBKH 1X OCHOBOIO €
onHa rpadiuyHa cHUCTeMa MOBHM, HaBYaHHS TEXHIKM THUCbMa CIIiJ 31MCHIOBaTH
napajeiabHO 3 OBOJIOJIHHSAM TEXHIKOK uHMTaHHsA. OJHAK y mpolieci muchMa, Ha
BIJIMIHY BiJl 4uTaHHs, TpadeMHO-(pOHEMHI BIAMOBIIHOCTI, II0 BCTAHOBIIOIOTHCS,
MalOTh 1HIIY CHPSMOBAHICTH: B1J 3BYKIB J0 OYyKB. [HImIMMHM clioBamHM, MiJ Yac
NUChMa Ma€ MiClie KOAYBaHHS AYMKH 3a IOTIOMOTOI0 TpaiyHIUX CUMBOJIIB.

[Tig kajgirpagiyHMMM HABMYKAMH PO3YMIIOTh HABUYKM HAMHMCAHHS OYKB 1
OYKBOCHOJy4€Hb JJaHOT MOBH SIK OKPEMO, TaK 1 B TMCEMHOMY MOBJICHHI.

[HO3eMHI MOBH, 110 BHUBYAIOTHCSA Y IIKOJI, BUKOPHUCTOBYIOTH JIATUHCHKY
rpadiky. AHal3 CHUCTEMHU JIPYKOBAHMX 3HAKIB YKpPAaiHCBKOTO Ta JaTHHCHKOTO
andapiTiB CBIAYUTH TIPO TE, IO B HUX € MO10H1 OykBu (Hampukian: Aa, Oo, Xx,

Ee, M, Kk, Pp), OykBu, sixi uactkoBo cmiBnagatots y Hamucansi (Tt, Hh, Uui, Bb),
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1 OyKBH, HaKpeCJeHHS SKHX 30BCIM BIIPI3HAETHCS BiJ OYKB YKpaiHCBKOTO
andasgiry (Ss, Ff, Rr, Ww, Jj, Zz). Kpim Toro, B pi3HHX MOBaxX I0AaTKOBO 10 OYKB
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIAKPUTUYHI TO3HAYKHU JUTsI OKpeMHX (hOoHEM

['onoBHa yBara mpu HaBYaHHI TEXHIKH MHCbMa NPUAUISIETbCA wimkocmi i
HOPMAMUBHOMY HARUCAHHIO OYKE.

Jns dhopmMyBaHHS rpadiuyHux/KamrpadiaHux HaBUYOK ciin
BUKOPHCTOBYBAaTH BIPaBHU, METOIO SIKUX € HABYUTH YUYHIB MUCATH OYKBH andaBiTy
Ti€i MOBH, IO BUBYA€ETHCS. Lle MOKyTh OyTH BIpaBU Ha HANMCAHHS OKPEeMHUX OYKB,
Ha YCKJIQJHEHE CMHCYBAaHHS / BUIMCYBaHHS OYyKB, OYyKBOCIOJYy4Y€Hb 1 CIiB (3
eJleMEeHTaMu  KOMOIHYBaHHs,  IpyIyBaHHA  Tomlo). Taki  BOpaBH €
HEKOMYHIKaTUBHUMH, MPOTE HAJAaHHA IM IFPOBOTO XapaKTepy, a caMe MPOBEICHHS
BIIPAaB y BHUIJISAI 3MaraHHs Ha OCOOMCTY/KOMAHJHY NEpIIICTb, POOHUTH iX
BMOTHBOBAaHMMH 1 BUIPABAOBYE iX BUKOPUCTAaHHSI B Cy4aCHOMY HaBYaJIbHOMY
npoueci, SAKUM  XapaKTepu3yeTbCcs KOMYHIKATUBHOIO — CIPSIMOBAHICTIO  Ta
BMOTHBOBAHICTIO 11 YUHIB.

Texnika mnucbMa, KpiM  KamirpadiuHux, mepeadayae  BOJIOAIHHS
opdorpadiuanmu HaBuukamu. [ling opdorpadiyHuMU HABUYKAMU PO3YMIIOThH
HAaBUYKHM HANMCAHHS CJIB Y BIANOBIAHOCTI 0 MPAaBUJ BUKOPHUCTAHHS MUCbMOBUX
3HAKIB Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY CJIOBI.

Opdorpadiyni cucTeMH 1HO3EMHUX MOB, III0 BHUBYAIOTHCS B CEPEAHIX
HaBYAJIbHUX 3aKja/iax, 0a3yl0ThCs HAYOTHPHOX OCHOBHMX NPUHIUIAX:

1. ponemuunomy, konm OykBa MOBHICTIO BIJIMIOBIAE 3BYKY, TOOTO OMOPOIO €
BHMOBA

2. MOpono2iunoMy, KOTU HANIMCAHHS BU3HAYAETHCS MPABUJIAMU IPAMATHUKH
(Mopdornorii) He3anexxkHO BiJl (OHETUYHMX YMOB, HAINPHUKIAZA, Yy CHOPITHEHUX
CJIOBAX 4M (popMax

3. mpaouyiiinomy (icropudHomy), Koiu opdorpadiuai GopMH € TPATUIIHHO
3aKpIIUIEHUMH 1 BIZOOpaXkaroTh 3HUKJII HOPMU BUMOBHU

4. ideocpaghiunomy, KOa 3BYKOBI OMOHIMH PO3PI3HSIOTHCA 3a JOMOMOIOI0

rpadiYHUX 3HAKIB
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Busnauaroun Metoauky HaBuyaHHsS opdorpadii, ciig y3sSTH 10 yBaru Tou
¢dakT, mO B 1HO3EMHMX MOBaX, SIKI BHMBYAIOTBCA Y UIKOJI, 3HAXOAHUMO
B1IOOpaXKEHHS YCIX 3rajJlaHuX MPHUHIIMINB, TPOTE Yy KOXKHIM MOB1 SKUH-HEOYAb 3
HUX nepeBaxae. Tak, B aHTIIINHCHKIN Ta (paHIy3bKiii MOBaX 3HaYHE MICIE MOCiIae
TPaJAMIIIHHUN TPUHIUIT HAMKUCAHHS CJIiB, y HIMEIbKIH MOBI TPOBITHUMHU €
dboHeTUYHUM Ta MOP(DOJOTIUHHUI MPUHITUIIN, B 1CTIAHCHKINH — (POHETUYHUH.

Ha nmoyaTtkoBOMYy eTami HaBYaHHS TEXHIKH MHChMa BaKJIMBO BPaxOBYBaTH
0co0uBOCTI rpadyeMHO-(POHEMHUX BIAMOBIIHOCTEH KOYKHOT KOHKPETHO1 1HO3EMHOT
MOBH 1 MPOBOJIUTU LJIECIIPSIMOBAaHE HABUYAHHS 3 METOIO MOJOJaHHS TPYIHOIIIB B
OBOJIO/IIHHI TpadeMHO-(poHEMHOIO cHcTeMO0 MoBHU. Cepel Takux TpPYIHOILIB
HacamIepe]] BUAUIAIOTbCS OYyKBOCHOJYYEHHS, IO NEpeNaloTh OIMH 3BYK. A0O
HABIIAKY - OJMH 3BYK 300paXy€ThCs Ha MUCbMI PI3HUMU rpadeMaMH.

3 METO MONEPeIKEHHS NMOMWIOK Ta HaBYaHHS YYHIB IPABOMUCY 3TIAHO
3 opdorpadier0 1HO3EMHHMX MOB CIiJI BUKOPHCTOBYBATH CICLlaJIbHI BIIPAaBH,
HalllJIeH1 Ha (GOpMYBaHHS CTIMKUX opdorpadiyHUX HABUYOK.

VY naBuanHi opdorpadii BUAUIAIOTH ABi NiATPyNu BOPAB: 10 MEPIIO TPYNH
BXOJISITh BIPAaBH HAa CINHCYBAaHHsS (BUIMCYBAaHHS) 1 JIOMUCYBaHHS; JO JAPYroi —
BIIPABH JIJIs1 3aIIMCY Ha CIyX (AMKTAHTU PI3HUX BUIIB).

BnpaBu 3 HaBYaHHSA TeXHiKM iHIIOMOBHMX YUTAHHS I MUCHhMA.

VY kiacHiit poOOTI MUCHMO - HAUOLIBIII €KOHOMHUM, HaIIMHUHN, €PEKTUBHUM 1
MacOBHUH CMOCIO KOHTPOJTIO 3HAHB 1 PIBHS BOJIOJIIHHS MOBOIO.

Ax yxe 3ragyBaJioch BUINE, B METOAUYHIA JITEpaTypi BIKUBAETHCS
TepMiH "mucbMO" y By3bKOMY 3HA4Y€HHI 1 1€ O3HAYa€ TEXHIKY BUKOPUCTAHHS
rpadiunoi Ta opdorpadiyHoi cuctem MaHOT MOBH, a TaKOX TEPMiH "TTUCHMO" B
ITMPOKOMY 3HAYCHHi, TOOTO MHCEMHEe MOBJIEHHSN - BMIHHS BUKJIAJIATH TyMKH Y
MUCHMOBIH QopMi.

Posmozin B cydacHiit MeTOAMYHIN JIiTepaTypl MUChMA 1 MUCEMHOTO MOBJICHHS
MOB'sI3aHUM 3 0COOJMBOCTSIMU MEXaHI3MIB, 1110 MalOTh Y CBOEMY CKJIaJIl JIB1 JIAHKU:
CKJIaJaHHS CIIB 13 JITEp 1 CKJIQJaHHS THCEMHUX BHUCIOBIIOBAHb 13 CIIB 1

CJIOBOCIIOJIy4eHb. B OCHOBI TepmIoro JIeKWTh BOJIOAIHHS Trpadiko Ta
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opdorpadiero, goBeAeHUX A0 piBHSA HaBUUKUA. OCHOBOIO APYroro € MOBJIEHHEBE
BMIiHHS BUPQXCHHS TYMKH 32 JOIIOMOTOI0 MOBHOTO KO .

3riIHO 3 BUJAUICHUMH eTanaMu (popMyBaHHS HAaBMYOK 1 BMIHb IHChMa JI0
CUCTEMHU BIIPaB I HABYAHHSI MIChMa BKIIOYAIOTh TPU IPYNH BIPaB:

I rpynia — BmpaBu s popMyBaHHS HaBHUOK TEXHIKH mucbMma; Il rpyma —
BIIpaBHU 7151 GOpMYBaHHS MOBJICHHEBUX HaBHUOK nucbma; I rpyna — Bopasu ams
PO3BUTKY BMiHb ITUCHMA.

Y cydacHii METOAMIN PO3PI3HAIOTh NUCBMO TA NUCEMHE MOGIeHHs, abo
MUCHMO Y BY3bKOMY 1 IIUPOKOMY PO3yMiHHI, 1, BIATIOBIIHO, ABA €Talll HAaBYaHHSI.

Ilepwuii  eman acoulitoeTbCA 13 OBOJOJIHHAM TEXHIKOIO BUKOPUCTaHHS
rpadiunoi Ta opdorpadiyHOoi cHUCTEeMHU TIEBHOI MOBHM (CKJIAJaHHS CIHIB 13
mitep). pyeur eman niependavyae OBOJOAIHHS MOBJICHHEBUMU yMIHHSIMU —
BMIHHSM BHUKIJIAJaTH JAYMKHM Yy NHUCeMHIA (opMm (CKIaJaHHA MHUCEMHHX
BUCIIOBJIIOBAHbD 13 CJIIB 1 CJIOBOCIIOJIYYEHb). TaKUM YMHOM, eMimu nucamu — 11e:

o TpaiuHO IPaBUIBHO (KairpadgiuHo) 300paxkatu JiTepu andasiTy;

o TPaHC(OPMYBATU 3BYKH Ta 3BYKOCIIOJYYEHHS B OYKBH, MOB’A3yIOYH IPHU
[IbOMY 3BYKOBUA, TpaiuHMii, KIHECTUYHHUM Ta CEMAaHTUYHUN 00pa3u CIOBa;

 opdorpadiyHO MPaBUIILHO MUCATH CIIOBA, CJIOBOCIOIYUYEHHS;

e CTABUTHU 3HAKW MyHKTYAIIll; OTIEpyBaTH MOBHUMHU CTPYKTYpaMHU;

o (hOpMyYITIOBaTH TYMKH B TUCEMHIN (hopmi.

Ha pi3HUX CTymeHsaxX HaBYaHHS PO3PIZHSIOTHCS TPOBIIHI Yili HABYUAHHA
NUCLMA | NUCEMHO20 MOGIEHHSL!

Iouamkoeuii cmyning:

 OBOJIOJIIHHS TEXHIKOIO MHCHMa;

o hOpMyBaHHSI HABUYOK, TIOB’SI3aHUX 13 3aCBOEHHSM 3BYKO-OYKBEHHX
BIJIIIOBITHOCTEM.

e CuCcmeMa énpas sl HABYaHHS MHChMa BKIIIOYA€E TP TPYIIH BIPAB:

o BIPaBH 11 JOPMYBaHHS HABUYOK TEXHIKH IMHCHMa;

e BIIPaBHU Jj1s1 JOPMYBaHHSI MOBJICHHEBUX HAaBUYOK MTUCHMA;

e BIIPAaBH JIsI PO3BUTKY BMIHbB ITHCHMa.
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MeToro HaBYaHHS MUChbMa Ha MOYATKOBOMY CTYNEH1 € OBOJIOAIHHS TEXHIKOIO
nuchbMa — popmyBaHHs rpadiyHUX Ta oporpadiuHuX HABUYOK, 11O mependadac 3
OBOJIOJIIHHSI 3BYKO-OYKBEHUMHU BiJIMOBITHOCTSIMHU.

HaBuyaHHs TexXHIKM mNHCbMa 3IIACHIOETHCS TapajelibHO 3 OBOJIOAIHHAM
TEXHIKOIO YUTAHHS:

e y TIPOILIEC] YUTAHHS YCTAHOBIIOIOTHCS OYKBEHO-3BYKOBI1 BIJIIOBIIHOCTI;

¢ y TIPOLIECI MUChMA YCTAaHOBIIIOIOTHCS 3BYKO-OyKBEH1 BIIIIOBITHOCTI.

OCHOBHUM BUJIOM pOOOTHU IPH OINpPAIIOBAaHHI TEXHIKU MMChMA € CITUCYBaHHS.

Buou enpag 0na nasuanua kanizpagii

o BIIPABU Ha HAITMCAHHS OKPEMUX OYKB;

o BIIPABU Ha YCKJIAJHEHE CIUCYBAHHS / BUIIMCYBaHHA OyKB, OYKBOCIIOIYYEHb 1
CJiB (3 eleMeHTaMu KOMOIHYBaHHSI, TPYIyBaHHS TOIIO).

Buou enpae o0na mnasuanna opghocpaghii (na idenmugbikauio ma
oughepenuiauir):

o BIIPABU Ha 3BYKO-OYKBEHMI1 aHaIII3 CJIOBA;

e BIPABU Ha TPYNyBaHHS CJIIB 3 OJHAKOBUMU 3BYKaMH, aje pI3HUMHU
rpademamuy;

o BIIPABU Ha IPYIyBaHHs CJI1B HA OCHOBI MPOTUCTAaBJIEHHS Tpadem;

e BIIpaBU Ha AU epeHIlaIliio MoJi0HNX, aje He TOTOKHUX Tpadem;

o BIIPABU Ha CIIMCYBaHHS 3a 3Pa3KOM.

14. MeToauka HaBYaHHA IHIIOMOBHOIO YCHOIO MOHOJIOTIYHOIO
MOBJIeHHs. MeToaqMKa HABYAHHA IHIIOMOBHOI'0 NMHCEMHOr0 MOHOJIOTiYHOIO
MOBJIEHHSI.

Momnosior — 11e 06e3mocepeHb0 CHPSIMOBAHWUN M0 CIIBPOSMOBHHMKA YH
ayauTopli  OpraHi3oBaHMM BHJ YCHOTO MOBJICHHs, SKUA Tmependayae

BHUCJIOBJIIOBAHHS OJIHIET OCOOU.
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MoHoJ10riYHe MOBJIEHHSI XapaKTepPU3y€TbCS IEBHUMHU KOMYHIKATUBHUMU,
NICUXOJIOTIYHUMHU 1 MOBHUMHU OCOOJMBOCTSAMH, SIKI BUUTENb Ma€ BPAXOBYBATU Y
Mpolieci HABYaHHS IIOT'O BUIY MOBJICHHEBOI JIISITBHOCTI.

MoHooriuHe MOBJIEHHSI BUKOHY€E TaKi KOMYHiKATHUBHI (QyHKITII:

1) inpopmaTuBHY — MOBiOOMIIEHHS iH(OpMalii Mpo MpPEeAMETH YU MOAil
HABKOJIMITHBOTO CEPEIOBUIIA, ONUC SBUIII, Jil, CTaHY;

2) BIUIMBOBY — CIHOHYKaHHS 10 Mdii 4M TOIEpeIKeHHS HeOakaHoi ii,
NEPEeKOHAHHSI WIOJI0 CHPABEMJIMBOCTI YW HECHPABEMJIMBOCTI THUX UM IHIIHAX
MIOTJISITIB, TYMOK, JTiH, IEPEKOHAHb;

3) ekcnpecuBHY (€MOLIMHO-BUpPA3Hy) — BUKOPUCTaHHS MOBJIEHHEBOIO
CHUIKYBaHHS JJIS OMHCY CTaHy, B SIKOMY 3HaXOJUTHCA TOW, XTO TOBOPUTH JIs
3HSTTS €MOLIIIHOI HANPY>KEHOCTI;

4) po3BaXkalibHy — BHUCTYII JIFOJIMHU Ha CLIEHI Y Cepej APY3iB ISl po3Baru
CilyXadiB (HAIpUKIIAJ, XyJA0KHE YUTAHHS, PO3MOBIIL y HeoDiMiitHIN Oecimi);

5) pUTyalbHO-KYJIbTOBY — BHUCJIOBJIIOBaHHA TiJ 4Yac OyJb-SKOTO
pUTYaJIbHOTO 00psAy (HalpUKJIIaJ, BUCTYII HA IOBLJIET).

Koxna 3 ux QyHKIiif Mae cBOi 0cOOJIMBI MOBHI 3aCO0M BHUpPaXEHHS TYMKH,
BIJIOBIJIHI TICUXOJIOTIYHI CTHUMYJM Ta METy BHUCJOBIIOBAHHS (HANPUKIAI,
HEUTpaJIbHE B CTUJIICTUYHOMY TIUIaHI TIOBIJOMJICHHS, TPArHEHHS TMEPEKOHATH
ciyxada a0o0 SIKUMOCH 1HIITUM YHHOM BIUIMHYTU HAa HHOTO).

3aJie’)kHO BiJ] KOMYHIKATUBHOI (DYHKIIT Ta XapakTepy JOTiKO-CHHTAKCUIHUX
3B'SI3KIB MIDK PEUYCHHSIMHU PO3PI3HSAIOTH Takli OCHOBHI THIHM MOHOJIOTIYHHMX
BHUCJIOBJIOBAHb:

OIHC, PO3MOBiJIb 1 po3ayM (MipKyBaHHs). B OCHOBI iX Kiacudikarli jexaTh
TaKi JIOTIYH1 KaTeropii sik mpocTip, Yac, Npu4urHa 1 Hacaiaok. Jltoguna abo onucye
dakT O00'€eKTUBHOI IIWCHOCTI, NEpenaryd iX MPOCTOPOBI BIJHOIIECHHS, a0o
MOBIJIOMJISIE, PO3TOBITA€ TIPO HUX, PO3TIISAAAIOYM iX y YACOBUX BIJHOIICHHSX, a00
PO3MIPKOBYE MPO HHUX, OEpydW 10 yBaru iHIINI BIJTHOCHHM, HAWBAXKJIUBIIIUMU 3

SAKUX € TPUIMHHO-HACITIIKOBI.
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MoHoJ10r-0nMce € KOHCTATYIOUUM THIIOM MOHOJIOTIYHOTO BUCJIOBJIFOBaHHS, B
SKOMY CTBEP/KYETHCS HASBHICTh UM BIJICYTHICTh OyIb-SIKHX O3HaK B O0'€KTI,
OMKCYETHCS JIIOJIMHA, MPUPOJIA, MOTr0Ja, OTOUYYIOUl MPEIMETH TOIIO, BKA3ye€ThCS
MIPOCTOPOBE PO3MIIIECHHS MPEAMETIB, IEPEPAXOBYIOTHCS 1X SIKOCTI Ta O3HAKHU.

MoHoJ10r-po3noBiab € TMHAMIYHAM TUIIOM MOHOJIOTIYHOTO BHUCJIOBIIFOBAHHS,
B SIKOMY PO3IIOBIJIA€THCS MPO PO3BUTOK MOJIM, MPUToA, A 4M cTaHiB. J{iMCHICTD
CIPUMMAEThC y TIpoleci ii PO3BUTKY Ta 3MiHHM B XPOHOJOTIYHINA (YacoBii)
[IOCJIIIOBHOCTI.

Pi3HOBHAaMM  MOHOJIOTY-PO3IMOBi/II € MOHOJIOT-OMOBIIL i  MOHOJIOT-
NOBiAOMJIEHHA. SIKII0O B pO3MOBIAlI WIAEThCA MpO O0'€KTHUBHI (PaKTU 3 KUTTA
CYCIIJICTBA B IIJIOMY, TO B OIOBiJIl — MPO (PaKTU 3 KUTTSA CaMOTO PO3IMOBiIaya,
00 HaJa€ MOJIsIM, SIKI OMUCYIOTHCS, CYO'€KTHBHO-OCOOUCTICHOTO XapakTepy.
MOHOJIOT-TIOBIIOMIIEHHSI € BIJTHOCHO KOpPOTKMM BHKJaJ0M (aKTIB 4YM TOAIN
peanbHOi IIMCHOCTI y CTUCIIN, 1H(DOPMATUBHIN GopMi.

MoHoJ10r-MipKyBaHHSI CITUPAETHCSA HA YMOBUBOAM SK MPOIEC MHUCICHHS, B
XOJll SIKOTO HA OCHOBI BHXIJTHOI TE3W/CYIKEHHS Y JEKUIBKOX Te3/CYy/KeHb
poOuTbCsT BUCHOBOK. OCKUIBKM y TIPOIECT PO3AYMY 3aBXKIU BUPIIIYETHCS SKACh
npo0iema, TO BOHA 1 € 00'eKToM po3ayMy. st po3ayMy xapakTepHU NPUIMHHO-
HACTIZIKOBUN 3B'SI30K MIXK pEYEHHSMHU. PI3HOBHJIOM MOHOJOTY-MIpPKyBaHHS
€ MOHOJIOT-TIepeKoHaHHsl. Horo MeTa—IIepEeKOHATH cilyxaua/cllyXauis,
chopMyBaTH y HbOTO/ B HUX KOHKPETHI MOTHBH, TOTJISIIM, CIIOHYKaTH HOTO/iX 10
MIeBHUX JIIH.

OYHKIIOHAIBHO-CMHUCJIOBI  TUMM  MOHOJIOTIYHUX  BHUCJOBJIIOBaHb  PIJIKO
3yCTpIYaIOThCS B YUCTOMY BUTIIAIL. B ommci, Hanpukiaa, Moxe OyTd po3ayM, y
po3MmoBiAl — onuc Tomio. HaiTicHie neperyieTeHi MiXk OO0 TMOBIIOMJICHHS,
pO3MOBIAL Ta OMOBIAb. Tak, MOHOJIOTIYHE BHUCJIOBJIIOBAaHHS Y4YHIB 3a TEMOIO
"Cpsra", K TpaBWIO, CKJIQJaTUMETHCS 3 TPbOX B3AaEMONOB'A3aHUX YACTHH:
MOBIJIOMJICHHSI TIPO OJIHE 13 CBSAT, PO3IOBiI MPO HOTO ICTOPIIO Ta OMOBIIAI MPO

CBSITKYBaHHS y 1IKOJI (Kiaci, ciM').
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OCHOBHUMH SIKICHUMHM TOKa3HUKaMU C(OPMOBAHOCTI 3arajibHOTO BMIHHS
YKJIaCTH  3B'A3HE  MOHOJIOTIYHE  BHUCJOBIIOBAaHHSI €  Taki clemiajbHi
BMiHHS (HABOJATHCS B MOPSAIKY HAPOCTAHHS TPYIHOIIIB):

a) yMiHHS 3'€lHyBaTH JEKUIbKa MOBJICHHEBUX 3pa3KiB, HAHM3YIOUW iX, Ha
OCHOBI, TIEBHOI JIOT14HOI cxemu, Hampukiaa: Xto 1e? Axuii BiH? Illo poouts?
TOIIO;

0) yMiHHS JOCUTh TOBHO BHCJIOBIIOBATHCH BIJMOBIIHO 10 3alpONOHOBAHOI
KOMYHIKaTUBHOI CUTYaIlii;

B) YMIHHS BIJIHOCHO TMPaBUJIIBHO, 3TITHO 3 MPUHIUIIOM KOMYHIKATUBHOT
JIOCTAaTHOCTI, O()OPMUTH CBO€ BUCJIOBIIOBAHHS MOBHHMMHU 3aco0aMy BUYYyBaHOI
1HO3eMHOI MOBH;

I) YMIHHS ONTUMAaJbHO BHKOPHUCTOBYBAaTM MOBHHMI MaTepiayl (JIEKCUYHHIA,
rpaMaTUYHUI) TEBHOI TeMH, 30aradyloud MOBJICHHS 3 YpaxyBaHHSAM piBHSA
HABYEHOCTI, POKY HaBYaHHS TOLIO;

J1) YMIHHSI ONTUMaJIbHO BUKOPHCTOBYBATH paHillle BUBYEHUI MaTepiall JaHOi
TE€MHU, CBIZIOMO 3JIIMCHIOIOYM TIEPEHECEHHS HAa0yTUX 3HaHb, HABUYOK 1 BMIHb Ha
HOBY CHUTYAIIIIO;

€) YMIHHS 3aly4aTH IJisl BUKJIAJIy IMEBHOI TEeMH Marepiall CYMDKHHX TeEM,
PO3MIMPIOIOYH 1 TOTIUOIOI0YH 11, KOMOIHYIOUYH 1 BapilOl0uu Marepial 3a GopMoIo
Ta 32 3MICTOM.

IIpouec mnuCceMHOro MOBJIEHHS, IK BIJOMO, TIOYMHAETHCA 3 MOGAEHHA
6HYMPIiWIHb020. 32 KIJTBKICTIO omepaliii MUCeMHE IOBIJIOMJICHHS € CKJIaIHIIINIM
Bi ycHoro. OgHak B YCHOMY CIIOHTAaHHOMY BHCJIOBIIIOBaHHI MOPOKEHHS
MOBJICHHS 1 HOTO 3ByKOBOTO O(hOPMIICHHSI € CHHXPOHHHUM 1 TOMY BUMarae roBHOTO
aBTOMAaTU3MY B ONEpyBaHHI JIEKCUYHUM 1 FPaMaTUYHUM MaTepiajioM.

[Iportec HaBYAaHHS MHUCHhMa MOJIETIIYETHCSA THUM, IO TOW, XTO THIIE, HE
BiIUyBae Opaky yacy, a e J03BOJIsI€ TPYHTOBHIIIE MPOIYyMYBaTH 3MICT 1 opmy
MaifOyTHBOT'O BUCJIOBIIOBAHHS, YITKIIIE 31CHIOBATH SIKNRONEPEeOHill cuHme3, TaK
1 pempocnekmueHuil anai3 HanvcaHoro. MOXJIHMBICTh BIANIYKaTH B TaM'siTi

HEOOX1THI MOBHI 3aCO0M JJIsi TOYHOTO 1 SICHIIIIOTO BUPAXKEHHS JYMKH, MOYKJIUBICTh
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BUKOPHUCTATH CJIOBHUK Ta 1HII JOBIIHMKU JOJIAIOTh TOMY, XTO THIIE, OLIBIIOT
BIICBHEHOCTI.

B pe3ynbrari peryispHOro TpEeHyBaHHS B MMCEMHOMY BHCIJIOBIIIOBaHH1 Y4H1
MOCTYIIOBO HAaOyBarOTh JOCBiMy, MPOIEC BUOOPY CHiB, CTPYKTYp MPOXOIUTH
MIBUJIIE, HaBUYKM IHMCbMAa CTAalOTh  CTIMKIIIMMH. BMIHHS IHCEMHOTO
BUCIIOBJIIOBAHHSI CBOIX Ta UY>KHX JTyMOK Ba)KJIMBE HE TUIbKHM came Mo coO1, aje 1 K
3aci0 MiIBWINECHHS pPIBHS BOJIOAIHHS YCHUM MOBJICHHSIM. Bimomo, 1mo ycHe
MOBIJIOMJICHHSI CTa€ OUIBII TPYHTOBHHMM, JIOTIYHHUM, KOJIM BOHO MIJATOTOBJICHE
MUCBMOM. Y CBOIO YEpry yCHE 30BHINIHE 1 OCOOJMBO IMHUCEMHE MOBJICHHS CTa€
MEePETYMOBOIO PO3BUTKY BHYTPIIITHHOTO MOBJICHHS.

ETanu HaBYaHHSA NHCEMHOT0 MOBJIEHHS

VY HaB4aHHI MUCHbMa JAOCTITHUKU BUAUISIIOTh TP €TAIHU:

1. oBosominHs rpadikorw/ opdorpadiero 13 BalydeHHSM Marepiany,
OIpaIbOBaHOT'O YCHO;

2. 3aCBO€HHS CTPYKTYpPHHUX MOJIEJIEH peueHb, BIACTUBUX YCHIM Ta MUCHMOBIH
dbopmam criikyBaHHSI KOMOIHYBaHHS iX y MOBJICHHI;

3. OBOJIOAIHHS TUCEMHUM MOBJICHHSIM SIK 3aCOOOM CITIJIKYBaHHSI.

JInst KOXHOro 3 eTamiB XapakTepHl pPIi3HI THUOM 1 BUAM BOpaB. Tak, Ha
nepmomMy erami ¢opMmyBaHHS opdorpadiyHUX HABUYOK BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
BIIPaBI 3 aHaJII3y, BIPABH HA 1JIEHTU(]IKaLIIO Ta JudepeHLiaLio.

OCHOBHOIO METOIO IPYIOro eramy, nopsa 3 opdorpagiyHIMU HaBUYKAMU,
dbopMyBaHHS JIGKCUKO-TPAMaTUYHOI MPAaBUIILHOCTI TUCHMA.

MeTa TpeThOro eTamy B HaBYaHHI MUChMa 1 TMCEMHOTO MOBJICHHS -
dbopMyBaHHs A1, 10 3a0e3MeuyroTh BUKJIAJ MOBHOTO MaTepialy B NMHUCbMOBIN
dbopmi.

PosrisHeMo poJib muchbMa y HaBYaHHI YCHOTO MOBJICHHS, YATAHHSI, JICKCUKH,
rpamMaTuku. [luceMHe BHCIIOBIIIOBaHHS HE € YMMOCH aOCOJIFOTHO BiJMIHHHM BiJI
roBopiHHsA. ToMy npu mpaBWIIbHIN OpraHizallii BAKOHAHHS BIpaB 3 MHCbMa Y4HI

HaOyBalOTh 1 JESIKUX HAaBUYOK, MOTPIOHUX JJIsl YCHOI KOMYHIKaLIii.
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JlocniIHUKY BKa3ylOTh HA T€, 1110 TUCbMOBE O(OPMIIEHHSI AYMOK MAa€ 3HAuHI
HaBYaJlbHI nepeBaru. Lle mporiec ynmoBuIbHEHUI TOPIBHAHO 3 YCHHUM MOBIICHHSIM,
0 Jla€ MOXKJIUBICTh 30CEpPENUTH OLIbIIe YBard Ha OKPEMHX eTanax Horo
3MIACHEHHS, a 1€, Y CBOIO Yepry, CTBOPIOE YMOBH I BXXHBAHHS TaKUX MOBHHX
dopM, sKi 1€ HEJOCTaTHRO aBTOMATH30BaHI 1 TOMY B YCHINM KOMYyHIKamii IIe He
MOXXYTh BXXHMBaTuCS. BkuBaHHSA 1HMX (GOpM y NMHUCEMHOMY MOBJICHHI TapaHTYe
BUJIBHIIIE ONIEpyBaHHS HUMH B YCHOMY MOBJICHHI.

JIBa eranu (popmMyBaHHSI TUCEMHOTO MOBJICHHS (KOAYBAaHHS 4YM JIEKOTyBaHHS 1
KOJyBaHHS y Tpadiili) Ta HAsIBHICTb YCHOTO BUIEPEHKEHHS IT1KPECTIOIOTH 3B'SI30K
MUChMa 3 YCHOIO MOBOIO Ta YUTAHHSM. SIK 1 yCHE MOBJICHHS, MOBJICHHS MHCEMHE
BIJIHOCSITB JIO PENPOYKTUBHOI A1STBHOCTI.

Sk BKa3ylOTh JOCHIAHUKH, Yy HaBYaHHI JIEKCHUKH, TPaMaTHKH IHCHbMOBA
dikcarist MmaTepiaiay J1a€ 3MOTY:

1) cTBOprOBaTM JOJATKOBI acouialii, 10 JONOMAararTh 3alaM'sTOBYBAaTH
JIEKCUYH1 OIMHMIII, pEYEHHS, CTPYKTYPHI 3pa3KH;

2) opraHi3oByBaTd MHCHMOBI BIpaBH (KJIACHI Ta JOMAIIIHI), SKI CIPUSIOTH
PO3BUTKOBI HABUYOK KOPUCTYBAHHS JIEKCHUHUMU Ta TPAMAaTUYHUMHU SIBUILIAMU;

3) moBTOpIOBATU MaTepiall, AKUi 3a(hiKCOBAaHUH y 301IMTAX YUHIB;

4) opraHi3oByBaTH YCHI BIIpaBU, CIUPAIOYUCh Ha 3a(iKCOBaHI B 30IIMTaX
a00 Ha IOl CTPYKTYPHI 3pa3Ku, JEKCUYHI €JIEMEHTH.

[Tucbmo B3araji Mae MO3WTHUBHUM BIUIMB Ha MPOIEC MIKUTHHOTO HaBUYaHHA. Y
mpolieci HaBYaHHS YYHI 3aMUCYIOTh 3HAYHY YaCTHHY HaBYAJIBHOTO Marepiamy i
KOPUCTYIOThCSl LIMMH 3allMCaMU MPU 3ay4yyBaHHI, IOBTOPEHHI, 3aKPIIUICHHI; BOHU
MPUBYAIOTHCS /10 PI3HUX BHJIIB MUCHMOBUX BIPAaB, M0 € HEOOXITHUM €IIEMEHTOM
PO3BUTKY YMIHb 1 HABUYOK. Y TpOILECl MHChbMa BiIOYBA€ETHCS OMOpa Ha BCl BUAU
BIIUYTTIB, aKTUBI3yIOThCA BCl aHAII3aTOpPHU: aKyCTHYHHI, MOBIICHHEBOPYXOBUH,
30pOBUH, PYKOPYXOBUHU.

JlymMKa rpo BUKOpPUCTaHHS O/HI€T (hOpMH MOBJICHHS JJI1 PO3BUTKY 1HIIIOI HE €
HOBOIO B MeToaWuHii miteparypi. Hemoominka sk poJi mucbMa, MmiceMHOTO

MOBJICHHA Y HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB HEraTHBHO BIUIMBA€ HAa BECh HaBYaJbHHUUI
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npouec. Binomo, mo y 90% nroaeit 3opoBuil kaHan COpuMHATTS 1H(OpMmalii B
JeKUJIbKa pa3iB CHJIBHIMIWKA B TOPIBHSHHI 31 ciiyxoBuM. lle mae mimcraBm mis
MPUITYIICHHS, 10 00CAT 1 MIIHICTh 3aCBOEHOTO MaTepialy, CIPUUHATOTO Yepes
30pOBUI KaHaJ 3B'S3Ky, OyayTh 3HA4YHO BUIIUMH. HenocTtatHa yBara g0 muchMa,
MMCHMOBHX BIPaB y HaBUaHHI 1HO3€MHUX MOB, BUKOHAHHS SKHX IIOB'SI3aHE 3
(GYHKIIIOHYBAaHHSIM OUIBIIIOTO, B TOPIBHSAHHI 3 YCHUM MOBJICHHSM, 4YHCJa
aHami3aTopiB, BeAe 10 30ITHEHHS HABYAIBHOTO TMPOIECY, M0 MHIBHUIIIOTO
3a0yBaHHs, 10 BTPATH yMiHb Ta HABUYOK, 3J00yTUX 3HAUHUMHU 3yCHIIJISIMU.

[lucbMo 3nmaTHe BimirpaBaTd 3HAYHY POJb Yy HABYAHHI YCHOTO MOBIICHHS,
YUTaHHS, JIEKCUKHU, TpamaTuku. KpiM 1poro, BaxuinBOIO (YHKINE TMHUChMA Y
HAaBYaHHI 1HO3EMHUX MOB € T€, II0 Ha BCIX €Tamax BOHO 3JaTHE CIIYXUTH
e(EeKTUBHUM 3aC000M KOHTPOJIO0. [IMCEMOBI KOHTPOJIBHI pOOOTH, SIK IOTOYHI, TaK
1 MIJCYMKOBi, 3aCTOCOBYIOTHCSI 3 METOIO MEPEBIPKM 3HAHb MOBHOIO MaTepiaiy,
MPaKTUYHUX YMIHb ayJilOBaHHs, YCHOTO BHUCJOBIIOBaHHSA, 4uTaHHs. [loTouHi
KOHTPOJIbHI PO0OTH MTPOBOAATHCS TMICISA 3aCBOEHHS TEBHOI MOPIii MOBHOTO
Martepiany abo yCHOI TeMH — HE PIiJIIIe OJHOTO pa3y MPOTSITOM JIBOX THXKHIB.
Bouu BKIIOUaOTH OfHE-ABAa 3aBAaHHA 1 TpuBawTh Bim S5 go 15
xBWIKH. IlixcyMKOBI MUCBbMOBI KOHTPOJIbHI PO0OTH NPOBOIATHCS OJHWH pa3 Ha
YBEpPTh BIANMOBIAHO O 3arajbHOTrO INKUIbHOro rpadika. Taki pobortu
nepeadavyaroTh NEPEeBIPKY BOJIOAIHHS PI3HUMH BHUJIAMH MOBJIEHHEBOI MisUTBHOCTI 1
MOXyTh TpuBatu 30-45 xBunuH. SIK 3a3HAYaOTh BUYUTENI-NIPAKTHKH, MUCHMOBI
poOOTH CHifl 3aBXKIAM PETEbHO ToTyBaTH. HemiaroroBjieHa KOHTPOJIbHA poOoTa
HipyBa€ Bipy Y4HS Y CBOI CHJIM, BUKIIMKAE TOUYTTS CTpaxy, HEBIEBHEHOCTI, IO
HEraTUBHO MO3HAYAETHCS HA YCHIMIHOCTI Y4YHS 1 KJacy B LUJIOMY, CIPHUYUHSIE
BEJIUKY KUIbKICTh TOMHJIOK.

B Meroauii HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB PO3PI3HSIOTH Taki (POPMU MHUCHMOBHX
KOHTPOJILHUX POOIT:

I. KontposbHi po0oTn 1A mnepeBipKM 3HAHb MOBHOIO MaTepiajay -

JIEKCHYHOrO i rpaMaTu4Horo
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Il. KonTposbHi po0oTm i 3aBaaHHsi 1Sl NepeBipKU MOBJIEHHEBHX
HABU4OK Ta BMiHb
[TincyMmoByrouM BUKIJIaJIEHE, MOXKHA CKa3aTH, 10 TUCbMO € METOI0 HaBUYaHHS
1HO3eMHOi MOBHM B IIKOJI Ta €(GEeKTUBHUM 3acO00M HaBYaHHA 1 KOHTPOJIIO
IHIIIOMOBHHX 3HaHb, YMIHb Ta HaBUYOK. [IcMX0(i310J0T14HOI0 OCHOBOIO MHUCHMA €
B3a€MOJISl CIYXOBOI'O, PYKOMOTOPHOTO, MOBJIEHHEBOMOTOPHOIO Ta 30pOBOTO
a”anizatopiB. B MeroanuHiil miTepaTypi po3pi3HsiIOTh rpadiuHi Ta opdorpadiui
HAaBUYKH 1 TMCHbMOBI MOBJICHHEBI BMIHHS. Taki HABUYKU M yMIHHS (DOPMYIOThCS 3a
JIOTIOMOTOI0  BIAMOBIAHUX BrpaB. Cepell OCHOBHUX BIIpaB, IO CIPUSIOTH
PO3BUTKOBI Ta YJOCKOHAJIEHHIO BMIHb TBOPYOTO MUCbMa — TBIp, peepyBaHHs,
aHoTallisl, HAMCAHHSA TEMaTUYHOTO JINCTA TOLIO.
BrnpaBu 3 HaBYaHHSl iHIIOMOBHOIO YCHOTO Ta NHCEMHOIO

MOHOJIOTIYHOI0 MOBJICHHSI.

Jlep>kaBHUI OCBITHIM CTaHIApT 3 1HO3EMHOT MOBH (3arajabHa CepeaHsl OCBITA)
nepeadadae OBOJIOAIHHSI TAKUMUTHIIAMH MOHOJIOTY:

1) KOpoTKe MOBIAOMIICHHS,

2) pO3IOBIIb,

3) ormmc,

4) po3MipKOBYBaHHsI/TIEpPEKOHAHHSI.

3 MOBHOI TOYKHU 30py MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHSI XapaKTePU3Y€EThCSl CTPYKTYPHOIO 3aBEPILICHICTIO PEYeHb, BITHOCHOIO
MMOBHOTOIO BHCIIOBIIIOBAHHS, PO3TOPHYTICTIO Ta PI3HOCTPYKTYPHICTIO (pas.
30KpeMa, MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHIO BJIACTHUBI JOCHTh CKJIQJHUN CHUHTAaKCHUC, a
TaKOX 3B'S3HICTH, 10, AK OYyJO BXKE 3rajjaHo, mepeadavyac BOJOMIHHS MOBHUMU
3aco0amu MiK(]pazoBoro 3B'a3ky. TakuMu 3acobamMy BHUCTYMAlOTh JIGKCUYHI Ta
3aiiMEHHUKOBI ~ MOBTOpPU, CIHOJYYHHUKHM Ta  CIOJYYHUKOBI  MPUCIIBHHKH,
MPUCTIBHUKA a00 CIOTY4YeHHS IMEHHUKA 3 MPUKMETHHUKOM Yy POJi 0OCTaBUHU
Miclg Ta yacy (Tak 3BaHi aaBepoianii), apTUKJI TOLIO.

Sk crnomydHi 3acOo0M B MOHOJIO31 B)KMBAIOThCSI TaKOXX YCHI MOBJIEHHEBI

dbopmyH, sIKi JOTIOMAararoTh MOYaTH, MPOJIOBKUTH YK 3aKIHUUTH BUCIIOBIIOBAHHSI.
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Haragaemo, 110 3a XapakTepoM JIOTIKO-CUHTAKCUYHUX 3B'SI3KIB PO3PI3HSIOTH
TaKi THIH MOHOJIOTIYHUX BHCJIOBJIOBAHb: OIHC, PO3TOBIAb 1 PO3TyM.

B  wMeronumi  HaBYaHHS ~ 1HO3EMHMX  MOB  BHUJIUISIOTH TP  €TalH
(hopMyBaHHS MOHOJIOTIYHUX YMiHb, B OCHOBY KOKHOTO 3 HHX IOKJIaJcHa SKICTh
BUCJIOBJIIOBaHb YYHIB, MPHUOMY IS SKICTh OOOB'SI3KOBO Bele A0 301TBIIICHHS
o0cAry 3pa3kiB MoBjIeHHs (3M), 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI YUHEM.

3aB/1aHHA MEPUIOTo eTaIy MOoJsArae B TOMY, 1100 HABUUTH y4YHIB 00'€IHYyBaTH
3M piBHs ¢pa3u B 0HY TOHAA(PPA3OBY €IHICTb.

Ha npyromy erami yuHi BYaThbCsl CaMOCTIMHO OyJyBaTH BHUCJIOBIIIOBAHHS
NOHaA(Pa30BOro piBHS.

BaxiuBuM BUIOM €epbanvHoi 30p06oi onopu € niocmanosua madauys, aKa
3MaTHA 3a0e3MEeUNTH JIOTIYHHA 3B'I30K pEUYeHb, iX TpaMaTU4YHy MPaBUILHICTS,
HaJIeKHUW BHUOIp yCIX HEOOXIIHMX MOBHHUX 3ac00iB JJisi MOOYJAOBH BJIACHOTO
BUCNOBIIOBaHHS. Hampukian: OnummiTte OJHOTO 13  WIEHIB CBOET  CiMT,
KOPHUCTYIOUHCH TAOTUIIMHU.

['onoBHE 3aBIaHHS TPETHOI'O eTalmy — HAaBYUTH Y4YHIB CTBOPIOBATU
MOHOJIOT1YHI ~ BHCJIOBJIIOBAHHS TEKCTOBOTO PIBHSA PI3HUX  (PYHKI[IOHAIBHO-
CMUCJIOBUX THUIIIB MOBJICHHS B TaKOMY 00Cs31, AKUU nepen0auyeHo MporpamMoro s
JAaHOTO  Kjacy. TpeTiii  eram  HaBYaHHS  MOHOJIOTIYHOTO  MOBJIEHHS
XapaKTEPHU3YEThCSI PO3BUTKOM YMiHb BHpPaXaTH CBOE OCOOWCTE CTaBICHHS 0
(daKkTiB 4¥ MOJ1H, PO K1 BUCTOBIIOETHCS yU€Hb; (OPMYITIOBATA KPUTUYHY OLIIHKY
1 JIOBOJUTH TPABUIBHICTE OyAb-SIKOTO (DaKTy, BKIIOYAIOYM PO3MIPKOBYBAHHS,
aprymeHTarii.

3rigHo 3 TpboOMa eTanmamMu (POPMYBAHHS YMIHb MOHOJIOTIYHOI'O MOBJICHHSI
BUJIIJISIIOTH TPHM TPYNH BOPAB I HaBYaHHS 1boro Buay M/I:

I rpyna — BnpaBu Ha 00'eqHanHs 3M piBHS dpa3u y moHaAPppa3oBy €IHICTH
(I1DE);

II rpyna — BIpaBW Ha CTBOPEHHS BJIACHOTO MOHOJIOTIYHOTO BUCIIOBITFOBAHHS

noHaA(pa3oBOro PiBHS;
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III rpyna — BrpaBu Ha CTBOPEHHS BJIACHOTO MOHOJIOTIYHOTO BUCJIOBIIOBaHHS
TEKCTOBOTO PiBHS (BIAMOBIIHO 0 BUMOT YAHHOI ITPOTPaMH JJIst JAHOTO KJacy).

VYci HaBenieHI BHUINE 6npasu MaroTh gi0nogioamu neeHUM eumozam: OyTH
MOCWJIBHAMH 32 00CSITOM (3 ypaxyBaHHSM MOCTYIIOBOTO HApOIyBaHHS TPY/IHOIIIIB:
MOBJICHHEBOTO Marepialy, yMOB BHKOHAaHHS Ta XapaKTepy MOBJIEHHEBOT
JISJIBHOCT1); 3allydaTH Pi3HI BUAW MaM'siTl, CIpUWMaHHSA 1 MUCJICHHS, OYyTH
IIJIECIPSIMOBAaHUMH 1 BMOTHBOBAaHHMMHM;, AKTHBI3YBaTH MI3HABAIBHY 1 PO3YMOBY
JISJIBHICTh  YYHIB; MICTUTH HAWTUIIOBIII JKUTTEBI TPHUKIAAA Ta CHUTyaIli

CHJIKYBaHHS.
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IMumannsa, mecmu 013 cAaMOKOHMPOTIO.

LEXICOLOGY
1. The term lexicology is of 1. Tepwmin JIEKCUKOJI0215 -
Greek origin. IPELbKOr0 MOXOIXKEHHS.
2. Lexicology is the part of 2. Jlexcukomorist — TI€  PO3MILT
linguistics which deals with the miHrBicTHKH, SKUH pO3IIIAIae MUTAHHS

vocabulary and characteristic features
of words and word-groups.

3. The word is the smallest
unit of a language which can stand
alone as a complete utterance.

4, The term word-group also
denotes the unity of syntactical function
and meaning.

5. The formal unity of the
word can best Dbe illustrated by
comparing a word and a word-group
comprising identical constituents.

6. The  word blackbird
possesses a single grammatical framing.

7. The  word blackbird
conveys only one concept: the type of
bird.

EXERCISE 1

CJIOBHUKOBOTO 3aracy Ta XapaKTepHHX
0COOJIMBOCTEH CIIIB 1 TPYI CIIIB.

3. CnoBo € HallMEHIIIOO
OJIMHUIICI0O MOBH, sSKa MOXE 1CHYBaTH
OKPEMO SK 3aBEpIICHE BUCIOBITIOBAHHS.

4. TepMuH epyna crig TaKOX
MO3HAYAE CIONYYEHHS CHUHTAKCHUYHOI
byHKIIT 1 3HAYECHHS.

5. @opmasibHE CHOIYYEHHS CJIOBA
Hallkpamie Moke OyTH  IOKa3aHe
NOPIBHSHHSAM CJIOBA W TpYyNH CIHiB,
BKJIFOYAI0YH OJJTHAKOBI KOMIIOHEHTH.

6. CioBo Opo30 Mae
IpaMaTU4Hy CTPYKTYPY.

€IUHY

7. CioBo 0po30 Tepenae JHIIe
OJIHE TTOHATTS: BHI IITHIII.

Pay attention to the underlined words, define their style and translate the

given sentences.

1. As for me, | would like to purchase this telephone. How much does it

cost?

2. Yesterday we visited a big Department Store and bought a lot of

things there.

3. Let’s continue our conversation. | want you to tell me everything

about your rest in the Crimea.

4. Go on reading this test. It’s very difficult for understanding without
dictionary but necessary for you to include it in your course work.
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5. Proceed speaking, please. Your report about ancient Greece is very
interesting.

6. At last James finished his monotonous speech which had been getting
on everybody’s nerves for two hours.

7. The seminar terminated at 8 o’clock in the evening and that’s why all
participants were all to pieces.

8. Nick is a Jolly chap and it’s very easy for us to be on friendly terms
with him.

Q. Caroline has a lot of friends in her class and spends all free time with
them.

10. It’s a very bad error. You must rewrite your composition if you don’t

want to get a satisfactory mark.
11. Don’t make the same mistake again. Try to be more sensible in future.
12. The teacher asked the monitor of the class about all absent pupils.
13. The manager demanded his employees explanations.
14. This dictionary will help you to understand the main point of this
scientific article.
15. My colleagues will assist me on all state exams.

EXERCISE 2

Pick out colloquialisms from the given sentences and translate them.

1. As for me, I’ve always been a good runner, quick and with a big stride
which helped me to be successful in running.

2. Birds were singing from the briar hedge, and a couple of thrushes flew
like lightning into some bushes.

3. When he left Oxford, he had a good many buddies, few responsible
friends.

4, Please, go on reading this article. It’ll be suitable for your diploma.

5. Fortunately, yesterday | was over with my report on Biology and
today | can do everything | wish.

6. The time was autumn and the night foggy made Nick and his friends
stop roaming above the city and return home.

7. “Take it easy, my dear, take it easy”, Caroline told her friend Mary.
“Don’t pay attention to such stupid gossips behind your back™.

8. The day before yesterday, James, Helen’s father was broken to pieces
because of exhausting fag at the factory.

Q. He has already done a stitch of work! It’s progress.

10. Listen to me and take my advice into consideration! If you don’t want

your friends to gossip over you, you’ll be better to throw all unnecessary junk out
of your flat.

11. A poor young man was tight and couldn’t connect two words.

12. Nick was so vague and gaga person by nature that children didn’t
want to play with him.
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13. Of course, tastes differ but, frankly speaking, I hate modern kick. It’s
terrible.

14, “I don’t like all this jogtrot. Everything is too predictable in my life. I
would like to change it a little bit”, exclaimed Kate.

15. “How are your kids? Maybe, next time you’ll come to us with them,
won’t you” — Yes, I'll take them to you with pleasure.

EXERCISE 3
Translate the following sentences and pick out words that betray their foreign
origin.

1. I’m an ignoramus in this sphere but in spite of it I want to enlarge my
knowledge.

2. Cactus is an exotic plant which grows in subtropical and tropical
countries, especially in deserts.

3. Egypt is famous for pyramids, Moslem temples and headstones.

4, My elder brother likes drinking only red and white vine. He prefers
only dry drinkings because they are useful for our health.

5. Nowadays many big cities suffer from traffic jams. It is a very
important problem which creates much discomfort for drivers and passers-by.

6. When we came to the restaurant we ordered strong black coffee,
cherry pie and two glasses of champaigne.

7. Luckily the court pleaded our friend innocent of robbery and released
him.

8. Many well-known painters liked to portray battles.

Q. We are going to visit butcher’s shop and to buy half a kilo of pork, a

kilo of mutton and one little chicken.

10. My little nephew’s hobby is collecting colourful festive cards and
stamps.

11. Tourist ship called at a port. Everybody was struck by its magnificent
beauty.

12. Ann is a shy person by nature. That’s why it is rather difficult for her
to set friendly terms with people.

13. I like jewels very much. So I’d like to buy sapphire earrings.

14, Passengers were standing on the deck and enjoying fresh breeze.

15. Peter lit his lantern and put it into his rucksack.

EXERCISE 4

Translate the following sentences, discuss the words in bold type and point
out their origin.

1.  The coastline of Greece is regular in outline according to the map.

2. I don’t like students cheating in exams.

3. Many people like drinking green tea. But | prefer black one.
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4, Many people were standing at the station and shuffling from foot to
foot.

The colonnade of the Royal Palace enchanted us with its splendour.
It’s out of doubt this student will get only red diploma.
This young boy turned out to be a very brave person.
Many foreign tourists prefer putting up at bungalows.
Q. Greece is a real mystery for all people owing to its ancient mythology.
10. The terrace of the mansion looked on to the sea which attracted
everybody’s attention.
11.  An awful earthquake destroyed buildings and many people turned out
to be homeless.
12. A pupil made a very rude mistake in his dictation and got a satisfactory
mark.
13.  Gulls were flying above the sea-waves and screaming.
14. A little girl took a lump of cheese and ate its with milk.
15.  Palm and olive-trees stood out on the background of the sea.

N

EXERCISE 5

Translate the following sentences and define the type of the abbreviations in
bold type.

1. | suppose | shall find the address in the phone book.

2. “I’m afraid I’ve had a suspicion from very early days.” “Since when?”

“I’m afraid — since the three of you came to me in the lab last Christmas.”

3. Wishing you congrats and all the best from my wife and |, Yours
faithfully, Mr. and Mrs. Harper.

4, “Look, I’ll rev the engine again, and you watch the back wheels.”

5. When | came back from France they all wanted me to go to college. |
couldn’t. After what I’d been through I felt I couldn’t go back to school. I learnt
nothing at my prep school anyway.

6. She had given Reggie a good education, sent him to riding lessons, and
pushed him through his professional exams in the property business.

7. “I will leave you those mags,” she said. “You ought to read them
sometime.”
8. It was his sister’s voice from the stairs. “Oh, Matthew, you promised.”

— | know, sis. But I can’t.

Q. On the polished lino the old noised-up cleaner sounded like a squadron
of aeroplanes.

10.  There were two prams in the hall and the smell, milky and tender, of
small children.

11.  “Wasn’t there any subject you enjoyed.” “Only maths.” “Maths?” I said
rather surprised. “I loved maths. But it wasn’t well taught.”

12.  He could no more write words to a pop song, or a piece for a pop paper,
than break the sound barrier on his bicycle.
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13.  You don’t mean to say that bloody British gent is coming to inspect
you?

14. |1 do nearly all shopping and most of the cooking since my old ma’s had
her op.

15.  Jeff Jefferies stopped his van outside one of the few detached houses in
Archibald Road.

EXERCISE 6

Translate the following sentences, pick out abbreviations and comment on
their formation,

1. “It’s a little anthology,” she told the C. I. D. man. “Most of it rather over
my head, though I do appreciate its merit.”

2. “Mor,” said Demoyte, “are you going to be an M. P.?” “I’m going to be a
candidate,” said Mor. “Whether I’ll be an M. P. depends on the electorate.”

3. Put on your specs when buying package holidays.

4. “Is Donald coming in this evening to see Felicity?” asked Nan. Donald
was their son, who was now in the Sixth Form at St. Bridge’s. “He’s taking Junior
prep,” said Mor.

5. Dixon was an R. A. F. corporal in Western Scotland.

6. Anything would pick up dirt from lino. He sprinkled saw dust on the floor
of her parlour.

7. The T. in this region is always high because of the humidity of the climate.

8. He asked how many fur coats or colour TV sets these people bought.

9. You could, if you were in a technical mood, spend the day on dems —
demonstrating this and that.

10.A.A. batteries this month were on the move to another part of the coast.

11.Mr. George Woodcock, TUC general secretary, had spoken to the
Postmaster-General on Monday.

12.And months later I got a silver corn-flake dish as the most promising new
TV playwright of the year.

13.Jack had just gone downstairs with our family doctor, a sturdy middle-
aged G. P., who had never seen me ill before.

14.You can put over anything with the wireless and the telly-that’s the way
these dictators do it — but you can’t feed people on words.

15.1 told the old lady not to make any more sandwiches, ‘cos I was off to the
great metropolis.

EXERCISE 7

Translate the following sentences, pick out prefixed words and comment on
the meaning of prefixes.

1. We agreed that there would have to be a pre-election meeting, but we saw
no reason why there should be more than one.

2. He had done a little unpacking last night.
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3. “My sister is right, one should always look for the good in their
fellowmen.” “I am afraid I misjudged you in the past. I beg you pardon.”

4. | had got used to his excessive apologies and his overcordial greetings.

5. Michie was a moustached ex-service student who had commanded a tank
troop at Anzio.

6. In all big cities there are self-contained groups that exist without
intercommunication.

7. Elliot’s face bore a look of frigid disapproval.

8. He was silent while he knocked the ashes out of his pipe and refilled it.

9. If there was fog in London, he supposed they would reroute the plane to
Prestwick.

10. As she talked to Mama, describing the events of her journey, she
displayed strong, discoloured teeth.

11. He saw in this over-acting a kind of bluffing, which made him like
Anna, who he liked much more.

12. They might have been the same middle-aged women in mourning
who sat on the free benches and gossiped with one another about the price of food
and misdeeds of servants.

13. Bon’s admiration for his friend was another thing which irritated
Mor. It was so totally non-rational.

14, Unfortunately | feel utter disrespect for this young lady because she is
a very insolent person by nature. She has a great opinion of herself.

15. The ex-presedent of the country was deprived of all his rights. He was
exiled out of the country.

16. My dear, your independence gets on our nerves. I’d like to stop
demonstrating its in public.

17. At last | put through two telephone calls: one to the kitchens, to say

that | should not dine that evening; the other to my secretary , asking her to rewrite
several documents.

18. The red roofs of the houses stood out against the background of the
white trees. It created the atmosphere of mystery and misunderstanding in winter
evening.

19. | recalled his high spirits, his vitality, his confidence in the future, and

his interests.
20. He muttered to himself and there can be little doubt that his
mutterings were disrespectful.

EXERCISE 8

Translate the following sentences; pick out derivatives; comment on the
meaning of the suffixes.

1. He is the idealist, he’s the dreamer of a beautiful dream and even if
the dream doesn’t come true, it’s rather to have dreamt it.

2. He got up and went into the kitchenette.
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3. His manner was boyish.

4, They liked his picturesque appearance, his good manners, and his
quiet ironic humour.

5. He treated Isabel with the same comradely affectionateness with
which he had always treated her.

6. Her large thin mouth broke into a dry smile and her eyes shone
brightly.

7. The house in fact was so well furnished in the middle of the XIX
century that it stands unaltered to this day and is still quite presentable.

8. In that merciless bright light, his face looks fattish and somewhat
sadden.

Q. “How far exactly is the distance?” “Seventeen miles, sir, roughish
road but not too bad.”

10. Isabel was a talkative girl, with an ample fund of chit-chat.

11. She is in a sense my protectress.

12. She realized that it was profitless to scold Skeffington.

13. “Have you heard that it’s a piece of unforgivable injustice.” “She
demanded.”

14, He was the last man to play about with servant girls. What a
disgraceful thing to do!

15. The waiter came and he ordered an orangeade.

16. He was still unwilling to accept such painters as Picasso — “horrors,
my dear fellow, horrors.”

17. Someone sat down beside him on the plastic-covered artificial leather
settle on which he was sitting.

18. Of course, you are not irresponsible man.

19. She gave me a sidelong glance and there was a rougish twinkle in her
eyes.

20. A dramatization of the work was made , which ran for a season in
New York...

EXERCISE 9

Add the negative prefix, pay attention to its meaning and translate each word
(-un, -in, -ir, -il, -im).

Happy, natural, accurate, credible, principled, dreamt, human, convenient,
ability, sensitive, thankful, pleasant, eatable, edible, sufficient, attentive, voluntary,
mortal, modest, willing, desirable, valuable, suspected, respective, fortunate,
pretending, employed, sophisticated, professional, decent.

EXERCISE 10

Add the suffix, pay attention to its meaning and translate each word (-ful, -ive,
-ative. -ish).
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Delight, doubt, talk, instinct, imagine, create, offense, represent, white, small,
school-girl, boy, excess, impress, care, yellow, hate, fruit, respect, attent, tall, joy,
pity, grace, tasty, sense, book, wonder, hand.

Translate the following sentences paying attention to the bold nouns. Point
out their different meaning.

1. Charle’s eyes were bright, he was ready to defend Getliffe with spirit.

2. Dennis came in and told to us that Eddie was in excellent spirits.

3. For the first time that day, Howard answered with spirit.

4, He couldn’t believe that his son’s temperament was at this point
radically different from his own.

5. Yesterday one student of our group put an interesting point of view
which concerned our report on Foreign Literature.

6. “What’s the point?” I asked my best friend again.

7. But I knew | was winning on points.

8. He had a good stare at us and asked us where we came from. He
wanted to see our papers.

Q. He closed the book, swept some papers in a drawer and shut the drawer
with a click.

10. He came to London and got a job on a paper.

11.  This insolent girl had a face to shout at me in public.

12.  Eddie’s eyes ran over her doubtful face.

13. He was in the face of the excitement.

14.  “It will be a terribly difficult case for an ordinary court” thought the
lawyer.

15.  As we picked up our gowns and went downstairs into the court, Francis
was saying: “But there’s no mystery why Howard did it...”

16. Beautiful fretted windows looked on to the terrace and tennis court in
the garden.

17.  This morning Lilian and | were late for the first class but luckily our
teacher didn’t scream at us.

18. Trained birds may be devided roughly into three classes. There are
those that sing, those that talk and, happily, those that do nothing at all...

19.  Nicky was the last in the list but the best in the first class owing to his
persistent and diligent character.

20.  Miss Green organized dancing classes for girls in her imposing manner.

EXERCISE 11

Translate the following sentences paying attention to the adjectives in bold
types. Point out their different meaning.

1. Remarkably warm for the time of the year, isn’t it?

2. He was trying to warm water for tropical flowers.
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3. Whenever we spent a day in any smart place, he always used to notice
the ladies clothes.

4, He might be rich, he might be smart: he was not at ease with the
academics, he couldn’t talk to them as he had been able to talk to his brother-
officers...

5. He seems to be quite smart and decent fellow by nature.

6. He was not allowed to say for one single minute.

7. Tom, shining of his brightness and self-respect took only a single glass
of red wine.

8. There is the iguana, a lizard that looks like a bad dream.

Q. This was a bad start, you had to work more seriously.

10. I hadn’t had my lunch, and I was in a bad temper on account of it.

11. Idon’t mind telling you, I wasn’t very bright about it.

12. He had made a reputation as a bright young man.

13. It was a bright morning and the children were playing in the garden.

14.  His head was half turned, and I could see the clear profile of his clever,
thin, fine-drawn face.

15. A menu card lay by Mr. March’s place; he read it out to us with
satisfaction: “clear soup, chicken fillets, caramel mouse, mushrooms on toast.”

16. I’m not clear where you come in.

17. The sky was a clear yellow, turning into green above the house tops
and wireless aerials.

18. Mitchell’s voice was flat and dispassionate. He was indifferent to
everything.

19. He said with curiously flat obstinacy that he was not sure of his
professional skills at all.

20.  There was nothing flat in his life because he tried to make it varied and
had a lot of interests.

EXERCISE 12

Translate the following sentences paying attention to the verbs in bold types.
Point out their different meaning.

1. He continued to ask about my affairs from where we left off on the
night of the examination.

2. She said she would better ask Major Brutt to dinner with us.

3. Katherine answered questions before | had asked them, as she saw my
eyes looking curiously round the room.

4, Her hair, simply done, was of a sandy brown.

5. He looked as though for many years he had done himself too well.

6. From all the reading I had done... I knew you didn’t do anything if you
stayed in a rut.

7. T’ll go and see them in the morning and get the details.
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8. I might have got a job when | got to London.

Q. Tom got us sitting in the armchairs on opposite sides of the fire,
ordered drinks, dumped himself on the sofa between us.

10.  He took the mugs down to the bank and washed them in the river.

11.  “I expect I can take it that your father is right,” said Philip.

12.  Her face took a tender look.

13.  ButI don’t intend to take advantage of you, my dear Eliot.

14.  He argued that man has come to have skill in handling animals.

15.  “Well, you have come a way,” he said. “I do feel so flattered, darling.”
“I came in a taxi.”

16. The work didn’t break me, it was the only thing which made me
stronger in many ways...

17.  The noise broke into him, sunk him down to reality like cold water
entering a ship.

18.  Cheer up, we all have our little troubles, I’'m sure you didn’t mean to
break that thermometer.

19.  “It could turn to pneumonia” the doctor said. “But fortunately you
followed all my directions and recovered.”

20. | turned and recognized the first obstacle in my professional path.

EXERCISE 13

Translate the following sentences and point out homonyms.

1. She complained to Thomas that Eddie tried her more than she could
bear.

2. They put at the last minute a white rug by the bed, for the girl’s bare
feet.

3. Beside the criss-cross diagonal iron bridge, three poplars stood up like
frozen brooms.

4, He played golf, tennis, bridge, ran the Boy Scouts and sat on several
committees.

5. Go right ahead. But leave me my fair share or else all is over between
us.

6. The tips of Anna’s long fair hair brushed on the page.

7. If that was the only untruth, the accused would not now be in the dock.

8. We had only talked to one another a few times, when we happened to
be eating dinners at the Inn on the same night.

Q. Look here, would it be a bore for you if we had tea somewhere?

10.  The picture of those early nights, which remained in my memory bore
no reference to the dinners and shows much as I gloated in them.

11. Her eyes had the wild stare seen only in animals which turn at bay, and
nervously exhausted women.

12.  She was a dark bay, with long tail and mane.

13. Vasco da Gama, on one of his voyages, put in at the island between the
North Arm and the leg, at a point which was now called Vasco da Gama’s Bay.



150

14. In my opinion it will be a very long tennis match. Many well-known
players will participate in it.

15.  Nick struck a match and | stuck my key to the door lock without
efforts.

16. Remember this is the last shot you’ve got, if you don’t mind me
speaking frankly.

17.  He felt pretty flat in London and always shot home again.

EXERCISE 14

Translate the following sentences and define the type of homonymy the words
on bold type present.

1. a) | thought there might be a scene.

b) It seemed fantastic, but at last Charles had to admit that he had not seen his
father in a stare for a long time.

2. a) Three whole days and it’s still just stubble.

b) According to my publisher one and a half million people read my first
novel “Out of a Hole”.

3. a) An engineer represented a very interesting draft of the further project.
He wanted to accomplish it.

b) | prefer switching on a chimney-piece on cold October nights. By the way
I’m afraid of drafts in my room.

4. a) Visibility was excellent, everything seemed clean, the very air.

b) Those words sounded strange, in the drawing-room at Bryanston Square
from the heir to one of the March fortunes.

5. a) Sir Philip was a spare man with pale face. He seemed to us enraged not
by anxiety but by caustic remarks of his neighbour.

b) You must spare your efforts if you don’t want to be exhausted by this
tiresome job.

6. a) They were camping on a sand bank.

b) He had met his wife in India, where he had held a senior post in a foreign
bank.

7. a) In most places he had not even altered the words.

b) I am even itself out.

EXERCISE 15

Give homonyms to the words in bold type.

1. 1 have never seen so many mountain springs.

2. He was wearing a new butterfly bow, red with White spots.
3. “I’m sorry I still support Julian on the timetable,” said Clark.
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4. The buildings were a pleasant colour in the strong sun, bright green trees
showed among them, and the whole thing looked inviting and rather historical.

5. Yes, it’s almost warm — it’s really spring.

6. The cold was beginning to rip their features, and to strike up through the
soles of their feet.

7. Of these four, | was thinking Martin was by the way the most realistic.

8. She was a big woman with a plain white anxious face.

9. Her own memory was all blurs and seams.

10.His chin gradually rose from his chest.

11.An inch of park gate was kept open for them.

12.1°11 go and see them in the morning and get the details.

13.So tell all I need the security of at latest a week’s beard to left up and bare
the soul underneath.

14.Look here, won’t you talk this over on the plane of reason.

15.1 can start remembering something about my school and how 1 left it.

EXERCISE 16

Translate the following sentences and pick out synonyms.

1. He soon ceased to choose every morning from his wardrobe the tie he
wanted. He found that she put out for him the one he would have himself selected.

2. You’ve changed a man’s nature, you’ve altered a component, a
physical component of his being.

3. Her affairs were no business of mine.

4, He went into his bedroom and looked round it. It was neat and tidy.

5. Mr. Kellada liked to chat. He talked of New York and of San
Francisco.

6. Philip looked patiently down at his brother. The two sisters gazed
with anxiety and the other children stared blankly.

1. “You look very nice and brown, dear,” said Aunt Matilda. “You look
different. Why do you look different?” “Because I’m sunburnt.”

8. The drawing room shone and glistened with the spotlessness of a
house without children.

9. She had neither Maria grace nor her beauty, but was a stout heavy girl

with red cheeks and mousy hair.
10. He saw that she was starting to cry. “My poor Riley,” said Miss
Carter, and she wept without restraint.

11. “It was a horrible evening. I shall never forget it. That awful party at
the Greek Park or whatever the hotel was called.”
12. He fixed his gaze on Gray, but didn’t seem to look at him; he seemed

rather to look through and beyond him.
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13. He had the high spirits of his youth, a natural wish to enjoy himself
and an adventurous temper.

14, She is a talkative woman and certainly a gossip.

15. You could put him next to a very boring old lady and count on him to
be charming and amusing with her.

16. “Dear me, dear me!” said Nan. “What a cry baby! You’re always
wailing!”

17. Oh, dear, it’s so difficult, isn’t it. All the names I mean. They are
most peculiar and hard to spell.

EXERCISE 17

Give synonyms to the words in bold type and translate the sentences.

1. He tried to make his legs go quicker that they could.

2. | have been abroad for some years on account of ill health.

3. It was astonishing how amusing life could be if you exercised a little
ingenuity.

4. He leaned forward on the high desk, one elbow supporting his
forehead.

5. They had always been very alike, he and Pamela. A strong family
resemblance.

6. This was better than the boring conferences of his political life.

7. The expression of his face was definitely gloomy.

8. You’re not angry with me, Mor?

Q. Mor saw a very short youthful-looking girl with boyishly cut dark
hair and darkly rosy cheeks.

10. Mor ran after her and closed the door behind him.

11. | want to be quite frank with you.

12. He returned to his lodging, where Piero was waiting for him.

13. There were dinosaurs. These creatures were so stupid that if you

kicked them in the tail they wouldn’t feet it until next Thursday.
14, He proposed to Monna Caterina that he should install her and her
daughter on a handsome allowance in one of his villas outside India.

15. He’s been sweet to his father.

16. She must in her youth have been very handsome.

17. Once her plan had become clear she started at once to put it into
execution.

18. | asked him how he was getting on with the piano. He seemed to be
satisfied with his progress and | begged him to play to me.

19. He’ll cast you aside like an old shoe.

20. The building consisted of four tall redbrick blocks.

EXERCISE 18
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Fill in the blanks with the right words and explain your choice:

flash, glitter, twinkle, flicker

1.There were a lot of skaters on the ... ice of the bank. 2. The lightning ... and

the candle. 4. There was no moon, the stars were ... . 5. She was dressed in
her tweed overcoat, upon which snow ... here and there. 6. The spires of the city
... a little in the light as if faintly visible stars had alighted upon them. 7. He struck
a match and held it up; his head trembled and the ... light went out. 8. He sped past
a shrubbery, a lighted window ... somewhere.

dim, vague, obscure
1. I can’t say I know the play well, I have rather a ... idea about it. 2. In the
.. light of an oil-lamp the contours of the things seemed ... . 3. “His verses lack
clarity.” — “Yes, they are quite ... .” 4. It happened such a long time ago, my
recollections of the events are rather ... . 5. Muriel felt a ... uneasiness, but she had
seen her father in such moods before. 6. Pattie was born in an ... and nice town in
the centre of South-East England on the North sea coast.
Eye, stare, gaze, glare, glance
1. Soames fixed his ... on Bossiney’s tie, which was far from being in the
perpendicular. 2. If Cleopatra herself in full regalia had been standing there, Mr.
Smeeth could not have ... at her in greater astonishment. 3. One ... was enough to
understand the situation. 4. ... at him, she was reminding of the heroes of old. 5.
The child ... the stranger with suspicion and fear. 6. “I don’t care a damn what he
said,” cried Goath aggressively, ... round at them all. 7. All the women sat up and
... at him with adoration. 8. “Any more of that impudence from you,” Mr. Smeeth
shouted at her, ... . 9. After a brief ... he ignored the stranger or pretended to.

EXERCISE 19

Translate the following sentences and pick out antonyms.

1. “Is he fair or dark?” — “Neither.” “Is he tall or short?” — “Average, |
should say.” “Are you trying to irritate me?” “No, he’s just ordinary. He is neither
plain nor good-looking.”

2. I’'m telling you the truth. Why should I tell you a lie?

3. Fact is, I can’t quite believe it’s all true till I see it in black and white.

4. He’d wander up and down the canals with the pale rushes on each
side of him and only the blue sky above.

5. Young man who objects to hard work and who would like an easy
life would be glad to undertake a job that would suit him.

6. But we are not mad. We are sane.

7. Following the fashion of the day her hair naturally dark, was dyed
very fair.

8. He was a tall stooping man of about fifty, with a thin lined face and a

thick grey moustache.
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9. She’d never take drugs herself — she’s strong. But drugs destroy weak
people more easily and naturally than anything else.

10. Her soul which was black as night, is now pure and white like the
new-fallen snow.

11. To her, men were good or bad.

12. He opened his mouth again, closed it, turned away into the wood.

13. Nan’s face was bright and dark by turns as she roamed to and fro.

14, She felt calm and steady, not excited any more.

15. Even on the calmest day the sea was never still around the lighthouse;
it was rough.

16. “It wasn’t an awful party,” said Maria. “It was a wonderful party.”

17, “Heavens, it’s hot,” she said. “I simply must have a swim to get
cool.”

18. She was always cool when other people were hot, wearing a long
chiffon scarf round her shoulders.

19. “So much love is bad,” said Truda. “It’s bad one way as too little is
the other.”

20. You’re giving her too much responsibility. You’re trying to put an

old head on young shoulders.

EXERCISE 20

Give antonyms to the bold words and translate the sentences.

1. The stream was very shallow.

2. Miss Carter seemed to be in good spirits.

3. The diverse passengers in the plane were slow to obey.

4, Things are going badly in this country.

5. They have made life so difficult for us nowadays.

6. It was a cold windy evening with occasional bursts of thin misty rain.

7. The light was dim because the curtain were drawn to keep out the
heat.

8. He watched the strong, easy young figure, the fine eyebrows, the
thick black hair.

Q. It was pleasant to discover that he was very glad to see me. He
seemed in great spirits and extremely happy.

10. Even the flowers looked dull in the kitchen.

11. The nylon was dry, but the cotton dress was still damp and
unpleasant.

12. He was rich and good-natured.

13. It was a hot afternoon, the first period after lunch, a time which Mor
hated.

14. My heart was beating light and fast and the mouth felt dry.
15. The weather was dry and hot.
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16. He tried again and was more successful.

17. There was a bodyguard here. Tall, fair-haired, handsome young men.
They wore some kind of uniform.

18. The room was full of the very bright and clear but shadowed light of
a southern interior.

19. She seemed unusually cheerful today.

20. She was dressed as on the day before, in white frock and her shiny
white boots with their high heels.

21.

TOPICS FOR DISCUSSION 1

1. Local varieties of English.

2. British and American English.

3. History of American English. Differences in the vocabulary units. Semantic
groups in American English different from British English vocabulary units.
Differences in the spelling. Differences in pronunciation.

TOPICS FOR DISCUSSION 2

Archaisms and historisms.

Semantic neologisms and proper neologisms.

Semantic groups of neologisms connected with computerization.
Semantic group of neologisms referring to everyday life.
Phonological neologisms and borrowings as strong neologisms.
Morphological and phraseological neologisms.

Changes in pronunciation.

NoabkowdE

EXERCISE 21

Translate the following sentences, pick out idioms, find Russian equivalents
where possible.

1. She was the life and soul of the party.

2. Poor Norman knew no more about the stage than a babe unborn.

3. When I heard Crawford talking about “trouble - makers”, that was the
last straw.

4, He’d be a fish out of water in England.

5. After all, what’s eight thousand pounds? A drop in the ocean.

6. As a rule I wasn’t touchy by nature, but Howard had a knack of getting
under my skin.

1. “In my young days”, said Brown, “our young ladies earned their living
by winding wool, sewing and knitting.”

8. You go and do good, I shan’t get in your way.

Q. They say you can’t keep a good man down, but it’s no use hanging a
millstone round your neck.

10. Assoon as | did, | knew it was a false step.

11. Don’t be a dog in the manger, Sheppey.
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12. I don’t want to be a laughing-stock in public. | suffer from Shyness and
lack of communication.

13.  He wouldn’t lift a finger for any of us. I don’t know what you feel, but
| shall be inclined to stick in my heels about him.

14.  “What about them? Why my father should want to merry again at his
age” — “I can understand that,” said Philip. “After all, he had rather a raw deal in
marriage.”

15.  He took me out to dinner the other night and | had a talk with him. We
were speaking about books because reading is my cup of tea.

16. Martin’s a dark horse. I should like to know what he wants for the
college.

17. “By the way, Staffy, who’s going to be your best man?”

18. It was a miracle how he kept body and soul together.

19. But, if I were you, I shouldn’t talk too much in public about your plans.
People might think you were too ambitious.

20.  We keep in touch on the whole in most astonishing way.

21.  Well, to cut a long story short, Isabel asked her to come to the
apartment one day at three so that they could go together for the final fitting.

22. “Are you quite comfortable in that chair?” asked Larry. “As
comfortable as I can be when my head’s giving me hell.” “Well, let yourself go
quite slack. Take it easy.”

23.  You can’t let him play ducks and drakes with our money like that.

24.  Nothing that concerned me was at a stake.

25. It was night still, but the stars were pale in the sky, and the day was at
hand.

26. “I’m sorry, but George isn’t able to come to lunch on Wednesday.
“What about Friday?” “Friday’s no good either. I thought it useless to beat about
the bush. The fact is, his people aren’t keen on his lunching with you.”

27. He said he’d give me board and lodgings.

2

EXERCISE 22

a) Translate the following sentences paying attention to the comparative
phraseological units.

1. He is as pleased as Punch.

2 You are as sound as a bell.

3 She is as clever as a monkey.

4 He is as obstinate as a mule.

5. Just for a moment you were as white as a sheet.

6. Sanary is a seaside resort on the Riviera. It is as dull as ditchwater.

7 He looked as shabby as a beachcomber.

8. You ought to shut up, Larry. You are as crazy as a loon.

b) Fill up the blanks with the words from the list below.
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He is as drunk as a

He is a sober as a

He can run like a

He is as slippery as an
He is as bold as

He is as fat as

He never needs a doctor, he is as sound as a
He drinks like a

9. He treats me like a
10. Heisascleverasa
11. He works like a

(Fish, eel, lord, judge, bell, hors.e, child, hare, brass, butter, whale)

Nk owDdE

EXERCISE 23

Translate the following idioms using dictionary and compose your own
situations with them.

A. 1. hot dog; 2. clever dog; 3. dirty dog; 4. lazy dog; 5. Jolly dog; 6. lucky
dog; 7. red dog; 8. dumb dog; 9. spotted dog; 10. the black dog; 11. big dog; 12.
dead dog; 13. sea dog.

B. 1. dark horse; 2. dead horse; 3. milk cow; 4. the fatted cow; 5. the golden
calf; 6. lost sheep; 7. old cat; 8. great lion; 9. cooked goose; 10. fighting cock; 11.
old bird.

EXERCISE 24

Translate the sentences and determine what kind of combination a verb with a
postpositive form.

1. In my opinion this situation will turn out better than Jane expects.

2. | made up my mind to go to the Department Store and to buy a red silk
dress there.

3. Caroline’s husband was broken to pieces because of night shift.

4, This terrible noise gets on our nerves.

5. The criminal was arrested because he made an attempt of murder.

6. You must get over your stupid fear before height if you don’t want to
be laughed at.

7. One fine day | went out of my house and saw a beautiful seascape.

8.  This young lady is very obstinate by nature. She always turns down our
help.

Q. You are necessary to enlarge your English vocabulary if you really
want to be good at lexical aspect.
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10.  You mustn’t give way to negative emotions. Try to keep your feelings
under control.

11.  This gentleman has just gave away my confidence.

12.  Stop flying at me in public. You can tell me about your troubles in
private.

13.  “Yellow press” likes gossiping over famous people.

14. 1 made up a little story about beauty and perfection.

15. We decided to put up at a very comfortable hotel in the South of the
Crimea.

16.  Who are you that you should scream at me before my parents?

17.  Why do you always set me against my friends?

18. It will be better for us to put up with the given situation and to find way
out.

19. Helen’s lifetime dream was to become a professional painter and to
work at the Exhibition.

20.  In poor countries many people live under awful conditions and make
both ends meet.

21. Fortunately the little patient coped with pneumonia and began to
recover from it.

22.  The plane started off to Paris. It will arrive there in three hours.

23.  His hair was smoothed down and cut very short over the ears.

24.  Mor took off his coat, rolled up his sleeves and entered the sitting-
room.

25.  The house stood out on the background of the blue sea and green trees.

26.  She was out of spirits and that’s why made no reply.

27. Even such tradgic event couldn’t alter the young couple’s plans for
future.

THEORETICAL GRAMMAR
THE NOUN

Practical assignment 1. State the morphological composition of the
following nouns.

Snow, sandstone, impossibility, widower, opinion, exclamation, passer-by,
misunderstanding, inactivity, snowball, kingdom, anticyclone, mother-of-pearl,
immobility, might, warmth, succession, ex-president, nurse, misdeed, wisdom,
blackbird, attention, policeman, merry-go-round, girlhood, usefulness, fortune,
friendship, statesman, brother-in-law, population, fellow-boarder, smelling-salt.

Practical assignment 2. State to what class the nouns in bold type belong.
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1) The Imperial State Crown of the Queen of England is normally kept at
the Tower.

2) I’ve bought a Kodak but I don’t know how it works.

3) Antony Marshall lives outside the city. Every morning he drives to
the City where he works as staff manager.

4) Carl Faberge was Russia’s Imperial Jeweler.

5) What a beautiful Easter egg! — Yes, it’s a Faberge.

6) The Earl of Cardigan gave his name to one of the garments we wear.
A cardigan is a knitted jacket that is fastened up the front with buttons or a zip.

7) The two friends bought a Johnny Walker to celebrate the event.

8) Wellington defeated Napoleon’s army in the battle of Waterloo.

9) Wellingtons are rubber boots. Americans call them galoshes.

10)  What had happened, became a Waterloo Bridge for him.

Practical assignment 3. Give the plural form of the following nouns:

a) a hat, a fox, a baby, a day, a potato, a volcano, a piano, a photo, a
knife, a roof, a half, a leaf, a life, a bath, a berry, a century, a taxi, a person, a
watch, a lily;

b) a man, a woman, a foot, a tooth, a sheep, a ship, a fish, an ox, a fox, a
mouse, a house, a goose, a deer, a species, a Japanese, a Portuguese, a Chinese;

C) a passer-by, a mother-in-law, a room-mate, a forget-me-not, a merry-
go-round, a fellow-worker, a school-inspector, a commander-in-chief, a woman-
driver, a man-servant, a face-lift, a boyfriend, a grown-up.

Practical assignment 4. Replace the of-phrase by the noun in the
possessive case.

The friend of my mother; the speech of the President; the farm of old
McDonald; the novels by D. Steel; the hobbies of the children; the poems by
Burns; a conference of doctors; the policy of France; the streets of London; the teas
of India; the difficulties of the companies; a holiday for a week; a break for five

minutes.
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Practical assignment 5. Give the nouns of the opposite sex.

a) a boy, a husband, a brother, a father, a nephew, an uncle, a son, a king, a
gentleman, a bridegroom, a monk, a headmaster, a bachelor, a cock, a bull, a man;

b) an actor, a count, a duke, an emperor, a host, an heir, a prince, a poet, a
waiter, a widow, a lion, a tiger, a hero, a czar, a giant, a businessman.

Practical assignment 6. Translate the following sentences into

English paying attention to the category of number of the nouns.

1) [l pexkmama CTBEpIKYE, WO SKIIO KOPUCTYBAaTUCSA MACTOKO
brnennamen, To y Bac OyayTh rapHi 0111 3yOu.

2) Tpoe mOMIEHCHKUX TOCTIHHO  OXOpPOHSAIOTH el  OyAMHOK.
3) B migBanmi OynuHky € muini. Buopa BpaHin 611 aBepeid s m00auyuB MaJCHbKY
YapiBHY MUIIKY.

3) Ham pnoBenocst 3ynMHUTH MallMHy, TaK SIK JBa OJICHA IOBUIBHO
MIEPEXOAUIN TOPOTY.

4) Most TiTKa, siKa KUBE B CEJi, TPUMAE JOMAIIIHIO MTUITIO: KypeH, KauoK,
rycei, 1HIUKIB.

5) A nyxe mobmo pyktr. Bonn HamaoTh MEH1 CHIIH.

6) ¥ Hac cbOroiHi rocti, 6araro 3 HUX @pykropianii. Cxoan Ha pUHOK 1

Kyru 0aratro-6arato pizHUX (pPYKTIB.

7) [{e quBHE SBHINE CTIAHTEINIYE TCOJIOTIB.

8) A nam'staro BCi Barni nopaau. Bonu 3aBxau Oynu peyi.

9) KoxeHn XypHamiCT 3Ha€, SIK BaXXKO J00yBaTHU HOBHHH, OCOOJIUBO
CEHCaIliHI.

10) Bin HamaraeTrhcsi OTpUMaTHU CEKpeTHI BimoMocTi. BoHu Homy myxe
NOTPIOHI.

11) {1 MmeOni yHikanbHa. BoHa KoOIITYE 1IN CTaH.

12) He Moxy 3po3ymiTH, 3BiIkH B TeOe OepyThes rpoii. - Bonu mo0mnsaTh
MEHE 1 3HaXOIsTh MEHE.

13) ['pomi - piu myxe BakimBa. OCOOIMBO KOJU X HEMAE.
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Practical assignment 7. Translate the following sentences into your
native language and analyze the nouns in bold type according to the scheme
(see Appendix B).

1) My cat Trixie was such a nice little animal.

2) The English Channel is the narrow area of water between England
and France.

3) You are like a Figaro. One minute here, another there.

4) Degas and Monet were her husband’s favourite artists.

5) He is a real Paparatssi in everything that concerns making money.

6) After all no man can be a Don Juan unless women are interested in
him.

7) Long ago in France there lived Etienne de Silhouette, a controller

general for Louis XV.

THE ARTICLE

Practical assignment 1. a) Read the following sentences and translate
them into your native language; b) Comment on the use of the indefinite
articles.

1) A loved child usually grows into a loving adult.

2) A fortune teller is a person who will tell you your future.

3) Iexpect a hotel to be “a home away from home”.

4) I’m areal Londoner, though I wasn’t born there.

5) She took a step forward.

6) Catherine gave him a loving smile.

7) There is a secret in her life.

8) Miss Honey gave the tiny child a big hug and a kiss.
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Practical assignment 2. a) Read the following sentences and
translate them into your native language; b) Comment on the use of the
definite articles.

1) The arch of the sky was the darkest of blues.

2) The cycle of life is endless, and it never changes.

3) The lion is the national emblem of Great Britain.

4) The house was quiet. The stuff had gone to bed.

5) The human mind is a strange and complex piece of machinery.

6) | know this road like the back of my hand.

7) Don’t forget that Monday is the deadline.

8) The garden has always been a religious symbol starting from the Bible
and the Koran.

Practical assignment 3. a) Read the following sentences and
translate them into your native language; b) Comment on the nouns in bold
type.

1) Life istoo short to learn more than one business well.

2) Time is a great healer.

3) | enjoy walking in the park in autumnal weather,

4) Sensational news is hard to get, journalists know that.

5) Power corrupts people.

6) Age is strictly a chronological thing. If you feel young, you’re gonna be
young.

7) They arrived at Sunlaws in time for lunch.

8) He knew only too well the true nature of man.

9) Television is a highly competitive business.

Practical assignment 4. a) Insert the right article; b) Translate the
sentences.

1) He is making ... film about Everest.
2) She made ... trip from Paris to New York to visit ... client.

3) I’m Mrs. Stratton. You don’t know me. I’m ... friend of ... friend.
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4) She was ... good looking woman with .... Great deal of personal style.

5) The general register office is ... place of records and it’s ... mine of ...

information.
6) ... glass of my watch is broken, and one of ... hands is missing.
7) ... president said that he didn’t want ... trouble, but ... troubles of ...

country had to be settled quickly.
8) In America “neighbour” has ...friendly connotation, in England it is ...

chilly word, nearly always ... stranger.

9) ... sin includes such things as ... lying, ... lust, ... cheating, ... deceit, ...
anger, ... evil thought, ... immoral behaviour and more. Most visible virtues in
people are ... responsibility, ... energy, ... hard work, ... enthusiasm, and
perseverance.

10) As I sat in ... library this morning, leafing through those books again, I
could not help thinking that Lettice had been a lot like me, in many ways. ...
homemaker, ... cook, ... gardener, ... painter, ... woman interested in furnishings
and all those things which make ... home beautiful. And she was ... devoted

mother and ... adoring wife, just as I had.

Practical assignment 5. Translate the following sentences into
English paying special attention to the use of articles.

1) Sxmro 3 ii roJ0BU BIaJie X04 OJUH BOJIOCOK, TO TH MPO 1€ TYKE
TTOTITKOTY€TIL.
2) Ycnixwu, siki 3poouB Makcum, pagyroTh oro 0aTbKiB.
3) Ycmix nmokpaiirye xapaxkrep.
4) OctaHHI HOBUHU MEHE PayIOTh.
5) BinbmricTs BizoMocTel HaaAXouTh uepe3 [HTepHer.
6) Aka croroani moroja? - [loroyma coHsuHa, Taka Morojia 3MyIIye MEHE BiA4yBaTH
ce0Oe IIacITuBUM.
7) Lle BOuBUa poboTa, aje s BUKUBY.
8) He moxy 3po3yMiTu, Kyau WAayTh Moi rpomri. Bonu sik Boza.
9) Lle 6yB rpanmio3Huit 0011, Oyiu 3ampoleHi 6araTto 3HaMEHUTOCTEH.
10) ITokoiBka mocTaBuiIa CHiJaHOK HA TAIiO 1 IIOHECIa HOTo B CIANBHIO MTaHi.
11) Beueps B kuTalicbkoMy pecTopaHi OyB JIy>Ke€ TOCTPUM.
12) Miii cycin - dotorpad. Bin 3a3Buuaii mposBIIs€e MIiBKH HOYAMHU.
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13) Cnon xwuBe B Inaii Ta B Llentpanbhiit Adpuiii.

14) I'itapa 3'aBunacs B Icranii B 13 cTOMITTI.

15) Komn'totep OyB BIiepiiie CTBOPEHMI B 1HKEHEPHIH mikou B [leHcinbBaHii B
1946 porii.

16) I'pad MonTEKpicTO MPOBIB Yy B'SI3HUIN OaraTo pokiB. BiH mpopuB mia3eMHuU
X171 M1 B'SI3HULIEIO 1 BTIK.

17) T'oponok ctae OimbIiie, 1 IIOIIM MOTPiIOHA HOBA IIEPKBA.

18) Most 6abycst XOAUTh 10 TIEPKBU 0 HEIUISX.

19) Sxuro Bu nmoinere B €rumner, To nodaunte Hin, 3HamenuTi nipamian, «JJlonuny
Kopomnisy 1 «lomuny Koponbosy.

20) OdimiitHa cromui kopodiBcTBa Hinepnanais - Amcrepnam. ["aara -
PE3UICHITIS TOJIAHACHKOTO YPSAY 1 KOPOJIBCHKOTO JIBOPY.

THE ADJECTIVE

Practical assignment 1. State the morphological composition of the
following adjectives.

Pretty, bushy, weather-stained, thoughtful, hard-hearted, illegitimate, sober,
non-party, low-bred, improbable, skeptical, counter-revolutionary, careworn,
beloved, wicked, disobedient, long-legged, regular, water-proof, large, well-timed,
homeless, shaky, courageous, panic-stricken, blindfold, Portuguese, newly-baked,
antique, peace-making, forlorn, illegible, abundant, red-haired, small, deep-blue,
bookish, snow-white, respectable-looking.

Practical assignment 2. Give the comparative and superlative degrees.

Cozy, merciful, bad, complete, fat, cheap, big, clumsy, stupid, far, miserable,
narrow, virtuous, simple, merry, regular, expensive, low, deep, sad, significant,
bitter, intimate, lazy, old, serious, tiny, clever, little, considerate, gay, good, much,
dark, beautiful, dear, fit.

Practical assignment 3. Use the adjective in the comparative or
superlative degree.

1. They had dined well and were now drinking hard... their faces getting
and  (red, red) (Priestley) 2. Was there anything in the world  than
indecision? (bad) (Galsworthy) 3. He was only five years  than I was, which
made him forty-five, (young) (Snow) 4. He loved his brother and he had done his
brother what people seemed to consider  of wrongs, (bitter) (Greene) 5.  sin
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towards our fellow creatures is not to hate them, but to be indifferent to them, (bad)
(Shaw) 6. He had been a great fencer, before the war,  fencer in Italy, (great)
(Hemingway) 7. She is stopping at one of __ hotels in town, (good) (Saroyan) 8.
Difficult to believe it was so long ago, he felt young still! Of all his thoughts this
was _,  With his white head and his loneliness he had remained young and
green at heart, (poignant, bitter) (Galsworthy) 9. She received congratulations as if
she were  of women, (happy) (Hansford Johnson) 10. Kate remembered the little
general; he was a good deal  than herself, (small) (Lawrence) .11. 1 think we'll
resume the conversation when you're a little , Caroline, (calm) (Maugham) 12.
They had never made _ pretence of believing him. (little) (Greene) 13. Things
went from bad to  (bad) (Saroyan) 14. He took his trinkets, carried them to the
___pawnshop he could find, and being offered forty-five dollars for the lot, took it.
(presentable) (Dreiser) 15. He felt her breathing grow — and __ (slow, easy)
(Cusdck) 16. To be ashamed of his own father is perhaps  experience a young
man can go through. (bitter) (Galsworthy) 17. It's __in here than it is on the street.
(hot) (Salinger) 18. I think you're about  girl in school, (pretty) (/. Shaw)19. All
his life he had taken pains to be ,  than his fellows, (strong, brave) (Saroyan)
20. From that moment may be dated the downfall of — and _ of the Indian
nations, that existed within the limits of the present United States, (great, civilized)
(Cooper) 21. Mr. Micawber, under pretence of showing me a  way than that by
which I had come, accompanied me to the corner of the street, (near) (Dickens) 22.
He would walk here and there and be no __ than an ant in an ant hill,
(conspicuous) (Greene) 23. We slept in a double-bedded room, which was  that
the little country inn could do for us. (good) (Conan Doyle) 24. This is Sam Penty
one of our  artists, (good) (Priestley)

Practical assignment 4. Translate into English.

1. ¥V XVI cromitri Icmaniss Oyna HaWMOTYTHINIOK JEp>KaBOKO CBITY. 2.
Barukan - HailimeHia gepskaBa B €Bpori. 3. OHI€0 3 HANBAXIIMBIIINX MPOOIEM
CHOTOJICHHSI € BCTAHOBJICHHS MIITHOTO 1 TpUBAJIOTO MHUPY. 3. MOKHa CroJiiBaTHCH,
o0 B HAWOJMKYOMY MailOyTHBOMY KYJBTYpHI 3B'SI3KM 3 AHrJi€0 OyayTh LI
TicHiMMHU. 4. Touka kumniHHA (the boiling point) cnupTy HMXKYE TOUYKM KUIIHHS
BoaM. 5. [InaTuHa Baxkye 30J10Ta; 1€ OJUH 13 CaMHUX BaXXKUX MeTaliB. 6. Panok OyB
YyJIOBUM, ajie JO BEUOpa MOroja craja ripiie, BITep MOCHIMBCS, 1 TEMHI XMapH
MOKPWJIHA HEDO.

Practical assignment 5. Point out all the substantivised adjectives and
state whether they are wholly or partially substantivised.

1. He basked in the company of the young. (Snow) 2. We must take the bitter
along with the sweet. (Reade) 3. She warned the domestics not to touch the child,
as Mrs. Osborne might be offended. (Thackeray) 4. It was a surprise to the
optimistic: but it was even more of a surprise to the experienced. (Snow) 5. Oh, 1
know he is a right good fellow, but it belongs to the rank of the impossible.
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(Meade) 6. Imogen turning her luscious glance from one to the other of the "old
dears", only smiled. (Galsworthy) 7. How do I know what's gone on between you?
The rights and the wrongs of it. I don't want to know. (4. Wilson) 8. Willoughby
was wearing greens, garrison hat, and all his ribbons. (Heym) 9. They were like
poor savages confronted with a beautiful white girl. (Murdoch) 10. This year I
covered half the world and saw people in such numbers — it seems fo me I saw
everybody but the dead. (Bellow) 11. But they had been such innocents then I
(Galsworthy) 12. He was, as they saw it, part of the rich and superior class and
every poor man knew what that meant. The poor must stand together everywhere.
(Dreiser) 13. 1 was soon to discover that Gevaert was never interested in what
"inferiors" had to say. (Clark)

THE ADVERB

Practical assignment 1. State the morphological composition of the

following adverbs.

Where, abroad, too, tenfold, nowadays, inside, quickly, underneath, once,
homeward, seldom, nowhere, heartily, afoot, headlong, twice, beyond, then,
eastward, otherwise, upstairs, rarely, late, outside, ahead, forever, so, beneath,

forward, fast, scarcely, inquiringly, sometimes, good-naturedly.

Practical assignment 2. Point out the adverbs and define the group each

belongs to.

1. She talked to them naturally, sang a little song to them... And gave them
their Sunday toys. (Buck)2. He [Jolyon] was free to go off with his easel where and
when he liked. (Galsworthy) 3. The man must have had diabolically acute hearing.
(Wells) 4. Patients insist on having microbes nowadays. (Shaw)5. As soon as
Annette found herself outside, she began to run. (Murdoch)6. | never felt better in
my life. (Saroyan)7. I think sometimes there is nothing before me but hard work...
(Galsworthy)8. It was as if his soul had been cramped and his eyes bandaged from
the hour of his birth. Why had he lived such a life? Why had he submitted to
things, blundered into things? (Wells)9. Yes, George had lived too fast, or he
would not have been dying twenty years before his time - too fasti (Galsworthy)10.
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She consulted her husband at once. (Galsworthy)11. Fleur having declared that it
was "simply too wonderful to stay indoors," they all went out. (Galsworthy) 12.
And she lived at Mapledurham a jolly name, too, on the river somewhere.
(Galsworthy)13. A week later I am visited by a very stylishly dressed young
woman. (Saroyan)14. They had been dancing together. (Dreiser)15. He (Soarnes]
remembered her birthday well - he had always observed it religiously.
(Galsworthy)16. The driver, was ordered to take the car to the pool, and Jates and
Karen went afoot. (Heym)17. The only thing is to cut the knot for good.
(Galsworthy)18. Why, you've hardly started, it isn't fair to bother you. (Cronin)19.
Twice | doubled round corners, thrice | crossed the road and came back on my
tracks. (Wells)20. They went eyeing each other askance.. (Galsworthy)21. He took
a few steps towards her and looked less at her than at the open doorway behind
her... (Greene)22. In another moment Adyl was leading the way downstairs.
(Wells)23. Soames looked at her hard (Galsworthy)24. The boy was due to go to-
morrow. (Galsworthy)25. She seems to be simple enough. (This is America)26. It
[the cry] came from the terrace below. (Galsworthy)27. They are quiet at- present.
(Galsworthy)28. | must get the money somehow. (Shaw)29. He [Soames] had
never had a love of music. (Galsworthy)30. He spoke little and listened much.

(Horgan)

Practical assignment 3. Use the comparative or superlative degree of the
adverbs.

1. Then the bus... began to run, __ still, through a long avenue, (fast)
(Faulkner) 2. ...moreover, he was __ educated than the others, (well) (Buck) 3.
She was the one who was being hurt __. (deeply) (Wilson) 4. He contrived to get a
glimpse of Montanelli once or __in every week, if only for a few minutes. (often)
(Voynich) 5. Driving __ now, she arrived between four and five, (slowly)
(Galsworthy) 6. However, | must bear my cross as __ | may. (well) (Shaw) 7.
Then he dismissed the thought as unworthy and impossible, and yielded himself

to the music. (freely) (London) 8. He followed her mental process __ now, and her
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soul was no __ the sealed wonder it had been, (clearly; long) (London) 9. Felix's
eyebrows rose __ than ever, (high) (James) 10. It was a comfort to Margaret about
this time, to find that her mother drew __ and __ towards her than she had ever

done since the days of her childhood, (tenderly; intimately) (Gaskell).

THEORETICAL PHONETICS
Practical assignments.
Practical assignment 1. Read the following statements according to
the model.

Model 1. | 'vvan\ted to see i/ou, SO 'her€ I am.

1) The boy is fifteen, but he is too small for his age. 2) The Browns are
nice people and I like them very much. 3) | read the article yesterday, but | want to
look it through again. 4) It was akready dark when we got there. 5) She had many
friends when she lived there. 6) We were very tired when we got there. 7) | saw her
only once when she came to have tea with us. 8) They knew nothing about it until
somebody told them.

Model 2. The ‘teacher ‘came |in and the 'lessombe gan.

1) The rain stopped and we were out in the street again. 2) It was too
noisy and I couldn’t sleep. 3) The girl looked into the faces of the people but
nobody spoke. 4) He stayed for dinner but he left soon after. 5) If there is time we
can have a cup of tea. 6) As she went down the street she stopped at every shop-
window. 7) When you speak so fast it’s hard to understand you. 8) When we woke
up it was raining.

Model 3. He wondered if it was true.

1) Nobody knew how the fire had strated. 2) We hoped they would catch
the six o’clock train. 3) I don’t think she really knows the truth. 4) I wonder if they
will arrive before Monday. 5) He didn’t understand what he had done. 6) We knew
what kind of person he was. 7) | am sure they will like the arrangement. 8) Ask her

to repeat what she has said.
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Practical assignment 2. Read the following rhythmic groups, try to
observe the rhythm.
a) a passenger;
a purposeful passenger;
a prosperous purposeful passenger;
a plum, prosperous purposeful passenger;
a portrait of a plum, prosperous purposeful passenger;
a portrait of a plum, prosperous purposeful passenger with a pipe.
b) beer;
brown beer;
best brown beer;
a bottle of best brown beer;
bring a bottle of best brown beer;
Bob, bring a bottle of best brown beer.
¢) He rode down the drive.
He rode down the drive looking dazed.
He rode down the drive looking dazed and decidedly dishevelled.
He rode down the drive looking dazed and decidedly dishevelled in the
December dawn.
d) I’'m amused.
I’m amused at the man.
I’m amused at the man and his rhymes.
I’m amused at the man and his thymes and epigrams
e) America;
about South America;
a book about South America;
a beautiful book about South America.
f) You must come.
You must come to supper.

You must come to supper with us.



170

You must come to supper with us to join us in the fun.
g) Come to tea.
Come to tea with me!
Come to tea with me by the sea!
If you are free come to tea with me by the sea!
Do you agree if you are free to come to tea with me by the sea?
h) birthday;
first birthday;
thirty-first birthday;
pearls for her thirty-first birthday;
a circlet of pearls for her thirty-first birthday;
an earl gave Pearl a circlet of pearls forher thirty-first birthday.
J) I’d choose blue;
I’d choose blue shoes;
I’d choose blue shoes to take to school;
I’d choose blue shoes to take to school to use;
I’d choose blue shoes to take to school to use if I were you.
Practical assignment 3. a) Read the following dialogues, trying to
observe the stresses and tunes; b) Dramatize the dialogues.
Dialogue 1.
Mike: By |the ‘way, ‘are you ‘doing ‘anything ‘next "Saturday? I’'m
planning
to ‘go to a 'Jazz 'Concert in 'Brighton. 'Would you like to "come?
Christopher: | 'don’t know "yet.
Mike: Well, I’1l ‘give you a ring 'later in the week.
Christopher: O. K., "Mike. You’ve 'got my "number, haven’t you?
Mike: Y<s, I have ... but I haven’t ‘got *yours, "Caroline.
Caroline: [t’'s9979527but ’'min “college all day.

Mike: Onh, J/vell,when shall I ring?
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Caroline: 'Any ‘'evening, after six.
Mike: "Well, I qnust go. Have a good time, you two. 'See you next

‘weekend, | "hope.

Dialogue 2.

Christopher: I’'m 'not -late, "am 1?

Caroline: No, you are ~not. | 'wasn’t ready by half past.

Christopher: 'Nice 'car, "isn’t she?

Caroline:  It’s “marvelous! Do you "push it or ~pull it?

Christopher” | |drive\, you push! Well, jump "in! The ‘door ‘'doesn’t 'shut

very

"‘well. Hey, ‘don’t “slam it!
Caroline: 'Why - not?
Christoph@r:  Well, it ‘might ‘fall - off!
Caroline: 'What’s this ‘piece of string for?
Christopher: That’s\the brake. 'Hold "tight! 'Here we ~go! It isn’t far to
Finchley.
Caroline: | 'hope we ‘get there all right.

Christopher: Don’t ‘worry! 'We ‘will!

Dialogue 3.

Christopher: 'Do you ‘want to 'sit by the "window?
Sally: | 'must 'sit with my ‘back to the engine.
Mike: Let’s ‘put those ‘on the rack. Careful!

Caroline:  'How 'long does it take to get to "Brighton?
Christopher: Exactly an hour. It’s 'non-stop.

Sally: I’m 'dying for a ‘cup of ‘coffee!
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Mike: Ex-cuse me! Would you 'mind if | 'opened the "window?

Woman: Nqt at all.

Sally: | Tove traveling by train, particularly when the ‘train isn’t
‘crowded. (The door suddenly opens and three very noisy

children
rush in).

Woman:  'What ‘are 'you ‘children, doing? ‘Come in 'here at once! 'Sit

"down and 'kegp quiet! | 'said at once. "Stephen, 'don’t ‘touch

‘that
'gentlema{l’s paper. "Sandra, 'that’s 'not your 'bag.®h, dear,
‘you
children really ‘are naughty!
Mike: 'How "long does it ‘take to ‘get to "Brighton?

MeToauKka BUKJIAAAHHA iHO3eMHOI MOBH

MeToauka BHUKJIAJaHHS iHO3eMHOI MOBHM SIK HAayKOBa, HaB4YaJbHa i
MeTOAUYHA JUCHMILIIHA.

Humannsn onsa camocmiitnozo onpauro8anHs:

1. JIIHTrBOIMIAKTHKA 1 METOAUKA.
2. 3B'S130K METOJIMKH 3 IHIMMMHU HAyKOBUMH JUCIIUATUIIHAMH.
3. Metonu nmocmimKeHHs (PETPOCTIEKTUBHUN KPUTUYHUMN aHaNi3 Teopii

Ta MpaKkTUKW HaB4aHHS IM y BITUM3HSAHIN Ta 3apyOKHIN MIKOJI, Cy4acHOTO CTaHy
HaB4yaHHsS [IM y MIKOJI; HAyKOBE CIIOCTEPEKEHHS, aHKETyBaHHS, TECTyBaHHS,
Oecima, pgocimigHe 1 TpoOHE HaBUYaHHS; EKCIEPUMEHT SIK OCHOBHHI METON
JOCITIKCHHS ).

4. Ponb kypcy meronuku HaBuanHs IM y cucremi mpodeciitHoi miaro-
TOBKHM MailOyTHHOTO BuuTens IM y BUIIIOMY HaBYaIbHOMY 3aKJIai.

Konmponwni 3anumanns:
1. Y d4yomy mnonsrae cnenudika 1HO3€MHOI MOBHM SIK HaBYaJIbHOL
TUCLUILTIHA?
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2. 3 AKMMH TUCIUILTIHAMYU TIOB’s3aHa METOAMKA BHKIaAaHHs [M, 1 uum
BU3HAYAETHCS IS B3AEMOJTis1?

3. Poskputn 3mict 1imed HapuyanHs IM, iXHIO 0OYMOBJICHICTH
COILIIaJTbHUM 3aMOBJICHHSIM.

4, Po3kpuTy 3MICT 111711, CIPSIMOBAHOI Ha PO3BUTOK CAMOCTIMHOCTI yUHS
SIK OCHOBHOI (DIrypH MpoIiecy HaBYaHHS.

S. Po3kpuTu CyTh JTHIBICTUYHMX Ta TICHUXOJIOTIYHUX TMPUHIIUIIB

HaB4YaHHA [M, OSCHUTH 1XHIO OOYMOBIICHICTh 3B’ SI3KaMH METOJAWKH HaB4YaHHS [M
3 JTIHTBICTUKOIO Ta IICUXOJIOTIEIO.

6. Po3kput OCHOBHI TUIAKTUYHI Ta CIEIIaJbHO METOIWYHI TPUHITUATIN
HaByaHHdg [M.
1. OCHOBHI METOIH JOCIIHKEHHSI B METOAMIIl HaBYaHHsI [M.

3a80aHHA 0N CAMOCMIUHOL podomu:

1. VYKi1acTu KapTOTEKy TEPMiHIB 3 TEMHU.

2. VYK1acTu KapTOTEeKy BUCHUX-TIHTBICTIB, METOJMCTIB, IICUXOJIOTIB, SIKi
PO3pOOIISLITH OCHOBHI ITUTAHHS 3 TEMH.

3. [TosicHuTH, SK pO3yMi€Te POJIb KypCy METOAMKHU HapuaHHsA IM y

cucTeMi IpodeciitHOl MAroTOBKM MailOyTHHOTro BUnTENsS IM.

ba3oBi Meroau4Hi kareropii: miaxoau, MeTOAH, METOAUKH, METOAUYHI
npuiioMu

Iumannsa ona camocmiitno2o onpayroeanus:
1. IcTopis po3BUTKY METOIB Ta MiAXOAIB y HABYaHHI 1HO3EMHOI MOBH.

2. KoMyHikaTuBHUYN MeTO/ y HABYaHHI 1HO3€MHO1 MOBH.

Koumponwni 3anumanns:

1. PO3KkpuTH 3MICT MOHATH «METO», KX, «IIPUHOMY, «METOIUKA
B MeTOAUI HaBuaHHsg IM.

2. [IpoanamnizyBaTu migxoau 10 HaBuyaHHS IM 3 Touku 30py 00’€KTY
HaBUYaHHS Ta CIIOCO0Y HaBYaHHS.

3. Po3kpuTu CyTh 3arajbHOAMAAKTAUYHUX METOAIB HaBuanHs IM 3
TIO3UIIIHA YYHSI Ta BUATEJIS.

4, [IpoBecTH MOPIBHSUIBHY XapaKTEPUCTUKY YOTUPHOX I'PYIl CHELIATBHO

JTUJAKTUYHUX METOJIB HaBuaHHS IM Ha OCHOBI iX 0a30BUX XapaKTEPUCTUK,
MIPUHIIUITIB.

5. [IpoananizyBatu OCHOBHI BUIH BIIPaB, 3aBJIaHb, K1
BUKOPHCTOBYIOTHCS Y MEKaX CIEiaibHO TUIaKTHYHUX METO 1B HaB4aHHsS [M.
6. [TpoananizyBatu ocHOBHI Moaeni npuitomy «ESA» Ha ypoui IM.

3a80anHs 0na camocmiinoi pooomu:
1. VYKi1actu KapTOTEKy TEPMiHIB 3 TEMH.
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2. VYknacTu  KapTOTEKy  BUEHMX-JIIHTBICTIB, METOJMCTIB,
TICUXOJIOTIB, SIKI PO3POOJISUTA MPUHITUIN CIISHIAIBHO JTUIAKTUIHUX METO/IIB.

3. Yknactu XPOHOJIOTIYHY KapTOTEKY CreiabHO
JTUAAKTUYHUX METOIB HaBuaHHs [M, sika 1mokasye 1CTOpito iX pO3BUTKY.

4, Cxiact TMOpPIBHAJIBHI  TaONMIl TO3UTHUBHUX pHUC Ta
HEJIOJIIKIB CIEMIAIbHO TUAAKTUYHUX METOMIB HaBuaHHsA IM (BcepemuHi OKpeMo
B3SITOI TpyNH a00 MIX TPYNaMH B IIIJIOMY).

S. Ckracté TOpIBHAJIBHI TaOMUIIl OCHOBHUX BHUJIB BIIPaB,
3aB/IaHb, SKI BUKOPHCTOBYIOTHCS Yy MeEXaxX CHEIladbHO TUAAKTUIHUX METOJIB
HaB4YaHHA [M.

3MICT HABYAHHA iHO3eMHOI MOBM.

IHumannsa ona camocmiitno2o OnpayrO6aHHA:

1. Pi3Hi Touku 30py HA KOMIIOHEHTH 3MICTy HaBYaHHS [M.

2. TloHATTS «BTOpHUHHA MOBHa OCOOHCTICTHY. BTOpHHHA MOBHA OCOOUCTICTH
K IUTb 1 pe3ysbTaT HaB4aHHs [M.

3. MiXKynbTypHa KOMIETEHISl SK MOKa3HUK C(HOPMOBAHOCTI BTOPUHHOI
MOBHO1 OCOOMCTOCTI.

4. JlepxaBHU CTaHAAPT, porpama gk BiAOOpaKeHHs 3MICTy HaB4YaHHS [IM
B CE€pEAHIN IIKOJIL.

5. Binbip 3micty HaBuanHs IM. IIpobGnema wiHIMI3alii MOBHOTO 1
MOBJICHHEBOTO Matepiany.

6. 3arampbHOEBpPOMEHCHKI pEKOMEHMAaImii 3 MOBHOI OCBiTH. MoOBHHI
noptdoio.

Koumponwni 3anumanns:

1. Po3kpuTH METOJAMYHHM 3MICT TIOHATH «BMIHHS» Ta «HABUUYKA).

2. PO3KpuTH  METOAMYHHMM  3MICT TIOHATH  «MOBa», «MOBJICHHS»,
«MOBJICHHEBA IISJIBHICTEY.

3. Po3kpuTu METONMYHUN 3MICT TOHSATH «OJUHUIL MOBUY», «OIUHUILL
MOBJICHHS», «MOBJICHHEBI HABUYKH Ta BMIHHS», «MOBHI HaBUYKH Ta BMIHHS.
Etanu ¢popMyBaHHS MOBJICHHEBUX HAaBUYOK 1 BMIHb Ta MOBHUX HABUYOK 1 BMiHb.

4, PoO3KpUTH 3MICT TIOHSATH «BIpPaBay, <«3aBIaHHI», «IpoOIEMay,
«KOMYHIKaTUBHA MTPOOJIeMay.

5. IIlo BkiItOYa€E MOHSTTSI KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHIIIS?

6. Po3kpuTH 3MICT NOHATTS «BTOPUHHA MOBHA OCOOUCTICTDY.

7. JlepxaBHUU cTaHIapT, mporpama sk BioOpa)keHHs 3MicTy HaB4aHHs [M
B CEpPEJIHIN IIKOJTI.

8. PiBui BomoxminHa IM, 1m0 BU3HAYeHI Yy BITUM3HSIHIM Ta 1HO3EMHIN
CHCTEMAaX MOBHOI OCBITH, IXHE CIIBBIJHOIICHHS.

9. €Bponeiicbkuii MOBHUM TOPTQENh SK 3aci0 OIIHIOBaHHS 1 CaMOOIIIHKHU
piBHS BoJoiHHS [M.

10. SIxa ponb cTaHAApPTY 1 MPOTPAMU B CUCTEMI HaBYAHHS.
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11. TIpodeciiina KOMIETEHIIIs] BUUTES.

3aeoanus ona camocmiinoi pooomu:

1. VYKnacTu KapTOTeKy TEPMiHIB 3 TEMHU.

2. VYKnacTu KapTOTEeKy BUCHUX-JIHTBICTIB, METOJMCTIB, TICUXOJIOTIB, SIKi
PO3pOOIISIT OCHOBHI TIOHATTS 3 TEMHU.

3. [IpoanamizyBatu po3aiau mporpamMu «Bumoru mo piBHS BOJIOIIHHS

IM» B cepeaHiifi MIKOJ, TPOCTEXKUTH IJUHAMIKY PO3BUTKY MOBJICHHEBOT
JUISUTBHOCTI.

4, [TokaxiTh, sK BimoOpaxkaroTh 3MICT HaBuaHHiS IM nepkaBHUM
CTaHAapT Ta Iporpama.

5. [TokaxiTh, sik peanizyerbcsi B HMK cormiokyasTypHUN miaxig 1o
HaBuyaHHA [M 1 pO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI KOMIETEHIT 3acobamu IM.

6. Cxiactu mporpamy ajisi OHOTO 3 KypciB HaBuaHHs IM B cepenHiii
IIKOJII.

7. Cxutactu npodeciiHuil mopTpeT cyyacHoro Buutess M.

3aco0M HABYAHHSA iIHO3€MHOI MOBH.

Iumanns onsa camocmiitnozo onpauro8anHs:

1. OcCHOBHI Ta IONIOMIXKHI 3ac00u HaBUaHHs M.

2. HapuanbHo-meTonuunuii komiuiekc (HMK) 3 IM sik ocHOBHUIA 3aci0
HABYaHHS: OCHOBHI XapaKTEPHUCTHKH.

3. KonuenryanbHi ocHOBH TiapyyHuka IM 513 3aco0y HaBYaHHS.

4, KpeatuBuuii nigxin Buntens a0 Bukopuctanas HMK B HaBuamsHOMY
npoiieci 3 IM.

5. [Ipobnema Bukopuctanns 3akopaoHanx HMK B ymoBax ykpaiHChKUX
TIK1JT.

6. CydacHi aynioBi3yasJibHI 3acOo0M HaBYaHHA 1 METOJMKA  iX

3aCTOCYBaHHS Ha ypOIll 1HO3EMHOT MOBH.

Koumponwni 3anumanns:

1. Po3kputn noHATTA «3acid HaBuaHHs». CrucTteMa 3ac001B HaBUYaHHS.

2. OOrpyHTYBaTH MOJIIJ1 HA OCHOBHI Ta JOMOMIXKHI 3aCO0M HaBYaHHSI.

3. Komnonentun cydacanx HMK, Buau HaBuUajibHMX MOCIOHHUKIB, IO
BUKOPHUCTOBYIOThCS Y HaBuaHH1 [M.

4, OcHogHi kpuTepii ananizy HMK.

S. MeToquka 3acTOCyBaHHS CydaCHUX ay/AlOBI3yaJbHUX 3aco0iB
HaBYaHHs Ha ypori IM B mkodmi.

6. Brpagsa sik 3aci0 OBOJIOIHHS YUHSAMHU 1HIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO

KOMIIETEHIIIEIO.
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7. Crnenudika aysio, BiIe03anuciB 1 KOMIT IOTEPHUX MpOorpaM sk 3aco0iB
HaBYaHHS.

8. Metoauuni ¢yHkmii rpu Ha ypori IM. Bumorm no opranizarii
pOJIBOBOI T'PH.

9. [IpoektHa wmeroauka B HaBuaHHi IM. Peamizaiis ocoOHCTICHO-

TISITEHICHOTO TIIXO/Ty 32 JTOMTOMOTOIO TTPOCKTIB.

3agoanus 0na camocmiinoi pooomu:

1. YKJacTH KapTOTEKY TEPMiHIB 3 TEMH.

2. YKIacT KapTOTEKy BYCHHUX-JIHTBICTIB, METOAMCTIB, TICUXOJIOTIB, SKi
PO3pOOIISLIT OCHOBHI TIOHATTS 3 TEMHU.

3. [IpoanamnizyBaTu miipydHuk Ta iHi komrnoHneHTn HMK 3 Touku 30py

MOCTABJICHUX IIUICH: SIK1 BOPaBH 1 TEKCTH JO3BOJSIOTH peali3yBaTH MPaKTUYHI,
HaBYaJIbHI, BUXOBHI Ta PO3BUBAIOYI ITLIi.

4, [IpoananizyBatu HMK 3 Touku 30py 3MicTy HaBuaHHsS. BuzHauuTu
3MICT HaBYaHHS OJIHIET 3 HABYAJIbHUX TEM.
S. Ha ocHoBI mnepenMoBH /10 KHUTM BYUTENS  BU3HAYUTH 1

MpoaHaIi3yBaTH, K1 IPUHIIUIIH 1 SKUM YUHOM peaii3yioTbes B HMK. Skuit meton
1 X1 HaBYaHHS peaizoBadi B ikomy HMK.

6. [IpoanamizyBatu HMK 3 TOukH 30py HasIBHOCTI B HbOMY PI3HUX THITIB
1 BUJIIB BIIPAB.

7. [TopiBHsiiiTe 1HO3eMHui Ta BiTuM3HAHMM HMK 3 Toukm 30py uiies,
MPUHIINIIB, T1IX0/11B Ta METOA1B HaB4YaHHs [M.

8. Hanucaru penensiro Ha HMK.

Q. [Ipoananizypatu HMK 1 BuOpatm  3aBmaHHi, B  SIKHX
BUKOPHCTOBYETHCS TPOEKTHA METOIUKA.

10. 3anponoHyBaTH CBif MPOEKT 3 OJIHIET YK JIEKIITHKOX TEM.

@®opMyBaHHAl IHIIOMOBHOI KOMIeTeHIil: (OHETUYHOI, JIEKCUYHOI,
rpamMaTU4HOI.

Iumannsa ona camocmiitno2o onpayO6aHH::
1. ®opmyBaHHS 1HIIIOMOBHOI HOHETUYHOI KOMIIETEHI].

o i1 1 3aBIaHHSI HABYAHHS (POHETHUKHU.

0 [IpoGnema BigOOpYy POHETHUHOTO MIHIMYMY.

0 Micluie nosicHeHb y HaBYaHH1 BUMOBH.

o XapakTepucTuKa pPELEeNTUBHUX 1 PENpPOAYKTUBHUX IHTOHAIIWHUX 1
CIIyXOBUMOBHUX HAaBUYOK.

¢ Bumoru 10 BUMOBH y4HiB.

o) HaBuanHns 3ByKiB Ta iHTOHAIIi [M.

2. ®opMyBaHHS 1HIIOMOBHOI I'PaMAaTHYHOT KOMIIETEHITI .

o i1 1 3aBMaHHs HABYAHHS TPAMATUKH HA PI3HUX CTYMECHSIX HaBYaHHS.
o AKTHUBHMI Ta TaCUBHUM rpaMaTUYHUM MIHIMYM.

o Bnpau 17151 hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI TpaMaTUYHOT KOMIIETEHITI].
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o Oco6mmBocTi popMyBaHHS THIIIOMOBHOI IpaMaTUYHOI KOMIIETEHIIIT Y
MOYaTKOBIM, OCHOBHIH 1 CTApIIii IIKOJII.
3. ®opMyBaHHS 1HIIOMOBHOT JICKCUYHOI KOMITETEHIII].

o Jlexcuunuit miaxia y Hap4auH1 IM, #oro cyTh, OCHOBHI ITOJIOKECHHS.

o XapakTepucTuKa JIGKCHYHUX HABHYOK Yy TPOJAYKTUBHHX Ta
PEIENTUBHUX BUaX MOBJICHHEBOI JiSTHHOCTI.

o) [Tpuitomn 1 3acobum cemaHTH3aIlli HOBUX JICKCUYHUX OIWHHIH Ta

Ipe3eHTAIlil HOBOTO JISKCUYHOTO MaTepiaiy 3 ypaxXyBaHHIM METOIUYHOT THITOJIOTI]
JICKCUKHU.

o Bripasu 11t hopMyBaHHS IOTEHIIIMHOTO CJIOBHUKA yUHSI.

e Oco0mmBocTi (OpMYBaHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCMYHOT KOMIIETEHINT Yy
MOYaTKOBIM, OCHOBHIH 1 CTapIIii MIKOJI1

Koumponwni 3anumanns:

1. Poskputu ckinaa GoHETHUHOT (BUMOBHOIT) HABUYKH (CITyXOBUMOBHHHM 1
PUTMIYHO-IHTOHALIMHUM ~ KOMIIOHEHTH). Po3kputH  moHATTA  “(OHETHYHA
KOMITETEHIIIS .

2. 3B 30K CIIyXOBUMOBHHMX HABMYOK 3 PI3HUMH BHIAMU MOBJICHHEBOI
TISUTBHOCTI.

3. [IpoGnema BigOOpYy POHETHUHOTO MIHIMYMY.

4. Bnpasu 17151 GopMyBaHHS 1HIIOMOBHO1 ()OHETUYHOI KOMITETEHII]].

5. OCHOBHI MIAXOAW JO0 HaBYaHHS (POHETUKH, OCOOIMBOCTI iX
3aCTOCYBaHHS 3aJI€KHO BiJ I[JICH Ta €TaniB HaBYaHHS.

6. Po3kputn ckimam JeKCHIHOT HAaBUYKH.

1. Po3KkpuTH MOHATTS JIGKCUYHUX 3HAHb, JICKCUUYHUX BMIHb, IHIIOMOBHOI

JIEKCUYHOT KOMIIETEHIII, iXHI CKJIaJIOBI Ta XapakTEPUCTHUKU: 00’€M, poO3Mip,
AKTUBHUM 1 MACUBHUM CIIOBHUKOBMH CKJIAJ, IOTCHIIHHUNA CIIOBHUK.

8. Jlekcmuynuii maxin y HaB4aHHi IM, #ioro CyTh, OCHOBHI ITOJIOKCHHS;
U1 1 3aBIaHHSA HaBYaHHS JIEKCUKU [M.
9. XapakTepucTUKa JICKCMYHUX HABHYOK Yy TPOJAYKTUBHHX Ta

pPELENTUBHUX BHJIaX MOBJICHHEBOI AisubHOCTI. ETamu QgopMyBaHHS JEKCHYHHX
HABHYOK Ta BMIHb;

10. [IpuiiomMmu 1 3aco0u cemaHTHU3allli HOBUX JIGKCHYHUX OJUHUIL Ta
Ipe3eHTallii HOBOTO JISKCHYHOTO MaTepiaiy 3 ypaxyBaHHSIM METOJUYHOIT THIIOJIOTI]
JICKCHUKHU.

11. BnpaBu 111 ¢popMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI KOMIIETEHLIT, iX
Tl 1 peKUMHU BUKOHaHHSA. BripaBu ans (opmyBaHHS MOTEHLIHHOTO CIOBHHMKA
YYHS.

12. i1 1 3aBmaHHS HAaBYaHHS TPaMaTHUKU HA PI3HUX CTYMECHSIX HABYaHHS.
Ponb rpamaTuyHuX 3HaHB B Tipoiieci (hopMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMITETEHIII].

13. Poskputn TOHATTS ‘‘TpamMaTWYHa KOMIIETEHINS® 1 «TrpaMaThyHa
HAaBUYKA); CKJIa]l TPaMaTUYHOT HABUYKHU.
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14. [Tlinxomn 1O HaBYaHHS TpaMaTHKU. XapaKTEPUCTUKA TpaMaTHIHUX
HAaBUYOK y TMPOAYKTHUBHUX Ta PEIENTHBHUX BUAAX MOBJIEHHEBOI MiSUTBHOCTI Ta
eTanu ix GopMyBaHHS.

15. Bnpasu 1151 hopMyBaHHS 1HITOMOBHOT TpaMaTHYHOI KOMIIETEHIII1.

16. Cnocobu  koHTpoio  piBHA  copmoBaHOCTI  (POHETHUYHHX,
rpaMaTHYHUX 1 JICKCUIHUX HaBUUOK.

3agoanus 0na camocmiinoi pooomu:

1. YKJIacTH KapTOTEKY TEPMiHIB 3 TEMHU.

2. YKIacT KapTOTEKy BYCHHUX-JIHTBICTIB, METOAMCTIB, TICUXOJIOTIB, SKi
PO3pOOIISLIT OCHOBHI TIOHATTS 3 TEMHU.

3. Cxiactu QOHETUYHY 3apSAAKY JJIs MOYATKOBOTO Ta CEPEIHBOTO €TalliB
HaBuaHHs (Ha MaTepian ogHoro 3 HMK 3 IM m1s1 mouaTkoBOi HIKOJIH).

4, Po3pobutu ¢gparMeHT ypoKy 13 BBEACHHS 1 3aKpIiIUICHHS HOBOTO
3BYKY.

S. Po3pobutu dparMeHT ypoky i3 BBEJACHHS i aKTUBAIlil HOBUX CIiB (Ha

matepiani ogHoro 3 HMK 3 IM nns mo4yaTkoBOi MIKOJIM) HA IMOYAaTKOBOMY,
CEpeIHbOMY 1 CTapIIIOMy eTarax HaBYaHHSI.

6. Po3pobutu parMeHT ypoKy 3 03HAMOMIICHHSI 3 HOBUM I'paMaTUYHUM
MaTepiajioM Ha PI3HUX eTanax HaBYaHHS.
7. Po3pobutu cucremy BopaB aiisi (OpMyBaHHS IpaMaTUYHOI HAaBUYKHU

Ha JOKOMYHIKaTUBHOMY 1 KOMYHIKaTUBHOMY €Tarax.
HaBuyaHHs1 pi3HMX BUIiB MOBJICHHEBOI AisyIbHOCTI Ha ypoui IM.

Iumannsa ona camocmiilnozo OnpayrO6aHH:

1. IMonsarrs «BxigHa iH(opmaltis» (‘INput’) Ta «BuXigHa iHGOPMAILIisHY
(‘output’) y meromumi BukiamanHs IM. 3aBmgaHHs, 1mMoOyIOBaHI 3a MPUHITUIIOM
«3BEPXY-BHU3» 1 «3HU3Y-BBEPX).

2. HaBuaHHsI pelieNTUBHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI TiSIIbHOCTI:

v Hapuanns uyurtanas. Knacudikaiiis BUIIB YMTaHHS Ta THIIU TEKCTIB
JUIS YUTaHHSL. BUMOTH 10 TEKCTIB J1 HAaBUYAHHS PI3HUX BUJIB YUTAHHS Ha PI3HUX
cTyneHsx. Brpasu s gopMyBaHHS 1HIIOMOBHOT KOMIIETEHLII B YUTaHHI, 1X L1 1
pexuMu BUKOHaHHA. Oco0imBOCTI (OpMYBaHHS I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIT Y
YUTAHHI y MOYaTKOBIA, OCHOBHIH 1 CTapIlIii IIKOJII.

v Hapuannsa aynitoBanHdg. Knacudikanis BuaiB cinyxanHs. TpyaHoud,
MOB’s13aH1 3 HABYAHHSM ay/I1F0BaHHS, Ta IUISAXU iX BUpIIEHHS. BumMoru 10 TekcriB
JUTsl HABYAHHS ayAilOBaHHS Ha Pi3HHX CTymneHsx. Ctpaterii I pO3BUTKY BMiHb
YYHIB B ayitoBaHHI. BmpaBu mis ¢GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETCHINI B
ayJlIFOBaHHI1, iX 1111 1 peskuMu BUKOHAHHS. Oco0mBOCTI OpMyBaHHS 1HITOMOBHOT
KOMIIETEHIIIi B ay/Iil0BaHH]1 B TOYaTKOBIM, OCHOBHIM 1 CTapIIiii MIKOJII.

3. HaByaHHS pelienTHBHUX BHJIIB MOBJICHHEBOI JIISIIbHOCTI:

v HaBuanus roBopiHHg. DyHKIIOHATBHI THUIH MOHOJOTIB 1 JiaJoTiB.
CuctemMa BIpaB I HaBYaHHS JIAJIOTIYHOTO Ta MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS.
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KoMyHikaTHBHA CHpPSIMOBAHICT, HaBYaHHS IAJIOTIYHOTO Ta MOHOJOTIYHOTO
MoBJeHHS. OcobnuBoCTI (pOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHII B TOBOPIHHI Y
MOYaTKOBIM, OCHOBHIH 1 CTApIIii IIKOJII.

v HaBuanHg nucbMa. 3arajbHa XapakTEpUCTHKA MHUCbMa SK BHIY
MOBJICHHEBOI JisUILHOCTI Ta BMiHHA. BropaBu 11 dopmMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI
KomneTeHii B nmuckMi. OcoOIMBOCTI (POpPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMITETEHIIT y
MUCHM1 Y TOYATKOBIN, OCHOBHIH 1 CTapIIIiii IITKOJII.

Koumponwni 3anumanns:

1. Po3kputn moHATTS «BXimHa iHpopMmaris» (‘Input’), «BuUXigHA
iHpopMarris» (‘output’) Ta «mpuiiHaTa iHGOpMaIlis» Y METOIUIl BUKIaaanHs [M.
2. [aTerpaTiBHa MOJAENb HAaBYaHHS pPI3HUX BHJIB  MOBIICHHEBOI

JUSTBHOCTI Ta (OpMyBaHHS 1HITOMOBHOI KOMITETEHIIIi. 3aBAaHHs, MO0y 0BaH1 3a
MPUHITUTIOM «3BEPXY-BHU3Y 1 «3HU3Y-BBEPX).

3. HapuanHsi penenTUBHMX BHUJIIB MOBJICHHEBOI JIsUIBHOCTI: 0a3oBa
METOJI0JIOT1YHA MOJIENb, BUPIIIIEHHS MOBHUX TIPOOJIEM.

4, 3arajibHa XapaKTepUCTHKA YUTAHHS SK BHJIY MOBJICHHEBOI JiSTILHOCTI
Ta BMiHHS. 1111 1 3aBIaHHsA HaBYaHHS YUTAHHS.

5. UuTaHHg SK CaMOCTIMHHUM BHJ MOBJICHHEBOI MISJIBHOCTI 1 SK 3aci0
(bopMyBaHHS CYMI>KHUX MOBHHUX 1 MOBJICHHEBHX HAaBUYOK Ta BMIHb.

6. Kunacudikariist BUiB YATaHHS Ta TUIIW TEKCTIB JIJIs1 YATAHHS.

1. ETtanu pob0oTH Ha TEKCTOM 1 3aBJaHHS 10 KOXKHOTO 3 €TaIliB.

8. OCHOBHI Tpynu cTpaTeriii AJigd po3BUTKY BMIHb Y4YHIB y YHUTAHHI:

METAaKOTHITUBHUX 1 KOTHITUBHHMX, CTpaTerii CHOPUUHATTS MNPOYUTAHOTO Ta
CTpaTerii pO3BUTKY JIEKCUKH ISl YNTAHHS.

Q. BnpaBu ny1si popMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHIIT B YMTaHHI, iX
IJT1 1 pEKUMU BUKOHAHHS.
10. 3aranpHa XapaKTepUCTHKA ayAilOBaHHS SIK BUIY MOBJIEHHEBOT

JTisTIbHOCTI Ta BMIHHS. Llimi 1 3aBOaHHS HaBYaHHS ay/aifOBaHHS. TpyIHOIII
ayJlifoBaHHs Ta 3aco0M X MMO0JIaHHS.

11. Kiacudikartist BUIIB CITyXaHHS.

12. CnyxaHHs siK cnpudHATTS. Etanu poboTH 3 ayaioTekcToM, ix I,
3MICT, OCOOJIMBOCTI.

13. CnyxaHHd siK 3aci0 (OpMYBaHHS CYMI)KHUX MOBHUX 1 MOBJIEHHEBUX
HAaBUYOK Ta BMiHb.

14, Crparerii 151 pO3BUTKY BMIHb YYHIB B ay/11FOBaHHI.

15. Bnpasu mis hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIIT B ay10OBaHHI, iX
IJT1 1 pEKUMH BUKOHAHHS.

16. HaBuanHs NpPOAYKTHBHUX BHUIIB MOBJIEHHEBOI MISUTLHOCTI: 0a3oBa
METO0JIOT1YHA MOCIb, BUPIIIIEHHS MOBHUX IIPOOJIEM.

17. 3aranpHa XapaKTEPUCTUKAa TOBOPIHHS K BHJIY MOBJIEHHEBOT
ISUTBHOCTI Ta BMIHHSL.

18. Oco06nmuBOCTI 1 CHOCOOM CTBOPEHHS pealbHUX, MPOOJEMHUX 1

YMOBHHX CHUTYyaIlill CIIJIKYBaHHS Ha YPOII.
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19. OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU 1 PI3HOBUAM MOHOJOry 1 mianory. Llimi i
3aBJaHHS HaBYaHHS J[1aJIOTTYHOTO 1 MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS.

20. Etanu, omuHuMIi 1 3acobu (QopMyBaHHS HABUYOK J1aJOTIYHOIO 1
MOHOJIOTIYHOTO, & TAKOX MOJIJIOTITYHOT'0 MOBJICHHS.

21. Cuctema BOpaB [Jjisi HaBYaHHS JiajJOTIYHOIO Ta MOHOJIOTIYHOTO
MOBJICHHSI.

22, KomyHikaTMBHa  CHOpPSIMOBaHICTh  HaBUaHHSA  [1aJOTIYHOTO  Ta
MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHSI.

23. 3aranpHa XapakTEPUCTHKA MUChMA SK BUAY MOBIICHHEBOI MisITBHOCTI
ta BMiHHSA. i1 1 3aBnanHs GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHIII] Y THCHMI.

24. [Tigxoan 10 HaBYAHHS MUCEMHOTO MOBJICHHS B METOIHUI] BUKIATaHHS
IM. Etanu HaBYaHHS UChMA.

25. HaBuaHHS MpakTUYHOTO Ta HAYKOBOTO BUAIB MuchbMa. JKaHpu 1 TUTIH
MMCEMHUX TEKCTIB Ta CTAHJAPTH iX CTBOPECHHS.

206. dopMyBaHHS BMiHb TUCEMHOTO MOBJICHHSI.

217. Brpau 17151 hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMITETEHIIIT B MUCHMI.

3a80aHHA 0N CAMOCMINUHOL podomu:

1. YknacTu KapTOTEKy TEPMIHIB 3 TEMHU.

2. YKJIacTH KapTOTEeKy BYCHHUX-JIHTBICTIB, METOJHUCTIB, IICHXOJIOTIB, Kl
PO3p00JISIIA OCHOBHI MOHSTTS 3 TEMH.

3. Po3pobutn dhparMeHT ypoxy 3 poOOTH 3 ayTi0TEKCTOM Ha MPHUKIAIl OTHi€T
3 rem 3 HMK.

4. Po3pobutu ¢parMeHT ypoky 13 (popMyBaHHS MOHOJIOTIYHUX 1aJOTIYHUX
HABUYOK 3 OMOPOIO HA TEKCT 1 0€3 TeKCTy Ha mpukiIaal ofHiel 3 tem 3 HMK.

5. 3ampomnoHyBaTH 3aBIaHHSA I KOHTPOJIKO BMIiHb MOHOJIOTIYHOTO 1
IaJIOTTYHOIO MOBJICHHS.

6. Po3pobutn ¢parmMeHT ypoKy 3 poOOTH 3 TEKCTOM IS YWTAaHHS Ha
npukiaai oaiei 3 rem 3 HMK.

7. IlimiOpaTy TEKCTH 1 3ampoIOHYBaTH BIpaBU A (HOPMYyBaHHS PI3HUX
CTpaTeriil YMTaHHS 3aJICKHO BiJ 11111 YMTaHHS.

8. Po3pobutu (pparmeHt ypoxy 3 (opmMyBaHHS BMiHb MUChMa Ha MPHUKIAI
oJHi€l 3 HaBYaIbHUX TeM 3 HMK.

9. Po3pobutn maM’sATKM AN y4YHIB 3 HAMUCaHHS JIUCTIB PI3HUX BUIIB
(IpakTUYHE MUCHMO).

10. Po3poOutu  ¢parmMeHT ypoKy 3 HABYaHHS MHUCbMa  3T1IHO
MPOIIECYaIbHOTO T1IX01y Ha OCHOBI OfHi€T 3 Tem 3 HMK.

11. Po3pobutu cucreMy JIEKCUKO-TPaMaTUYHHUX BIIPaB 3 BUKOPHUCTAHHSIM
ayJ1103aIHuCiB.

Opranizanis i NJIaHyBaHHI HABYAJBHOI Ta MO3aKJIACHOI podoTH 3
iHO3eMHOI MOBH Y cepeJHIX HABYAJbHHUX 3aKJIaJaX.

Iumanns ona camocmiitnozo onpayrO8ann:
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Opranizariiiai popmu HaBdauHs [M.

Tunu opranizamiitnux GopM HaBUaHHS.

dopmu poOOTH BUMTENS Ta YUHIB Ha YPOIIL.

Ponw yuurens y nporeci HapdanHus [M.

Turnonorist ypokiB IM, pi3Hi TOYKH 30py Ha TUIIOJOTIIO YPOKIB.
[To3akacaa po6oTa 3 iIHO3EeMHOI MOBH.

[TnanyBaHHS HAaBYAJILHOTO MPOIIECY 3 1HO3EMHOI MOBH.

Turmm niporpam (syllabuses) y 3apy0GixHiit MmeToauii HaB4anHs [M.

Nk owDdE

Koumponwni 3anumanns:

1. CyTHICTh METOMYHOTO 3MICTY ypoKy IM.

2. Tunonoris ypokiB IM, pi3Hi TOYKH 30py Ha THUIIOJIOTIIO YPOKIB.

3. Crpykrypa ypoky IM.

4, Amnani3 ypoky IM.

S. [To3aknacHa poOoTa 3 1IHO3E€MHOI MOBH.

6. Oco0JIMBOCTI TEMATUYHOTO 1 MOYPOYHOTO MJIAaHYBaHHS.

7. CrpykTypa miany ypoky IM, ioro KOMIOHEHTH Ta eTanu

8. dopMu B3a€EMOIi Y4YHIB Ta BUMTENS HA YpOIll, CIOCOOM iXHBOI
opraHi3ariii.

Q. Amnani3 ypoky IM.

3ag0anHsa ona camocmiinoi pooomu:

1. VYKI1acTu KapTOTEKY TEPMIHIB 3 TEMHU.

2. VYKJ1acTH KapTOTEKY BUEHHUX-JIIHTBICTIB, METOJIUCTIB, TICUXOJIOTIB, K1
PO3pOOIISIT OCHOBHI TIOHSTTS 3 TEMHU.

3. Cxiactv TeMaTH4HI Ta MOYPOYHI TJIaHU YPOKIB HA OCHOB1 Cy4aCHUX
HMK nnst moyatkoBOro, CepeHbOro 1 CTapIIoro eramiB HaB4aHHsS [M.

4, Po3pobutu ypok 3 IM Ha ocHoBi omHieil 3 cydyacHux HMK. Cknactu
JETAIBHUU IUIAH YPOKY.

5. CkacTy MMChbMOBHH aHaJll3 YPOKY.

Opranizanis i peaJizamis KOHTPOJII0 Ha YPOKAaxX iHO3eMHOI MOBHM B
LIKOJIi.

Humanns onsa camocmiitnozo onpauro8anHs:

1. OcoOMuBOCTI KOHTPOJIO PiBHS CPOPMOBAHOCTI BMIHb ayJ1lOBaHHS,
TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 MUChMA.

2. [IpoGnema TecTyBaHHS B CydacHi metomuili HaBuyanHs M. Tumnum
TECTIB.

Koumponwni 3anumanns:

2. O06’exTH 1 PYHKITT KOHTPOJIHO. 3MICT KOHTPOJIIO.

3. Bumorn pn0 mnpoBeaeHHs KoOHTpontro. Buaum koHTpomro. Popmu
KOHTPOJIIO.



182

4, Oco06MBOCTI KOHTPOJIFO PiBHS C(HOPMOBAHOCTI BMIHb ay/lIFOBaHHS,
TOBOPIHHS, YUTAHHS 1 MHChMA.

5. Tpaauiiiini popmu KoHTpoJt0. KpuTtepii oriHky.

6 TecTyBaHHS SIK OJIMH 13 BUJIIB KOHTPOJIIO.

7. [Ipobyiema TecTyBaHHS B CydacHI MeToaulll HaB4aHHs [M.

8 Turm Tecris.

3agoanus 0na camocmiinoi pooomu:

1. YKJIacTH KapTOTEKY TEPMiHIB 3 TEMHU.

2. YKIacT KapTOTEKy BYCHHUX-JIHTBICTIB, METOAMCTIB, TICUXOJIOTIB, SKi
PO3pOOIISLIT OCHOBHI TIOHATTS 3 TEMHU.

3. Bubparn 00’€KTH KOHTPOJIIO 1 CKJIACTH 3aBIaHHS IS MOTOYHOTO,

TEMaTUYHOTO 1 PYOLKHOTO KOHTPOJIIO Ha MPUKIAAl HABYAIBHOTO Marepiaty
oxHoro 3 HMK.
4, Bubpatu ¢opmu 3aBaaHb, ajfiekBaTHI 00’€KTaM 1 IIISIM KOHTPOJIO 1

34aIIPOIIOHYBATH KPUTCP11 1X OL[IHKH.

O060B’s13K0BI Ta 10AATKOBI 3a1a4i, NIPUKJIAIN.

KoHTpO/Ib HABHYOK 3 TEOPETHUYHOI0 KYPCY AHIVIIIICHKOI MOBH.

Bapianr 1
A. O0epiTh NpaBUIbHY BiIlIOBiAb:

1. The part of linguistics dealing with the vocabulary of the language and the
properties of words as the main units of language is...

a) lexicology

b) linguistics

c) language

d) word

2. Parts of body are words of...

a) Dutch stock

b) German stock

c) Norwegian stock

d) native origin

3. River names such as Thames, Avon, Exe are of...

a) Celtic origin

b) Dutch origin

c) German origin

d) Norwegian origin

4. Abbreviations e.g., a.m.,1.e. are...
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a) of native origin

b) the latest German loans

c) the early German loans

d) the latest Latin loans

5. Words sombrero, toreador, rouble are...
a) completely assimilated loans

b) unassimilated loans

c) partially assimilated loans

d) etymological doublets

B. O0epiTh npaBU/ILHY BiNOBIiAb:

6. What are the two segmental units of morphology?

a) the phoneme and the word

b) the morpheme and the word

c¢) the phoneme and the morpheme

d) the stem and the aftix

7. The morpheme is to be considered a part of...

a) the phoneme

b) speech

c) clause

d) the word only

8. Which of the following is the best definition of the word?

a) a word is a minimal unit of language possessing a positional independence

b) the word is a nominative unit of language which is formed by morphemes
and enters the lexicon of language as its elementary component and together with
other nominative units is used for the formation of the sentence — a unit of
information in the communication process

c¢) the word is the elementary component of language lexicon possessing
either nominative or significative ability

d) the word is the main expressive unit of human language which ensures the
thought-forming or expressive function of language, whereas the sentence is the
main communicative language unit;

9. What type/-s of words have both the content and expression sides?

a) lexical words only

b) grammatical words only

c) sentence only

d) both lexical and grammatical words

10. When do lexemes as bare nominators become words?
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a) when they take upon themselves lexico-grammatical features of the word-
units

b) when they coincide with pure stems

c) when they take upon themselves syntactic functions

d) all the variants are correct

C. O0epiTh NpaBUJIbHY BiANIOBIiAb:

11. SIxa MeTa € IPOBITHOIO Y HABUAHHI 1HO3eMHOI MOBH?

a) MpakTHUYHA METa

b) ocBiTHs MeTa

C) BUXOBHA M€Ta

d) po3BuBarouya mera

12. .... — 11 OCHOBHI ITOJIOXEHHS, IO TTOKJIaICHI B OCHOBY CUCTEMHU HaBYaHHS
1HO3€MHOI MOBH.

a) METO/IH

b) npunHIMIH

C) npuiioMu

d) 3acobu

13. Sxwuii Bun BIpaB nepeadayae BIATBOPEHHS CIIPUHHITOrO HaBYAJIbHOTO
Matepiany? a) pelenTrUBHI BOPaBU

b) npoayKTHBHI BITpaBH

C) perpoayKTUBHI BIIpaBU

d) KOMyHIKaTHBHI BIIPaBH

14. SIxi 3 HACTYITHUX TICUXOJIOTTYHUX OCOOTUBOCTEN HE € MPUTAMAHHUMU JIJIs
JITEH MOJIOAIIOTO MIKIJTEHOTO BiKY?

a) HEBEJIMKUI 00CST yBaru

b) mBUAKICTH Ta MILHICTH 3amaM’ ITAHHS

C) BUOIPKOBICTh MI3HABAJILHUX IHTEPECIB

d) KOHKpETHO-00pa3He MUCIICHHS

15. J1o MOBJIEHHEBUX YMIHb YYHIB HE BIAHOCUTHCS ...

a) MUCbMO

b) untanusa

C) BUMOBa

d) roBopiHHS

D. O0epiTh NpaBUJILHY BiINOBIb:

16. CnoBo "phone", sike nmepekagaeThes K "3BYK" 3a MOXOKEHHSM:
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a) TpelbKe; B) HIMEIIbKE;

0) iTamiiceKe; I') iICTIaHCBKE.

17. ®onema — 11e OAMHMIIS 3BYKY, SKa 3/1aTHA PO3PI3HATH:

a) OJIHE CIIOBO BiJI 1HIIIOTO; B) OJIHY MOBY BiJ 1HIIIO;

0) oaWH 3BYK BiJI 1HIIIOTO; T') OJHE pEUEHHS BiJI IHIIOTO.

18. CnoBa a6o Mopdemu, siki BIAPI3HAIOTHCA TUIBKU OHIEI0 (POHEMOIO B
OJTHOMY 1 TOMY 3K TTOJIO’KEHHI, HA3WBAIOTHCS:

a) MIHIMaJIbHI TIapH; B) ano¢oH;

0) cknaau; I') IOMTOMIXKHI aJIo(h)OHHU.

19. InauBigyaspHE MOBJICHHS YICHIB OJJHOTO MOBHOTO CITiBTOBAPUCTBA

BIJIOME SIK:
a) (OHOCTUIIb; B) aKIIEHT;
0) 1110J1€KT; r) QyHKIIIOHAIBHUHN A1aJEKT.

20. BapiaHt (hoHeMH, SIKHi1 BBAKAETHCS BIILHUM Bi1Jl BIUIMBY CYCI/IHIX 3BYKIB,
HAa3UBAETHCH:

a) rOJIOBHUM ajo(oH; B) 3BYK MOBH;
0) ckia; ') TONOMDKHHM ano¢oH.
BapianT 2

A. O0epiTh NpaBUIbHY BIANOBiIb:

1. Words naked/nude, nine/noon are...

a) etymological triplets

b) etymological doublets

c) Greek borrowings

d) Scandinavian borrowings

2. The Germanic tribes migrated to British Isles at...
a) the second century A.D.

b) the fifth century A.D.

c) the fifth century B.C.

d) the second century B.C.

3. The seventh century A.D. was significant for...
a) Scandinavian invasions

b) Icelandic invasions

¢) Norman Conquest

d) Christianization of England

4. Suffixes -ness, -dom, -hood are...

a) adjective forming

b) verb-forming
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¢) noun-forming

d) pronoun-forming

5. Prefixes after-, all, -by are...
a) non-productive

b) of native origin

C) productive

d) negative

B. O0epiTh npaBUIIbHY BiANOBIAb:

6. How is the expression side of nominative words represented? — It is
represented by...

a) the grammatical form

b) intonation only

c) the lexical-form and the grammatical form

d) the lexical-form

7. What can be considered as composite words?

a) monolexical formations consisting of two full lexemic stems

b) analytical formations of the word status. They have in their structure an
auxiliary derivational element which causes semantic shift of the stem

c) the result of lexicalizations of free phrases or syntactical wordgroups

d) monosyllables consisting of the root only

8. What do allomorphs have?

a) a certain denotative and connotative meaning

b) a certain intonation pattern

c) a certain semantic and acoustic unity

d) a certain syntactic function

9. What is the immediate aim of distributional analysis?

a) fix and study the units of language in relation to their textual environments,
1.e. the adjoining elements in the text

b) distribute words into parts of speech

c) study the word order in the sentences of different types

d) deal with the theme and the rheme distribution

10. When are the morphemes considered to be in contrastive distribution?

a) if their meaning (function) is the same

b) if two or more different morphemes have the same meaning

c) if their meanings (functions) are different
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d) if two or more different morphemes are considered the allomorphs of the
same morpheme

C. O0epiTh NpaBUJIbHY BiANIOBIiAb:

11. SAxwuii BUeHUI € aBTOPOM KOHIIETIIIIi KOMYHIKATUBHOTO HAaBYAHHS
IHIIIOMOBHIH KyJbTYypi?

a) [1I. AMoHamBiIi

b) I'. Kuraiiropoacbka

c) I'. JlozanoB

d) 1O. [Taccos

12. SIxmit 3 HACTYITHUX BUJIB MOBHOI JiSUTBHOCTI BITHOCUTHCS 10
pELENTUBHUX ?

a) MMCeMHE MOBJICHHS

b) untanHs

C) MOHOJIOT1YHE MOBJICHHS

d) miamoriune MOBICHHS

13. Sxnii MEeTOAMYIHMIA PUHITATT HABYAHHS 1HO36MHOI MOBH € TOJIOBHUM?

a) MPUHLUI KOMYHIKaTUBHOCTI

b) mpuHIMT TOMiIHYIOYOT poJIi BIIpaB

C) OPUHITUIT MIITHOCTI

d) mpuHIMIT ypaxyBaHHS PiIHOT MOBH

14. Slka BpaBa HaBYa€ TEXHIKU MUChMa?

a) po3B’s13aTU KPOCBOPA

b) Hammcatu aBToGiorpadiro

C) 3alIOBHUTH MPOIYIIEHI OYKBH Yy CIOBaX

d) HammcaTH PAIOK EBHOI JTiTepH

15. 1o € KiHIIEBOIO METOI HABUAHHS J1aJIOTIYHOTO MOBJICHHS Y TIOYATKOBIN
KO ?

a) 3B’sI3HE BUCJIOBIIIOBaHHS 32 TEMOIO YU CUTYaIlI€l0

b) OBONOAIHHS IEBHUMHM JiaJIOTTYHUMHU €IHOCTSIMH

C) OOMiH peruTiKaMu

d) BemeHHs Oecii y KOMYHIKaTUBHIN CHTYaIlii

D. O6epiTh npaBUIbHY BiANOBiAb:
16. HaitG11p111 BayKTMBa YaCTUHA THTOHAIIMHOL TPYIIU 11€:

a) XBICT; B) SAIpO;
0) OCHOBHA YaCTHHA; ) KOpIyc.
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17. Po3ain poHeTrkH, 1110 BUBYAE (POHETUUHY CUCTEMY B J1aXPOHIi,
Ha3UBAEThCH: a) 3arajbHa POHETHKA; B) ONMUCOBA (POHETHKA;

0) icTopuuHa (pOHETHKA; T) MOPIBHSJIbHA (POHETHKA.

18. ®onemu [W], [j], [r] BOIOAIIOTH 3araibHOIO BIACTUBICTIO. BOHM BCI:

a) 3aIHbOSI3NYHI MPUTOJIOCH]; B) KaKyMiHaJIbHI IPUTOJIOCH];

0) COHOpaHTH; T') SI3UYHI IPUTOJIOCHI.

19. JliasiexTH, SIKi BiIpi3HSIOTHCS OJWH BiJ OJHOTO TUIBKU BUMOBOIO,

HAa3MBAIOTHCSL:
a) GyHKITIOHAIBHI J1aJICKTH; B) aKIICHTH;
0) 1110JIeKTH; ) GOHOCTHII.
20. 3Byxwu [t-d], [K-g], [p-b] €:
a) CepeIMHHUMU COHAHTaMU; 0) BUOYXOBUMU IPUTOJIOCHUMU;
0) adppukaramu; I) (ppUKaTUBHUMHU IPUTOJIOCHUMH.

TEXT ANALYSIS
GENERAL NOTIONS

1. Kinds of Literature

Literature can be subdivided into various kinds according to various criteria.

It can exist in oral (folklore) or written form,; literary speech

can be prosaic or poetic.

Literature can be divided into fiction and non-fiction.

Non-fiction is a prose writing that presents and explains ideas or tells about
real people, places, events. The main forms/genres of non-fiction are character
sketch, journal, letters, memoirs, biography, essay etc.

Fiction is writing that tells about imaginary characters and events. The main
kinds of fiction are epic (narrative), dramatic and lyric.

Lyric. If the author presents an aspect of reality reflected in his inner world, if
his emotions and meditations are represented without a clearly delimited thematic
or temporary setting, the kind is lyric with lyric poetry as its main variety.

Drama. A story written to be performed by actors. The events are represented
in the speech and actions of characters in their interrelation. The main dramatic
genres are defined by the nature of the represented conflict as well as the moral
stand taken by the author and expressed in a peculiar emotive quality of writing
(tragedy, comedy and drama).

Epic. This kind of literature tells/narrates about the events and the characters
more or less objectively. Two main genre subdivisions are delimited by the volume
of the represented subject matter. In a novel alongside the main theme there are
several other rival themes; several minor conflicts alongside the main one, rival
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characters alongside the main character; thus the plot is usually complex. A short
story is as a rule centered on one main character, one conflict, one theme.

There are two types of short stories:

plot (action) short story. This type is built upon one obvious collision. The
action dramatically develops on ascending line to explode in the end. The plot
structure is usually closed.

-psychological (character) short story. This type usually shows the drama of
character’s inner world. The structure in such a story is usually open. The
traditional components of the plot are not clearly discernable and the action is less
dynamic.

But these types are not the only ones. The more usual is the so-called mixed
type which includes a great variety of stories ranging from psychological-plot short
story (e.g. G.Greene) to sketch short story (e.g. S.Lewis).

2. Theme and ldea

Theme of a literary work is the represented aspect of life. As literary works
commonly depict human nature, the theme can be understood as an interaction of
human characters under certain circumstances such as social and psychological
conflicts (war and peace, racial discrimination, generation gap and the like).
Within a single work the basic theme can alternate with rival or by-themes and
their relationship can be very complex.

Idea of a literary work is emphasized thought and emotional attitude
transmitted to the reader by the whole poetic structure of the text. Poetic structure
is a multi-layered entity and all its layers pertain to the expression of the idea.

3. Characters (Personages)

Characters are people or animals or natural forces represented as persons
taking part in the action of a literary work. They are classified in several ways:

a) static (staying the same throughout the work) or dynamic (undergoing
some change in the personality or attitude).

b) flat or round. Flat characters are simple. They are merely sketched out
and not fully developed; they have only one dimension, one underlined side.
Round characters are complex and fully developed; the reader come to appreciate
them as if actual people.

c) main or minor (rival). The main character can also be called protagonist.
Protagonist is an obviously central character in a story or play, the one whom the
readers or audience are supposed to sympathize with. As a rule the protagonist is
admirable and distinguished but sometimes he can on the contrary seem very
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ordinarily or even foolish. The synonym for protagonist is hero/heroine — a
character whose actions are inspiring and noble.

In the system of personages there is such a notion as antagonist (a person or
force that opposes the protagonist in the conflict); sometimes the antagonist is
understood as an enemy of the hero or heroine.

Anti-hero is the central character possessing less than virtuous qualities.

Ways of characterization

The characters can be presented directly or indirectly.

Direct characterization. The writer tells us explicitly what kind of person the
character is. In contemporary literature this way is not often used, mostly in fairy-
tales or in humorous works.

Indirect characterization. The writer makes the reader figure out the character
and come to the definite conclusion for himself. This is made by means of:

- the character’s appearance, clothes, gestures;

- the speech (the thoughts and feelings expressed by the character, as well
as the choice of words, syntax and other peculiarities);

- the actions of the character and his relations with other people;

- the attitude of the other characters to this one;

- self-characterization.

4. Plot

Plot is the sequence of related events that make up a story. The plot can be
rather simple or (mainly in novels) complex, consisting of a major plot and one or
more subplots. The plot is usually based upon conflict. Conflict in a literary work
is a struggle between opposing forces. Conflicts can take various forms:

a) Internal — within the character’s consciousness or soul (man vs. self);

b) external — between the character and the outer world:

man vs. man

man vs. society

man vs. nature

man vs. machine

man vs. supernatural forces (god, evil, fate etc.)

Conflict can be obvious or hidden.

Conflict usually undergoes several stages:

1) reasons/causes;

2) beginning;

3) development;

4) crisis;

5) resolution;

6) consequences.
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Accordingly the plot consists of the following components:

1) exposition;

2) beginning;

3) the story itself;

4) climax;

5) denouement;

6) ending.

Exposition gives necessary preliminaries to the action, such as setting (time
and place), the subject of the action, the circumstances, which will influence its
development.

In Anglo-American literary tradition the beginning and story itself are usually
not separated from each other. Together they form the story (part of the plot which
represents the beginning of the collision and the collision itself).

Climax: 1) in plot development it is the turning point, the moment when the
character makes decision which course of action to take; 2) the point of the greatest
intensity, interest or suspense in a narrative — the so-called emotional climax.
These two types of climaxes do not obligatory coincide. The literary work can
contain either both types or only one of them.

Denouement is the action that follows the resolution of the conflict; the event
or events that bring an action to an end.

Ending is a non-obligatory component that shows the consequences of the
conflict, the events happening after the end of the main collision.

A work of narrative prose that has all the above-mentioned elements is said to
have a closed plot structure.

A literary work in which some elements are omitted or are not represented in
their conventional form is said to have an open plot structure.

5. Narrative (Plot Technique)
Plot structure and literary time

Events of real life span in real time; they make a sequence of the past, the
present and the future. Each single event takes the place of the previous one; thus
they all can be considered as forming a straight line. Time in a literary work differs
from natural historical time. Thus the narrative can start at any moment of the
character’s life and it can end at any other moment which is not necessarily the one
that follows the former chronologically. The story can end with the event that
preceded those represented at the beginning or in the middle of the narrative. The
representation of literary (poetic) time is conditioned by the laws of the narrative
literature as well as by the work content. The difference between the natural
sequence of events and their arrangement in a literary work is meaningful.

According to this there exist the following kinds of narrative:
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1) straight line narrative means chronological order of events;

2) complex narrative - the order of events is changed by means of:

- flashbacks (scenes that interrupt the present action to show the events
that happened at an earlier time);

- foreshadowings (the use of clues that hint at important plot developments
that are to follow);

- retardation (a deliberate delay in the development of action realized
through introducing new characters, the author’s reasoning, descriptions, etc.).

3) framing structure means story within a story;

4) circular structure means repetition of some actions or events which is
characteristic of the so-called “small genres”, or fairy-tales.

6. Forms of speech representation in a literary work

The speech in literary work is divided into the author’s and the personage’s
speech.

Forms of the author’s speech

In epic literature the most important form is narration — the kind of writing or
speaking that presents a series of events in their development. Narration expounds
what happened, when and to whom.

If the story is told by the author himself, we deal with a third-person
narration. The author is anonymous, rather impersonal, having no direct relation
to the persons he speaks about. The narrator gives objective information on the
characters, their thoughts, feelings, their past and future. He expresses his attitude
to the characters explicitly. This kind of the author is called “omniscient” (all-
knowing). Besides the author can be merely an observer who only shows some
actions, events, but doesn’t concern to the inner life of the characters, makes no
comment on anything

Narrator may be a character as well. In this case we have a first-person
narration which can take the following forms:

1) the narrator is a witness, not an active participant of the events;

2) the narrator takes an active part in the events, not being the main
character;

3) the narrator is the protagonist of his own story. In this case sometimes
(though not always) we can consider the narrator as the alter ego of the author.

It is important not to confuse the narrator and the author himself. Even if they
are very close to each other, almost coinciding, they are not the same. There exists
a tale — a very special form of the first-person narration imitating the peculiarities
of the oral speech of a person who belongs to some particular social or ethnic

group.
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Entrusted narration — 1) the narration begins from the third person (by the
author) and is then continued by a character, from the first person; 2) alternation of
several narrators.

Other forms of the author’s speech

a) Description — representation of the atmosphere, the scenery and the like
in a literary work. The subjects described are:

- landscapes;

- portraits;

- different things and objects;

- emotional conditions.

The events are not described — they are narrated.

b) Reasoning — the author’s thoughts, comments and feelings. They are
expressed directly.

Personages’ speech

1) Dialogue

2) Monologue

- dramatic (a character speaks alone, but there are those he addresses to);

- interior (a character speaks to himself, no matter whether in aloud form
or not).

There exists a specific kind of interior monologue — unuttered represented

speech (the combination of the author’s and personage’s speech. The author
speaks about a character from the third person but using the words and syntactical
constructions characteristic of this character).
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STYLISTICS

Meaning of Linguistic Units

The word denotes a particular thing as well as a concept of a thing; thus the
word has a denotative meaning.

Denotation is the literal or “dictionary” meaning of a word.

Connotation embraces all the emotions and associations that a word or phrase
may arouse. So connotation may be negative or positive. Connotation may express
the speaker’s attitude to the thing mentioned about — this is the emotive component
of meaning. Connotation may also indicate the social sphere in which the
communication takes place — this is a stylistic reference

An emotive component of meaning may find its linguistic expression in the
form of suffixes (e.g. —y/-ie, -let, etc.). Or the component may have no specific
linguistic form and be contained in the concept the given word denotes (e.g. nasty,
lovely, terrible, etc.). There are some words of purely emotive meaning —
interjections (e.g. oh, alas, etc.).

Stylistic reference. Verbal communication takes place in different spheres of
human activity: everyday life, art, business etc. Each sphere has a peculiar mode
of linguistic expression (a functional style). Words that are mostly used in one
functional style are said to have a stylistic reference. The words are classified as
either neutral or stylistically marked. Stylistically marked words are in turn divided
into numerous groups. The main division is literary stylistic layer / non-literary
stylistic layer.

Literary Stylistic Layer

Within the literary stylistic layer we can distinguish several groups. The
following groups of bookish words are of particular interest:

1) Terms subdivided into popular terms known to be public at large (e.g.
pneumonia, antenna, etc.) and specific terms used exclusively within a profession
(e.g. aperture, phoneme, etc.);

2) Poeticisms used in poetry, church practice and the like. Many of them are
archaic or obsolete, e.g. thou (you), gore (blood), nay (no), childe (a son of a
nobleman);

3) Foreign words and barbarisms. Barbarisms are considered to be a part
of the vocabulary of the given language, its peripheral layer; they are usually
registered in dictionaries. Sometimes they trend to migrate from periphery to the
core of the word-stock (e.g. versus, data, etc.). Foreign words are as a rule not
found in dictionaries of the given language (e.g. perestroyka, dacha, etc.).

Non-literary Stylistic Layer
1) Colloquialisms are words that occupy an intermediate position between

literary and non-literary stylistic layers because they are used in conversational
type of everyday speech (e.g. shut up, granny, awfully sorry, etc.);
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2) Slangisms are words that have originated in everyday speech and exist
on the periphery of the lexical system (e.g. cop, john, etc.);

3) Jargonisms are words used within certain social or professional groups,
e.g. bulls (persons who buy shares at the stock-exchange), bears (persons who sell
shares at the stock-exchange), etc.);

4) Vulgarisms are rude words or expressions used mostly in the speech of
uncultured or uneducated people, sometimes to insult intendedly (e.g. misus (wife),
bastard, etc.);

5) Dialectisms, regionalisms are words and expressions used by inhabitants
in certain regions of the country (e.g. hame (home), winder (window), baccy
(tobacco), etc.).

Expressive Means and Figures of Speech

A figure of speech (some of which are also called tropes) is a word or a group
of words used to give particular emphasis to an idea or sentiment. The special
emphasis is typically accomplished by the user’s deliberate deviation from the
strict literal sense of a word or from the more commonly used word order or
sentence construction. From ancient times, such figurative locutions have been
extensively employed by writers and orators to strengthen and embellish their
styles of speech and composition.

|. Tropes and Fiqures of Speech

1) Figures of substitution
a) figures of quality:

- epithet

an attributive characterization of a person, thing or phenomenon. Structurally
epithets fall into:

e word epithet expressed by any notional part of speech in an attributive or
adverbial function:

the glow of angry sunset (Ch.Dickens)
He carried himself straight and soldierly. (E.Hemingway)

e two-step epithet supplied by intensifier:

marvelously radiant smile
The day was windless, unnaturally mild; the sky was still faintly luminous,
colored like water over sand. (A.Hutchinson)

e syntactical epithet based on illogical syntactical relations between the
modifier and the modified:
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the brute of a boy

Eden was an addict at bargaining, but somehow all his cunning left him as he
faced this Gibraltar of a man. (E.D.Biggers)

“Thief,” Pilon shouted. “Dirty pig of an untrue friend.” (J.Steinbeck)

e phrase epithet including into one attribute an extended phrase or a complete
sentence:

...whispered the spinster aunt with true spinster-aunt-like envy...
(Ch.Dickens)

| closed my eyes, smelling the goodness of her sweat and the sunshine-in-the-
breakfast-room smell of her lavender-water. (J.Braine)

e sentence epithet expressed by a one-member or one-word sentence:

“Fool! Idiot! Lunatic!” she protested vehemently. (P.G.Wodehouse)

- metaphor

the use of a word or phrase denoting one kind of idea or object instead of
another word or phrase for the purpose of suggesting a likeness between the two;
transference of meaning, based upon likeness:

This money burnt a hole in my pocket. (T.Capote)

A particular kind of metaphor is personification — representation of inanimate
objects or abstract ideas as living beings:

The face of London was now strangely altered... the voice of Mourning was
heard in every street. (D.Defoe)

Sometimes personification may take a form of a digressive address
(apostrophe), no matter whether it refers to a theme or to a person:

Thou, Nature, art my goddess! (W.Shakespear)
Awake, ye Sons of Spain! awake! advance! (G.Byron)

There is also a distinction between a simple (elementary) metaphor and a
sustained/developed/extended/prolonged metaphor:
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The slash of sun on the wall above him slowly knifes down, cuts across his
chest, becomes a coin on the floor and vanishes. (J.Updike)

- antonomasia
the use of a proper name for a common one:

e metonymic — the name of a person stands for a thing he has created:

“Some remarkable pictures in this room, gentlemen. A Holbein, two Van
Dycks, and, if [ am not mistaken, a Velasquez. I am interested in pictures!”
(A.Christie)

e metaphoric — based upon similarity:

Every Caesar has his Brutus. (O.Henry)

e speaking names and nicknames are used to characterize a person
simultaneously with naming him:

Ms. Becky Sharp (W.Thackeray)
Scarlett (M.Mitchell)

Lady Teazle (R.Sheridan)

Mr. Beanhead (S.Leacock)
Wolf Larsen (J.London)

- metonymy
reflects actually existing relations between two objects and thus it is based on
their contiguity. Metonymic relations are various in character:

e naming the instrument instead of the action this instrument produces or is
associated with:

Friends, Romans, countrymen, lend me your ears! (W.Shakespear)
e naming the symbol instead of the phenomenon this symbol denotes:

England sucked the blood of other countries, destroyed the brains and hearts
of Irishmen, Hindus, Egyptians, Boers and Burmese. (J.Galsworthy)

e something what a person possesses instead of the man himself:

He had also married money.
I never saw a Phi Beta Kappa wear a wrist watch... (J.O’Hara)
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He made his way through the perfume and conversation. (I.Shaw)

A particular kind of metonymy is synecdoche (figurative locution whereby a
part is made to stand for the whole, the whole for a part, the species for the genus
and vice versa):

fifty head of cattle
The President’s Administration contained the best brains in the country.

- irony
a clash of two diametrically opposite meanings within the same context which
Is sustained in oral speech by intonation. It can take the following forms:

e verbal irony (a contrast between what is stated and what is really meant);

It must be delightful to find oneself in a foreign country without a penny in
one’s pocket.

Stoney smiled the sweet smile of an alligator. (J.Steinbeck)

But every Englishman is born with a certain miraculous power that makes
him master of the world... As the great champion of freedom and national
independence he conquers and annexes half the world and calls it Colonization.
(B.Shaw)

He could walk and run, was full of exact knowledge about God, and
entertained no doubt concerning the special partiality of a minor deity called Jesus
towards himself. (A.Bennett)

e situational irony (a contrast between what is expected to happen and what
does happen);

e dramatic irony (a contrast between what the character believes to be true
and what the audience or reader knows to be true).

Thus irony can be not only purely a stylistic device, but the general approach,
author’s view, the main mood of the text. In this case contextual irony is realized
within not only a sentence but a paragraph, an extract, a chapter or even the whole
literary work, and thus almost any stylistic device can provide irony.

As to particular examples of situational and dramatic irony, they are generally
too vast to be presented here. Examples of situational irony can be found, for
instance, in Graham Greene’s works (see “Special Duties”, page ## of the given
textbook). Dramatic irony is evident in Sophocles’ tragedy “Oedipus the King”.

- allusion
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a reference to specific places, persons, historical events, literary works that a
writer expects the reader to recognize and respond to. The most common sources
of allusions are Greek mythology and the Bible. The meaning of this stylistic
device is completely realized only in the context.

the widow’s mite

the Napoleon of crime (T.S.Eliot)

They sighed and smiled and felt good — like a Hemingway hero after the
seventh beer... (S.Lewis)

b) figures of quantity:

- hyperbole
a form of inordinate exaggeration according to which a person or thing is
depicted as being better or worse, larger or smaller than is actually the case:

Her family is one aunt about a thousand years old. (Sc.Fitzgerald)

I’d cross the world to find you a pin. (A.Coppard)

The little woman, for she was of pocket size, crossed her hand solemnly on
her middle. (J.Galsworthy)

- litotes
the use of a negative for the contrary (double negation):

She looked at him not without love.
He was laughing at Lottie but not unkindly. (A.Hutchinson)
Joe Clegg also looked surprised and possibly not too pleased. (A.Christie)

2) Figures of combination

- simile

is based upon the similarity of two things which are discovered to possess
some feature in common, otherwise being entirely dissimilar. The formal elements
of simile are:

® a pair of objects belonging to different classes;
® a connective:
a) conjunctions (like, as, as if, as though, etc.):

He stood immovable like a rock in a torrent. (J.Reed)
| left her laughing. The sound was like a hen having hiccups. (R.Chandler)
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b) verbs (to resemble, to seem, to look, to remind, to recollect):

He reminded me some wet unhappy birdie.

C) suffixes (-like, -wise):

... With ape-like fury he was trampling his victim under foot. (R.Stevenson)
The simile contrary to mere logical comparison creates an image. Compare:

Tom is as old as Edward.
Mr. Jones was old like Methuselah.

The simile can be sustained (extended):

London seems to me like some hoary massive underworld, a hoary ponderous
inferno. The traffic flows through the rigid gray streets like the rivers of hell
through their banks of dry, rocky ash. (D.H.Lawrence)

- play on word
The function of this group is to create comic effect.

e zeugma — the context allows to realize two meanings of the same
polysemantic word (or a pair of homonyms) without the repetition of the word
itself:

His looks were starched, but his white neckerchief was not... (Ch.Dickens)
He struck off his pension and his head together. (Ch.Dickens)

e semantically false chain — extended context prepares the reader for the
realization of a word in one contextual meaning when unexpectedly appears a
semantically alien element forcing the second contextual meaning upon the central
word. Structurally this figure of speech presents a chain of homogeneous members
belonging to non-relating semantic fields but linked to the same kernel which due
to them is realized in two of its meanings simultaneously:

A Governess wanted. Must possess knowledge of Rumanian, Russian, Italian,
Spanish, German, Music and Mining Engineering. (S.Leacock)

His disease consisted of spots, bed, honey in spoons, tangerine oranges and
high temperature. (J.Galsworthy)

e pun creates a comic effect by words similar or identical in their sound form
and contrastive in meaning. Unlike zeugma the central word is repeated:
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Her nose was sharp, but not so sharp as her voice or the suspiciousness with
which she faced Martin. (S.Lewis)

- Did you hit a woman with a child?
- No, Sir, | hit her with a brick. (T.Smith)

e violation of phraseological units occurs when the bound phraseological
meanings of the components of the unit are disregarded and intentionally replaced
by their original literal meanings:

Little Jon was born with a silver spoon in his mouth which was rather curly
and large. (J.Galsworthy)

The young lady who burst into tears has been put together again.
(Ch.Dickens)

The only exercise some women get is running up bills. (Y.Esar)

- periphrasis

names and describes simultaneously: the name of a person or a thing is
replaced by a descriptive phrase

the fair sex

the organs of vision

the language of Shakespeare

His studio is probably full of mute evidences of his failure. (M.Joseph)

- euphemism
a kind of periphrasis standing for a concept or thing too unpleasant or too
reticent to name it directly:

the Grim Reaper (death)
to join the heaven choir (to die)

- antithesis
juxtaposition of two words, phrases, clauses or sentences contrasted or
opposed in meaning in such a way as to give emphasis to contrasting ideas:

... Too brief for our passion, too long for our peace... (G.Byron)
Mrs. Nork had a large home and a small husband. (S.Lewis)

- oxymoron
joins two contradictory words into one syntagme, most frequently attributive
or adverbial, less frequently of other patterns:
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awfully nice

doomed to liberty (O.Henry)

He shouted silently.

The unreached Paradise of our despair... (G.Byron)

- paradox
a statement or sentiment that appears contradictory to common sense, yet is
true in fact:

a well-known secret agent
Wine costs money, blood costs nothing. (B.Shaw)
The best way to resist a temptation is to follow it. (O.Wilde)

1. Expressive Means

1) Lexical expressive means

- understatement
expression of an idea in an excessively restrained language. This expressive
means is often used to express the author’s irony:

He knows a thing or two.
When War Il came to make such annoying inconvenience to gentle people
like the Eglantines, Verny and Mitzi escaped to England... (S.Lewis)

- climax (gradation)
arrangement of words, clauses or sentences in the order of their importance,
the least forcible coming first and the others rising in power until the last:

Her maid was ugly on purpose, malignantly, criminally ugly. (A.Huxley)
It was a mistake... a blunder... lunacy... (W.Deeping)

- anticlimax (bathos)
the reverse of climax; sequence of ideas that abruptly diminish in dignity or
importance at the end of a sentence or passage, generally for comic effect:

Schoolboys were absolutely quiet; eating no apples, cutting no names,
inflicting no pinches and making no grimaces, for full two minutes afterwards.
(Ch.Dickens)

Among the great achievements of Benito Mussolini’s regime were the revival
of the strong national consciousness, the expansion of the Italian Empire, and the
running of trains on time.
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Cmamms 1- repetition
e ordinary repetition offers no fixed place for the repeated unit/word:
aa...., ... ... a,...a...aaa,... etc.

Heroes all. Natural leaders. Morrows always been leaders, always been
gentlemen. Oh, take a drink once in a while but always like Morrows. Always
know how to make heroic gestures — except me — how to knock their wives up with
good Morrow sons — how to make money without looking like they even give a
damn.

Oh the Morrows and the Morrows and the Morrows and the Morrows, to the
last syllable of recorded time. (T.Howard)

e framing:
a...a,b...b,c...c

He ran away from the battle. He was an ordinary human being that didn’t
want to kill or be killed, so he ran away from the battle. (St.Heim)

e anadiplosis (catch repetition):
...a,a...b,b...c,c...

Failure meant poverty, poverty meant squalor, squalor led, in the final stages,
to the smells and stagnation of B. Inn Alley.
(D.du Maurier)

2) Syntactical expressive means
a) redundancy

- anaphora:
a...,a...,a...,a...

Supposing his head had been held under water for a while. Supposing the first
blow had been truer. Supposing he had been shot. Supposing he had been
strangled.

Supposing this way, that way, the other way. Supposing anything but getting
unchained from the one idea for that was inexorably impossible. (Ch.Dickens)

- epiphora:
...4a,...a,...a,...4.

| wake up and I’m alone, and I walk round Warley and I’'m alone, and I talk
with people and I’'m alone and I look at his face when I’'m home and it’s dead...
(J.Braine)
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Cmamms 2 - polysyndeton
a kind of repetition where conjunctions or connecting words are repeated.
The repetition of “and” mainly creates the atmosphere of bustling activity;
the repetition of “or” serves either to stress equal importance of enumerated
factors or to emphasize the validity of the indicated phenomenon.

And the coach, and the coachman, and the horses, rattled, and jangled, and
whipped, and cursed, and swore, and tumbled on together, till they came to Golden
Square. (Ch.Dickens)

Mr. Richard, or his beautiful cousin, or both, could sign something, or make
over something, or give some sort of undertaking, or pledge, or bond?
(Ch.Dickens)

First the front, then the back, then the sides, then the superscription, then the
seal, were the objects of Newman’s admiration. (Ch.Dickens)

- parallelism
repetition involving the whole structure of the sentence.

What is it? Who is it? When was it? Where was it? How was it? (Ch.Dickens)

The coach was waiting, the horses were fresh, the roads were good, and the
driver was willing. (Ch.Dickens)

- chiasmus (reversed parallelism)
the repetition of a syntactical pattern having a cross order of words and
pharses. There are different variants of the structural design of chiasmus.

Down dropped the breeze,
The sails dropped down. (T.Coleridge)

As high as we have mounted in delight,
In our dejection do we sink as low. (W.Wordsworth)

A specific kind of this device is lexical chiasmus (chiasmatic repetition):

There are so many sons who won’t have anything to do with their fathers, and
so many fathers who won’t speak to their sons. (O.Wilde)
| looked at the gun, and the gun looked at me. (R.Chandler)

b) violation of the grammatically fixed word order
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Cmamms 3 - inversion
the displacement of the predicate (complete inversion) or the displacement of
secondary members (partial inversion) and their shift into the front, opening
position in the sentence.

Up came the file and down sat the editor, with Mr.Pickwick at his side.
(Ch.Dickens)

...Calm and quiet below me in the sun and shade lay the old house...
(Ch.Dickens)

Cmammas 3 - rhetorical question
the statement in the form of a question, also presupposes the possible, though
not demanded, answer: the positive form of the rhetorical question predicts the
negative answer, the negative form — the positive answer. The rhetorical question
is used to make speech more emotional, to attract attention.

What courage can withstand the everduring and all besetting terrors of a
woman’s tongue? (W.Irving)

Wouldn’t we all do better not trying to understand, accepting the fact that no
human being will ever understand another, not a wife a husband, a lover a mistress,
nor a parent a child? (G.Greene)

- detachment

secondary members of the sentence acquire independent stress and intonation
which leads to their emphatic intensification. The detached members can be
isolated from the rest of the sentence by commas, dashes, full stops.

A hawk, serene, flows in the narrowing circles above. (A.Miller)
And he stirred it with his pen — in vain. (K.Mansfield)
| have to beg you for money. Daily! (S.Lewis)
Cmammsa 4 - suspense
a retardation on the level of a sentence or a paragraph — is realized through the
separation of predicate from subject or from predicative by the deliberate

introduction of a phrase, clause or sentence between them. Graphically it is
expressed by commas, dashes, brackets.
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All this Mrs.Snagsby, as an injured woman and the friend of Mrs.Chadband,
and the follower of Mr.Chadband, and the mourner of the late Mr.Tulkinghorn, is
here to certify. (Ch.Dickens)

| have been accused of bad taste. This has disturbed me, not so much for my
own sake (since | am used to the slights and arrows of outrageous fortune) as for
the sake of criticism in general. (S.Maugham)

“If you had any part — I don’t say what — in this attack,” pursued the boy, “or
if you know anything about it — I don’t say how much — or if you know who did it
— 1 go no closer — you did an injury to me that’s never to be forgiven. (Ch.Dickens)

c) reduction

- ellipsis

the omission of one of the main members of a sentence.

e In the personages’ speech — to reflect the oral norms and create the effect
of naturalness and authenticity of the dialogue:

“Our father is dead.”
“I know.”
“How the hell do you know?”
“Station agent told me. How long ago did he die?”
“Bout a month.”
”What of?”
”’Pneumonia.”
’Buried here?”
”No. In Washington.” (J.Steinbeck)

e In the author’s speech — to change the tempo of narration and condense its
structure:

And we got down at the bridge. White cloudy sky, with mother-of-pearl
veins. Pearl rays shooting through, green and blue-white. River roughed by a
breeze. White as a new file in the distance. Fishwhite streak on the smooth pin-
silver upstream. Shooting new pins. (J.Conrad)

Cmamm=s 5- aposiopesis (breaking speech)
a sudden break in the narration — is a norm of exited oral speech. As an
expressive mean it is used to indicate strong emotions paralyzing the character’s
speech or a deliberate stop in the utterance to conceal its meaning.
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She must leave — or — or, better yet — maybe drown herself — make away with
herself in some way — or — that’s all. (Th.Dreiser)

What about the gold bracelet she’d been wearing that afternoon, the bracelet
he’d never seen before and which she’d slipped off her wrist the moment she
realized he was in the room? Had Steve given her that? And if he had...
(P.Quentin)

Cmamms 6 - asyndeton
a type of syntactical connection that offers no conjunctions or connecting
words for this purpose. Asyndeton is used mostly to indicate tense, energetic,
organized activities or to show a succession of minute, immediately following each
other actions. Opening the story ( the passage, the chapter), asyndeton helps to give
a laconic and at the same time detailed introduction into the action proper.

The pulsating motion of Malay Camp at night was everywhere. People sang.
People cried. People fought. People loved. People hated. Others were sad. Others
gay. Others with friends. Others lonely. Some died. Some were born.
(P.Abrahams)

“Well, guess it’s about time to turn in.” He yawned, went out to look at the
thermometer, slammed the door, patted her head, unbuttoned his waistcoat,
yawned, wound the clock, went to look at the furnace, yawned, and clumped
upstairs to bed, casually scratching his thick woolen undershirt. (S.Lewis)

3) phonetic and graphical expressive means

- alliteration

deliberate repetition of the same (or acoustically similar) sounds and sound
combinations. This expressive means is most frequent in poetry where it creates a
certain melodic and emotional effect while enhancing the expressiveness of the
utterance:

You lean, long, lanky lath of a lousey bastard... (S.0O’Casey)
Seldom seen, soon forgotten.

The wicky, wacky, wocky bird,

He sings a song that can’t be heard...
He sings a song that can’t be heard.
The wicky, wacky, wocky bird.

The wicky, wacky, wocky mouse,
He built himself a little house...
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But snug he lived inside the house,
The wicky, wacky, wocky mouse.

- assonance
deliberate repetition of the same (or acoustically similar) vowels in close
succession aimed at creating a specific sound and contential effect:

Ah, distinctly | remember, it was in the bleak
December,
And each separate dying ember wrought its ghost
upon the floor.
Eagerly | wished the morrow; - vainly | had sought
to borrow
From my books surcease of sorrow — sorrow for me
lost Lenore —
For the rare and radiant maiden whom the angels
name Lenore —
Nameless here for evermore. (E.Poe)

- onomatopoeia
deliberate repetition of sounds and their combinations which, to a certain
degree, imitates natural sounds:

| hope it comes and zzzzzz everything before it. (Th.Wilder)
| had only this one year of working without shhh! (D.Cusack)

- graphon

graphical fixation of phonetic peculiarities with deliberate violation of
accepted spelling. It is characteristic of prose only and is used to indicate blurred,
incoherent or careless pronunciation:

My daddy’s coming tomorrow on a nairplane. (J.Salinger)
Ford automobile operates on a rev-rev-a-lushun-ary principle. (J.Steinbeck)

Graphical expressive means serve to convey in the written form those
emotions which in the oral speech are expressed by intonation and stress.

- emphatic use of punctuation

All types of punctuation can be used to reflect the emphatic intonation of the
speaker. Emphatic punctuation is used in many syntactical expressive means —
aposiopesis, rhetorical question, suspence etc. — and may be not connected with
any other expressive means:

And there, drinking at the bar was — Finney! (R.Chandler)
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- the changed type (italics, bold type, capitalization etc.)

- Oh, what’s the difference, Mother?
- Muriel, I want to know. (J.Salinger)

And it’s my bounding duty as a producer to resist every attack on the integrity
of American industry to the last ditch. Yes — SIR! (S.Lewis)

Now listen, Ed, stop that, now! I’'m desperate. I am desperate, Ed, do you
hear? (Th.Dreiser)

- the changed spelling (multiplication, hyphenation etc.)

| r-r-r-ruin my character by remaining with a Ladyship so infame!
(Ch.Dickens)

Don’t let the world pass you by, I shall tell them... For the sun, I shall say,
open your eyes for that laaaarge sun... (A.Wesker)

The changed types or spelling are used to indicate the additional stress on the
emphasized word or part of the word.
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